
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the pást, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originál volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including piacing technical restrictions on automated querying. 

We alsó ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filé s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is alsó in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 




i V^ 'j * Hl,,,..' 



b r?. "^ I "■'"■'■ 





















I I 1 H '■ 



''.l-l'-' r- - .: "Vá-r .- .' ,, V . . 






"• •-.,^1'v^^..-, 



-.1" 



^r -J'. 












'^ 



HJU^^. L Tíz. sy . jr^- ('% - S' ) 



HARVARD COLLEGE 
LIBRARY 




FROM THB FUND dVBN 
IN MBMORYOF 

GEORGE SILSBEE HALÉ 

AND 

ELLEN SEVER HALÉ 




Digitized 



byGoógle 



G Y II L n PÁL. 



IRTA 

KEMÉNY ZSIGMOND. 



Xk, í^ 



NEGYEDIK KÖTET. 



PEST. 

HARTLEBEN C. A. TULAJDONA. 
1847. 

Digitized by VjOOQIC 



//,,,,. [^ //; 2.. y <.^ c,~ ("r'-sl 




PeileD' Bsrottit* Trattner Károlyinál. 



Digitized 



by Google 



I. 



ülit akartok az öreg Aodorival, ki a fejedelcin' 
bive mig ti árulók vagytok ? . . . Kutyák, zsiváoyok, gazr 
kölykök, • . • he • . . be . * • megfulladok mérgemben. 

Az alatt liogy a kapudra kény^nrített ván ur ezen 
szavakat kizökőgie, s ioduiataitól motgó ajkaival, miat 
egy tovább folytatni lálszék szidalmak » dtüot a mttdm- 
lisek' arczárói minden bélyege az ábilat áftal föitiaaiit 
érzessenek , s a hiz közönyös vendégei , k^ket a ráj<ik 
szórt mocskok sem érdekeltek többé , ellentétben állá^ 
nak a terembe vonszolt idegen férfi' vérmérsékével , 
melly annyira bő volt, vagy a. szenvedett a^tatiiQság , 
vagy a megsértett büszkeség miatt, hogy azon r^vkl 
ídáközöt fe, meUyben a szó' hatalmával nem rendekéit* 
haett, élénk badonászattal és ftezkelódésekkei tölte be. 

1* 
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— Ti ebek, kíáltá viszont Andori, látván miként 
a társaság olly lanyha figyelemmel ballgatá szitkait, mint 
ba legkisebb vonatkozással sem lennének e terem' tag- 
jaira^ sőt egyenesen Herkópátert vagy az Antikristust 
érdélnek y ~ ti szemetén fogantatott, sobannában biz- 
lalt kölykök, folytatá, mind inkább kikelvén képéből, 
honnan veszitek a szabadságot, fölöttem bíráskodni?. . 

• • . be • • . he . . . (Itt köhögések rekesztek el phi- 
líppikáját.) 

— * Andori ur! mérsékelje magát, kére szeliden az 
elnök ! 

— Hogyne ? épen titej^et kíméljelek , ha ... ha 

• • • he . . . he . . . ördög* kötelei , kárhozat' horgab 
sátán' bitó virágai; • . . 

— Ne feledje ön Andori ur! mond szívélyes han- 
gon a disz -szék' tulsgdonosa, gyógyitatását általunk^ s 
aion előzékeny udvaríságot , mellyel v&rutikba fogad- 
tatáL 

MindeD sző tőrszorásként hatott a vén úrra, kinek 
hófehér fúrtei, magas booiIiAa, jelentékeny kék szemei 
szabályos de kissé már kövérded termete » és cskios 
nAázata, a rang s miveilség* embere árulták el; noha 
kortüten dühe — mellynek kétség kivül mély forrásai 
és elég okai leheUek *- te^esleg kiemelte ő( sarkáböl, 
-9 végietekre taszította. 

--- Oh ! hogy dögle^ifctek meg istenkáromlás közt 
*-* nyomerMt féi^ei a természetnek, melly midőn tite- 
ket alkotélt , a memiyeí jö atyát megbántotta : válaszolá 
Andoil , imádkozólag kulesolván összve kezeit : — Oh ! 
hogy sepertetnétek el-e föld' színéről, mellyen méltóbb 
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hdljie van a sArgabidagaek te dögvéstoek, miot a ti 
rothadt síi veitek s fertelmes lelkeiteknek! ! 

— Aodori ur ! moQd& az ebiők^ míg a lobbi tagok 
olly mélán hallgattak , míntba egyenként magánosan ül- 
nének hársak^ árnyékában és körülők alkonyi szál sut- 
togna, falevelek hullanának^ szúnyogok döngécselnéoek 
és nyájkolomp zengene. — Andori ur! jusson eszébe^ 
hogy mi önnek tiz hétig adtunk szállást *j61 bulorzoU 
s naponként kétszer ki takarított szobában. Nem vala-e 
a szolgálat pontos , vadhúsok , ó bor bőségben ? Aztán 
míg sindevészett , nem hozattunk e sebeire drága bal- 
zsomat 9 s más patikai szereket ? 

— De ki kért titeket gaz kölykök ! — pattogott a 
vén ur, kit a dárdások alig tártának űlhetyén, — hogy 
midőn zsivány kocsisom szánt szándékkal fSl fordított és 
a mélységbe zuhantam, kikért rá, hogy' ekkor akaratom 
ellen két hétig tartsatok egy kecske pásztornál , s aztán 
éjszaka ezen bagoly fészekbe hurczoljatok ? • . . he . . • 
he ... Ki kért rá? S miért nem bocsátotok szabadon? 
... he ... he .. . 

— Andori ur! hiszen Őn monda, mikép a fejde- 
lem sereggel fog kegyed után jőni^ s orinkil a legma- 
gasabb fenyüfákra akasztat. lErre váraid. 

— Majd odeglátjátok : mnos-t igazam? kUHá a 
ráb. Ha lelkem idvességéről áhn^ bizonyos lennék'^ 
mint hogy titeket hollók s ktoyák esznek meg, sŐha 
még imádságos könyvre se tolna szükségem. — * A í^ 
delem föl keres engem, sgonoszságatcktorkbtokra forr; 
ü latrok! ti gyámflai a peliengtoek és a hóhér kötéP 
mátkái! • . • czudar nép! . . . he . • ; be . . . 
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--« Aodori ur! A fejdelem nem keresi önt fel, mert 
a halottat nem látogatják meg az élők, szúla innepélyes 
bangón a titkos ítélő szék' elnöke. 

— Halott? ki a halott? .. he ... én vagyok-e 
halott ? megakartok 6!ni ? Haramjftk^ gyilkosok ! ne me- 
részeljétek ezt tenni; mert minden vércseppem istentől 
számba van adva a fejdelemnek , és a haza' törvényei- 
nek. Én nemes ember, gazdag földbirtokos és hivatahri- 
sető vagyok. Csak egy hajszálomat b&ntsátok^ kereken 
fogják csontjaitokat össze tömi. 

— Nemes ember, gazdag földbirtokos, hivatalvi- 
selő, az úrban megdicsőült nemzetes és vitézlő Andori 
Balázs volt, kit lovai három hóval ez előtt felforgattak, 
s teste a mélységben össze zuzaték. Béke hamvainak, 
s minél több requiem lelkéért! — ön egy Térgektől meg- 
rágott csontváz, egy koporsóban málló por, egy hang 
a múltból. — Nyugodjék csendesen néhai Andori Ba- 
lázs ! 

— Ámen! csendültek meg áhitattal a muderrisek' 
ajkéi. 

— Szent ég! megőriiliem-e ? . . . Pokolban va- 
gyok-e vagy az ördögök ftljöUek a földre s elűzték az istent ? 

Én csontváz.... balolt... fpor. MHtakar a ti sátáni 

arcKOtok' mély árnya? ... Átok, átok fejeitekre! ki- 
áltft az agg meg ütődve, bámulva, a padboz gyökerezve, 
reszketve. 

-*- „Kik az úrban boldogullak. 
Föl nem kehiek a hatottak !^^ ~ Énekhé a: muder- 
risek^ setét kara. 
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Kő bálftoykéot űtt siéMn Andori , de* ineild sa« 
kadozva lélekzdt^ verittte csoif^lt. 

A fáklyák —, iúiotha vitus táoczot kósza csillagok 
járnának, melljek a nép hit szerint lámpái a bűDOidás 
néJkül dtemetett emberek sírját kereső rósz szeUemnek 
— oUy rémesen lobogtak és rázatának a mudenrisei( ál* 
tal, a karének iitíui nebáay másod perczig, hogy e 
bősz jelenet., mlzoltsága miatt inkább őrült házinak látp 
szék. 

Az iszonnyal! visszaélés más hatást szült, mint szár^ 
milva volt ; mert a rab a helyett hogy eszét vagy bo- 
torságát tökéletesen elveszítse, émedni kezdett kábult- 
ságából f és a harag erélyének töredékeit vissza nyerte^ 

— Semmibázíak! kiáltá, meghaltam-e? . . he • • 
he . . meghaltam-e ? Hozza t(te közUletek valamellyik 
bfintömlőjét , majd meg fogja érezni hátán és szemte- 
len pofiján: élek-e még? Jertek csak ide! he , . be . . 
Ekkor dühösen rázta öklét, 

Andori ur! csillapítá az elnök szende mosolylyal 
ajkain , ne ránk nehezteljen , kik a vendégfogadás* költ- 
ségeiből is tudjok hogy még nem távozott őseihez. A 
világ, igen, széles Erdély x)rszága hirdeti önt Andori 
Balázs ur, halottnak. íme szomorú jelentése! .... 

Ekkor egy fekete kőrü nyomtatványt adott át^ melly 
a dárdások által a rab^ szeme elébe tartaték. 

— Seregeknek ura ! sikoltá Andori tenrbatatlan ki- 
fejezésével a bámulatnak, mig tenyerével dörzsölte hom- 
lokát, hogy a megkti)oIást^ vécige. OuiBdt, merev sze- 
mekkel betüzé tovább és tovább a gyász levelet, mely- 
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ben szereaosétlen baláUo'ól s temetéséről érte^ttaiaek a 
végtiszteletre meg nem jelent rokonok. 

Néma cs^d következek. A. muderrisék tekintete 
Andori arczára jegedt, hidegen, kárörvendóo- 

Ez bontakozni kezd a meglepetés' kötelékeiből, és 
a sápadott vonalokra tóduló vér elárulá, bogy gerjedt 
még agyában egy eszmészikra, szivében egy bátorító 
szó| melly ovandja a csüggedés' bódolatától. 

— Sátánok! kiáliá, ti hamis irományokat koholta- 
tok, s valamellyik ördögczimborátok kinyomatá. De 
bolond gombát etlem*e tiogy higyjek bazugságtoknak ? 

* • be • . he . . . bolond gombát? szeretnétek ugy-e 
rám beszélni mikép már az én sorsomra senki sem fi- 
gyel: meri árnyék, csontváz, por vagyok, ... he 

* . . he • . . annak tártatom? — Óhajtanátok nemde 
vaUoimásokat csikarni tóiem , hogy majd vele föl kapja-- 
tok a töröknél? Hó, hó! Csámpás emberek ! abból sem- 
mi sem lesz! — Hit? folytatá erősebb lenguletet nyer- 
ve néhány köhögés után. Ki tett titeket buráimmá, be? 
— Szép birák vagytok, kapakerülök ^ tányér nyalók) 
morzsa szedők ! — Mit nézesz reám peczérek'^ kapták* 
elnöke? he ... he . • . — Fenyegetsz ügy-e? Egy 
hajszálomat se merjétek bántani ; lehuzatja kuvasz bőrei- 
teket a törvény. — Senki se látta soha ezen tolvajok 
által irtt szomorú jelentést , csak ti hor(]yátok piszkos 
zsebeitekben; s ha látták volna is^ senki el nem. hinné. 
A fejdelem utánam jő még az éjjel, vagy legfölebb 
holnap reggel Reszkessetek tőle ti zsiványok ! ; • . he 

* 4 • . ne ; • rf 
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— Aodori ur ! a fegdeleni nem jüo kegyed otán ^ 
váI(fözol& bid^en az elDök. íme egy osstozlaló parancs 
mellybea a meg baUJozott Aodori Balázs' birtokait^ Gá- 
bor úrtól> ki azokba erőszakkal béűU, a szialéo olly kö- 
zeU rokonok iUetóségök' mértékeik fölkérik! — 

Az iromány a rabboz vitetett. 
Ez kénytelen volt meggyőződni > hogy hiteles má- 
solatra tekint. Térdei reszkettek , fogai valczogtak* 

— Oda vagyok! nyögte, mig szemébői egy öreg 
kőny osqpp gőrdülL Igazságos ég! bol hevernek villá- 
maid? Én halott! testemben rothadás és féngek! Andorí 
Balázs eltemettetett, és a bfin bort ivott torán, kenye-^ 
ret ett torán; ... he .. * he!. Ah! mint lakomáztak 
a gaz- rokonok, és a körülem ülő haramiák , együtt 
barátságosan s gúnyolódva az istennel ! Minden vércsepp 
meily e dorbézolás által testeik' nedvét szaporította, • « • 
be . . he . . minden vércsepp nemző erőt adott nekik ; 
és fognak ördögök születni a világra* emberi hüvelyben 
kiknek legkisebb bünők leend , ha a templom' oltára 
előtt fertőztetik meg nő rokonaikat. Igen, a tor meglesz 
boszidva, m^t ezzer évvel hozza közelebb a végitélet 
napját!, — Átok Andori Gáborra « • • he . * . be • • • 
ÁtQk rá ! 

Arab midőn átkát végzé, megint egy szikrjyát 
nyerte a reménynek, az eszmetársulás' gyakran véglete- 
ket összekötő működése által 

Nemével a szilaj fjy dalomnak emelte föl fejét s 



— Még ne ünnepeljetek díadijt lelkei a kárhosat- 
nak ! mert setétben is őrködik a törvény' szeme. A esa- 
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lás tán már is villágosságraderalU Aodori MÉor ▼ára- 
mlási pör alá vettetik s ezen kivül mág mint nagy báty- 
ja gyilkosa fog elitéltetni. A fejdelem pedig föl keres 
engem . . he . . be . • bizonyosan fölkeres ; mert nem 
roskadolt még le az ég , . Mennyei szent atyám ! jöjön 
el a te országod ! ^ A rab összefogta kéét egy néma 
rövid imára. 

^ Andori ur! szólott az elnök, az isten országa 
eljöhet ugyan, de a fejedelem nem keresi fel kegyedet. 
— Imé a főtanács* okiratának hiteles mása, melly által 
boldog emlékezetű Andori Balázs halálával ürességre 
jött hivatali állomásra nemzetes és vitézlő Teremi Lajos 
neveztetik ki! 

— Szent háromság ! slívölté az ősz elfojtott torok- 
kal, s míg kőszékére hátra hanyatlott, ajkai mozogtak 
hang és nesz nélküK 

Az alabárdosok szeszes üveget tartottak orra alá^ 
mire aznoban szükség nem volt; mert az erős agg, 
kábító, hangya ként zsibongó vérkerengést érzett ide- 
gein tolongani , és szive körül egy görcsös rángás után 
csak nem égető meleg teriilt szét, de szigora értelem- 
ben véve elájulva nem volt. 

— Andori ur! szólott az elnök, talán némi árnyá- 
val a felindulásnak, hogy uj meglepetésektől kimérem, 
most midőn még nagyobb fájdaknakra eltompulva van, 
közlöm azon síremlék' pontos és hfi rajzát, mellyel a 
háládatos utódok tisztelték meg kegyed hamvait. — Imé 
a gránit kőből faragott emlék, czimerével, díszes föl- 
iratával, s az ön* élete^ éveinek és kimúlása' napjának 
római számú jegyeivel ! 
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AndiHÍ hosszú, őrúK, mozdulatlan, csaknem emésztő 
tekintetet vetett az orra elébe vont rajzra. — Kezeitek- 
ben vagyok I sohajtá alig hallhatón. Inte hogy távoztas- 
sák el a papír dn-abot ; körfil nézett, álmosan^ bámészon, 
flNeszmélettel. — Csontváz ... por . • • halott . . . 
suttoga több értelem nélküli mormogás között — Oh! 
a (m támadás , . . miöta várok rá! 

Össze roskadott volna ha a bárdosok nem jőnek 



Két vagy három néma perez telt eL 

Midőn öntudatát annyira visszanyerte, hogy nem 
csak baUani , de a hozzá intézendő szavakat felfogni és 
megérteni alkalmas lön, az elnök szelíd és részvékeny 
modorban tévé ezen nyilatkozatot: 

-- Andori ur! Hogy kik vagyunk s melly hivatást 
foglaltunk el az események' gépezetében: szükségtelen 
elbe^lni. Malalmonk bitorlóit, jogunk tetteinkre nincs, 
ezt tu($a ön vallomásaink nélkül is. Hi többnyre viskók- 
ban , rongyok közt, járomra születtünk. Dajkánk volt a 
nyomor, javeodőok éhs^; mert mi a nép' gyermekei 
vagyuiri{.*Kik harcinkba felsőbb osztályokból tévedtek , 
vagy vagyonikig s tán erkölcsileg is tönkre jutott, vagy 
üldöztetett , s elíásult kedélyű emberek. Gyüldédcben az 
erénynek olly kevés helye van, mint a bohiogságnak. 
A könyör tőlünk száműzetek, a szeretet szivünket sóba 
M nem kereste. ~ Uly silány törvényszéknek, melly 
országos intézkedések- s fqdelmí cztfra leveleknek nem 
köszönheti Ittezését, sőt dleokezőleg a jó rend' daczára, 
s az áiiományi erők" sségyeoére áll fen, és garázdáiko- 
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dik; illy alacson sorsú embereknek, kik a megvetett és 
csigázott aép' söpredékébőt vonultak iskol&kba, hogy a 
kapát kerulbi^ssék , s léptek onnan ki az életre hogy 
teUso?árral bírjanak, a batás' köre és tehetsége nélkül: 
illy romlott erkölcsű lényeknek > kik megtagadták a ha- 
zát, mellybez őket semmi sem csatolja » hogy szolgál- 
janak oUy érdekek' szilárdUására , mikhez bün, jutalom 
és egy eljátszott élet* koczkái kötik:, ismétlem, ezen 
titkos törvényszéknek s nyomorult tagjainak mikép enge- 
delmeskedhetett volna tekintetes, nemzetes és vitézlő 
Andori Balázs ur, a becsült jellemű s ős családos fér- 
fiú ? Oh nem ! ezt szelid eszkőzök által elérni lehetetlen 
volt Illy lélektani igazság ki nem kerűlheté figyelmét 
gyüldénknek, melly a szellemeiét' titkai körül buvárko-^ 
dik, hogy az emberi erényt és gyöngeséget önző czél- 
jaira kamatoztassa* Ez okból történt, tisztelt Andori 
Balázs ur! azon óvatosság, minél fogva mi önt addig 
szabadon hagyok, mig eszközökkel nem bírtunk rémé-* 
nyelt iszét oszlatni , büszkeségét m^törni, szivét kétségbe 
ejteni; — Midőn szekerét egyik zsoldosunk főlforgatá, 
már tudtuk, hogy Andori Balázs^ a nemes ember, a 
hivatalnok, a gazdag főid birtokos csak kisértő árnyék, 
csak élők közt feljáró halott, csak haqgszer ajkainkon, 
meliynek kebléből lélekzetünk a bú' 4 fájdalom' és kin* 
minden zöíigehneit kicsalhatja. A mai napra tűzetek 
használni eszközeinket s öfit kétségbe ejteni. Gzélunk 
sükerülL Most kérdjük: akar-e ű bűnös törvényszék si- 
lány és alyas tagjainak vallatásaira felelni? Gondolja 
meg, hogy mi mesterei vagyunk a gyötrésnek, salég<* 
erősebb agyat is eszelőssé tehetjük; mert Idmerítbe- 
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•tétlen a termeszei' anyagainak kfntára, de még számo- 
sabb a szellemi és erkölcsi kineszkőzők^ mennyisége. 
Gondolja meg továbbá, miként a multat jévá temiinem 
lehet ugyan , és kegyed' jószágait Andori Gábor fogja 
bitangolni » hivatalát pedig Teremi Lajos : de ha érde- 
keink ellen elkövetett bűnei kevés Abek volnának , mint 
mi gyanitottuk, ez esetben tAl Erdély* határain, aMai^ 
mora' hullámai mögött, vagy Krimia^ rönaterén még 
rendelkezésére állhat önnek Andori Bdázs ur! néhány 
köbölnyi szántó fold, hol Cdedve — mint egy bósz, de 
tartalom nélküli álmot — egész múltját, kielégíthetné 
bátra levó napjainak nélkülözhetetlen szükségeit, A ki- 
noktólí féldemre, s az élet' szerelmére kéljük : hódoljon 
birósz^ünknek és tegyen kérdéseinkre vallomást! — ^ 

— Hatott, por . • . csontváz akarok lenni. . • . 
^! dfárasztott az élet ! ... Mit vallják? — suttogta 
a rab, ámulattal hordozván körül szemeit, mintha zúgó 
habok közül emelkedett volna ki, és egy kopár sziklá- 
ról, kékellő de ismeretlen partokra nézne. -~* Nehéz,.. 
nebéz itt a lég, — folytatá. Hol szibatom be a paradi- 
csom fűszeres szellőit? — Krimia! Marmorat hisz ezek 
a földön vannak! nekem helyem a főid alatt. ... Ah! 
a vén íirgé lyifcat ásott magának, kibált koporsójából, 
pusztán. áU címeres sírköve! Tegyétek őt vissza! — 
Wt kérdetek néhai Andori Balázstól? • . . Hogy esik 
hogy a vén Balázst sátánok vallanak ? hisz' ő az úrban 
boldogult, — neki idvezulni kellett volna! • , . . Meny- 
ben, és sátánok! . . . megfi^hatatlan. . . .Mit kérde- 
tek? -^ 
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Szüaet lón aúg a rab, kit az elnöknek szeKd han- 
gon mondott irtózatos nyilatkozatai elbódítottak volt, 
ődulni Uttszék. 

Ekkor kínzója viszont megszóiítá: 

— Andorí ur! távol legyen bogy valakit ámilások- 
kai vizre vinni akarjunk* Kötelességem korán tudteítní, 
miként gyáldénk^ egyik alapszd)áiya olly egyének felett^ 
kik szövetségünkbez nem tartoznak, csak ön vallomás 
utáá mondani ítéletet. «t- Fontolja tebát meg kegyed, 
mit cselekszik? Vannak ugyan erkölcsi kínok, mellyek- 
bet hasonlítva, Pbalarís* rézbikája, ha alája túz rakat& 
és az ember benne úl , — még némi kényelemmd bír : 
de még is Andorí ur! ön teheti bogy ne valljon, $ ek* 
kor> . • . vissza vitetik szobájába, s mi továbbra fe 
kegyednek igen szives házgazdáji maradandónk. 

Sátánibb nyilatkozat , melly akkor kényszerítsen leg*- 
foganatosabban , middn az erőltetés alól feloldozni lát- 
szik, alig gyártatok valdia a bfin műhelyeiben. 

Andorira minden szava kettőzött éllel hatott; mert 
neki rögeszméje volt, hogy gyáva ellenségei megölni 
nem merik. E hit megvala ingatva, midőn észre vévé, 
mikép őt egész Erdély halottnak tartja. De most • • . 
ah! most miután tettei eltagadására némileg bároríttaték , 
hamvaiból viszont föltámadott e rögeszme,! Borzadás 
nyargalt testén át, azon lehetségre, hogy ördögeinek 
kezei közt bosszú évekig, életben maradhat. E borza- 
dás^ alélt, megtört lelkébe erélyt fuvalt. Konyult feje 
meitérül emelkedett, egyenesedék, szemeiből tüz szikrá- 
zott, hangja, noha még gyönge volt, metsző és inda- 
latos lőn. 
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-*Eárii02at' szdUemei kiáltá ~ éo vaflaoi fogok. 
Nem mond&m-e hogy kérdezsetek? Miért rettegtek? 
6;i?&k! miért? szeretnétek ogy-e visszatartóztttoi? . • 
he • . he • . Félénk zsiv&oyok! Tovább » tOTább abttn^ 
beo^ mig a kiootott vér gyul, nevekedik, duzzad, ajka- 
tdcig ér, meg fojt kortyaival! — Ez ieend szép halál*, 
habha! 'Vértömlők! — Kérdezzelek. 

— Andori ur! Sietek teljesiteoi kívánságát, vátar 
szolá előzékeny készséggel az elnök. — ön, midőn 
subsidium vettetett ki a fényes kapunak küldendő adóért, 
birtokáréi soha sem akart fizetni. Azért nem járult e?- 
ereje szerint a haza terheinek hordozásához, mert a 
megvetett szolganép , a jármas ökörként igázott jobbágy' 
filléreiből kell tengetni Erdélyt; vagy azért, mert a ma- 
gos padisa és a vitéz Ozmán nemzet' felsoségét gyiílő- 
li, s pártfogása alól szerelné ki szabaditni honunkat? 
— Az első ok\ a dicsérettel emlitendó herék* életmód- 
jából van kölcsönözve, s egyezik intézményének^ szelle- 
mével : de a második ok r- fájdalommal kell kínyibifc- 
k<»tatnunk "-* csak lázitó , csak forradalmi hangulatból 
támadhat. Nyilatkozzék: miért nem adózott? 

— Azért kutyák! mert ha padisálokat vastrónra 
ulMiiék, mint Dózsa Gyurit, s olt megpörgeloék, én 
örömest enntaQ busából s nem erőtetve, mint gaz szíi- 
leapáilok a pörkirályéból. E volna ínnep • . . he . • 
he . . vig ínnep ! 

— - Andori ur ! megvagyunk őszinteségével elégedve. 
Kérgük, hasonló nyíK feleletet remélvén: Igaz-e, hogy 
midőn a m^esí végzések után ő fensége az igazga*- 
tást kezei közé vette, kegyed egy emlékiratot nyujlot 
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át, mellyben javasii azon titkos szeiiddtaiek, minél 
fogva István fejedelem a magyar királyok' hűbérekónt s 
csak Vajda ozimmd ígérte Erdtiyt kormányozni, meg- 
iqítását a prágai udvarnál? 

— - Szent isten ! hogy ne voba igaz ! — Éljen a 
két testyérbon egyesülése,! — Hozsánna! hozsánna! ér- 
kezzék el a megváltó^ e nagy múre! Sírjaink földobogni 
fognak lábnyomai alatt , az üldöztetés' áldozatainak sír- 
jai !• t • Alleluja a menyben ! 

— Andori ur ! Ez férflas nyíltság volt , szoía nyá- 
jasan az elnök. — Kérdjük végtére , nem álnok kohol- 
mány-e, hogy ön a szászok közt titkon lázitá iratokat 
köröztetett, mellyekben föl szólitá: nyilatkozzanak he- 
lyesen s fegyverrel kezökben a habsburgi ház védelme 
alá vonulás mellett? — 

— Köröztettem ám, pogány kutyák! köröztettem 
mert a Habsburgok keresztyének^ s e báz' feje válasz- 
tott magyar király . . • • Majd jőni fog idő, folytatá a 
rab átszellemülve , midőn a szent Vínczent foktól Re- 
tyeaátig, Budavárához tódul a legdicsőbb keresztes had , 
s letépjük tornyairól a fél holdat, az unokák erős ke* 
zeikkel és mi a halottak , a vértanuk , a tettre telkesí- 
tés búv ereje által ... he ... he ••• ti istentaga- 
dók ! nem hiszitek , és még is jőni fog illy idő ! — Al- 
leluja!! Szent a seregek ura! szent ^ szent! ^ . Por • 
. . halott . . . csontváz vagyok • . • de $zelemem ki 
lebeg sírjából. Ott fog suhogni a ve^érzászló' fodrai 
közt .... Áldassék az ur ! E vezérzászlót vértanuk lel- 
M , s angyalok' imái lobogtatják a hős sei^ek előtt ! 
. • Győztünk s tiétek az utóhir' mocska. 
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— Elég Andori nrf tökéletesen elég. Vonuljunk 
bíráskodni. -« 

A muderrísek bid^ , Linyomai nélklK arczetal, tá- 
voliak a terem' hátterébe, látnokí álmok kött hagyván 
a romvár' foglyát. 

Bovíd volt értekesésbk, s Andori midőn ssemét^ 
m^yet az égre raielt vala, körül bordozá, míiit egy 
kérdezve az előtte támadt zsivaj* és mozgás' okát , már 
a vérbirák siettek vissza üUielyeikre , s az elnök , a vas 
hengeren nyugtatva kezét , csendet kért* 

Óhajtása csak hamar olly mértékben teljesült, hogy 
a fáklyákról alá csepegő szurok' perczegésé megdöbben- 
tő zajnak rémlett. 

^ Andori ur! mond az elnök innepélyes hanggal, 
a kegyed által bevallott tetteket > hibásoknak találtuk. 
Szigorúbb kifejezéssel nem szoktuk megróni senkinek 
politikai eljárásait Ha ön' kedéiyáUapotja nyugalmat 
vagy bátorítást vél az imában, mi, kik tudjuk mi szef> 
rint minden nyelvvel és formák alatt lehet az örökké élő 
biró' irgalmához folyamodni, nem ellenezzük, hogy térd- 
re boruljon, a végetlen lény' kegyelméért esdekleni. Ha 
szintén könyörgése átokként is hangzanék fiileínkbe. 

Andori lassan emelkedék fol ülhelyéról, térdet a 
koczkakőre nehezedtek, kezeit öszve fogta; ajkai ki- 
nyitni akartak , ... ah! de hóhérainak hazug volt 
végigérete! 

Egy recczenés, egy sikoltás, egy zuhanat, amely- 
ben öszvetalálkozó kaszák' rekedt hangja, fönn az atá- 
nyofflott vas- henger' lassn emdkedése i és a sötétből 
ismét kimerülő s magát régi helyébe vissza ékelt kocz- 
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kakő^ 03ikorg&sa^ : valának azon nessek és l&tmáoyok 
mellyek még a megátalkodott muderrisek' szivét is fé- 
lelemoiel tölték. 

— Allah nagy és nem (firí a gyaur' imáját! kiitta 
Farkas István megváltozott arczczal, s rezgő hangja 
eléggé eiárulá, hogy e kiszabott formát belkUzdelmek 
közt teljesiti, s hogy lelkében szokatlan zavar s mond- 
hatnók rémület uralkodék. 

Az elnök, hideg nedvalkalának iszonyos felsőségé- 
vel szóla : Ez idvezült a kasza tömlöcz* pallosai által. Mi 
ha a titkos gépezet^ műszerébe tasziltalnánk, nem volna 
egészen bizonyos, hogy apróra darabolt csontjaink és 
húsaink közúi , a paradicsomba lebbent-e át lelkünk ? 
Mert czélunk szent ugyan ; de eszközeinket csak Moha- 
med közben járása moshatná oUy tisztává, mint a mi- 
nő a Kába* köve és rothadás nélküliek a vértanuk* tete- 
mei, mellyek a lelki tisztulás' fő helyein őriztetnek örök- 
ké égő lámpák világánál. — Megvagyok tehát győződ- 
ve , hogy közelebbi nagy gyűlésünk olla muderriseink 
netú hágták át a titkos társaság* szabályait, és a vak en- 
gedelmesség' alapelvét, melly tetteinknek mozgató szel- 
leme. Azomban kötelességem' nyomán kérdem, nincs-e 
valakinek vádja társa ellen ? *— ha van , esküje köli 
azt felhozni ; de önként értetik , hogy a szántszándékkai 
hamis adatokat közlő, a vádpadról azon úlhelyre megy, 
mellynek koczkaköve a vashenger' mozgása szerint 
siihad le. Allah nagy! szóljatok, 

Félelemmel találkozók mindeniknek szeme a* többi 
czimbofákévaU 
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Farkas iztvámiak bosssu fekele szakáHa mellén resi- 
ketett, ajkainak kétkedő mozgása által. Csontos szikár 
arozán babtö iodoiatok laremlének. Nyílt homloka most 
redőzőtté lön, s egy perez küzdése után -* a meggyil- 
kolt rab' fiihelye melletti vádpadon látjuk őt. 

»— Vádolom > szól Farkas István — szövetségünk' 
Uszteli tagját, ki a fejdelem^ irodájában szolgál 9 s kő- 
isőnségesen Gei^ely diáknak neveztetik. 

Legotoljára hitték volna a muderrtsek ezen hfi esz*- 
köz' pörbe fogatását. Csodálkozásuk tehát tál volt min- 
den korláton.* — 

Gergely diák valami ablakmélyedék' párkányán ült, 
s azon cynicQS^modorban , melly sajátja, majd lábaival 
ha'^angozott, majd pedig derekát , mintha egy nagy fali 
óra' ingálya volna, szabályosan lógatta a két ablakra! 
közt A gyűlést megnyitó ozmán ima alatt áhitatos volt , 
és szemölcteit annyira őszsze s alávonta , hogy gyaní^ 
tani l^etett , mi szerint a dervisnek fényes gondolatai 
i*agyogó napsugárként kápráztatták szemét. Midőn An- 
dort^ pöre elkezdetek, részint az arczrostéíyos idegennel 
sugdosott^ részint oHy szórakozott s bámész volt, hogy 
esak fölszolitás után állott az Ítéletre vísszavontdó bí- 
rákhoz s a ,,hibást^ akkor monda ki, mikor az általános 
többség már változatlanul kifejlődék. Utóbb a kedvelt 
abbkmélyedéket ismét birtokba vévé, s folytatá félbe 
hagyott testgyakoriati mozgásait. Ezen bandalgö múkŐ«- 
dés volt oka hogy nevét Farkas Istvántól említtetni hal^ 
Iá i^aa , de tmami rosszat nem fejtve, a bámuló mu* 
derrisek* arczán bámészkodott nagykék szemeível rész- 
vét és érdekeltség nélkül. 
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Az arczrostélyos zöipök ur megmagyarázta aeki a 
dolgok' mi voltát. 

Ekkor lassan lecsúszott az aUakpárkAoyról , rázó* 
galá a vakolatporlól öltözetét, arczát világfájdalma ár- 
nyakba takarta ) s mig a p&QCzér tulajdonosának széles 
vállán nyugtatá kezét, vékony éles hangon monda: 
Tisztelt barátom ! kérem, szívesen, ne higyje Lactan- 
tiussdl, hogy az emberi nemet isten tökéletesedésre te* 
remtette« A bölcsek és tanárok tudják : hogy mi hús- 
evő állatok vagyunk, s leginkább saját fajunkra van 
szájizünk és étvágyunk. Minthogy pedig becses barátom* 
a polgárosodás miatt fogunkkal nem lehet, nyelvűnkkel 
rágjuk felebarátainkat, s mert gyomrunkkal tiltatik> 
irigységünkkel emésztjük meg* Ezen emberevés' belső 
ügyfolyamát: szenvedélyek' életének, — kOlnyilvánulá- 
sait: — világtőrténészetnek nevezzük. A tett Kain és 
Ábel óta ugyan az> s csak az eszközök* finomítása pol«- 
gárosodásunk. Űzze ki tehát arczrostélyzott barátom! 
érdemd&s fejéből Laotantius' prücskét; mally különben 
is, mint a többi prücsök, csak a magányban énekeU 
de az' élet' zaja közt hallgat , s már jelenléte mutálja 
hogy a lak melíyben tartózkodik, többnyire üres« -*- 
Kérem szeretettel, váljék embeif;yülölővé^ 

Gei^ely diák ezen misantbrop eszmék' tolmácslása 
után vidoran s csaknem hüppögve ment a l^lkolt 
Andori* padjához, s midőn beié veté magát, mosolyogva 
kérdé: Nagy mágus! mi panasza ellenem? Én ártatlan 
vagyok, mint azon bárány mellyet a tanítványok húsvét 
napján meg ettek. 
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István sötét szemeit gúnyos szomszédjára 
forditá; de azok' n^iy tüzében inirább ábrándozás^ mint 
gyűlölet égett. 

— Moderrísek ! , $z6ia rövkí tétova után, (ieta kön- 
flyéliDo vagy bönös czélbé) védőiem gyüidéBk' egyik ki- 
lüné tágját Fehérvári szAKásoai* vidám köréből á sívar 
rombástyába voniilék, hogy magány 8 iSj^ által tisztit-- 
sem szenvedélyeimet. Midőn a hold' karikája fölhozta a 
jMat* ídfl|ét, érzem, hogy ninos szívembea szeretet és 
harag, rokonszenv és gyülötség! Ahidt bennem a fold, 
hogy az ég' eszköze lehessek. — ElÉkor tanácsot kér^ 
dék zodiakusom' rajzaifóK A bevádlandó mudienis' $ors<» 
csillaga ragyogott, az enyém sziineUen haíványodék ^ de 
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szürkületéből is kiolvasbatám az isten- irást« Ez páran- 
csolá : halandó, tdjesitsd kötelességedet. — • Neketn en- 
gedelmeskedni kellett. 

— Terjessze elé ön panaszát , mond az elnök bé- 
kétlenül , látván, hogy az astrolog' ábrándja hatást gya- 
korol. 

— Panasz!, szól neheztelve a vádszéken ülő, — 
én e föld' rövid eszű bíráinak m^ soha nem panaszol* 
tam. Farkas István ^ ki az elemek' királyaival cselekszik, 
a zodiacus' házaiba néz , Azraelt szólítja segitségül , a 
szeszélyes lég- nemtőket fékezi ^ s a legíoganalosabb 
ima' csak kevesek által ösmert igéinek lépcsőin az árk- 
angyolok' térdelőjéig hág , — Farkas István oliy pará- 
nyi sérelmeken nem aggódik » mellyek porhüvelyét ér- 
deklik , és a társadalmi törvények vértjével elhárítatni, 
vagy ostorával megboszultatni szoktak. — Mit én a fej- 
delmi irodának hivatalnoka ellen titkos itélőszékünk elé- 
be teijesztek , az egy hideg vád , meily kötelességem- 
ből foly, s nem panasz, melly mindig a megsebzett ön- 
érdek' szótárához tartozik. 

Az astrolog^ betyre^azitása komor, mtitóeágos volt. 

Csak Gergely diák mosolygott gúnyoson, s az etnök 
boszankodék, Uitván> hogy egy roszkor e^ett szava a 
kedélyek' fölizgatására sikerrel használtatott. -*- 

A.muderrisek, kik meg nem basoniáiiak egy ár- 
tatlan' legyilkoláaakor , most midőn két bűntárs koosant 
össze, a legszigorúbb tilalom' daczára is alig rejthetek 
pártokra szakadásokat , s Geif ely diák , ha igydmezett 
volna, észlelhetéi bogy Farkas Mván alkahnasínt több- 
ségei bir: de ő egyenesen a terem' boltozatára me- 
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resileltó ssemét, s olly kttarlással Uteiék síéiDlÉiBi a 
rakolat' repedéseit és oedvmoGskait , miiillia eiek-^ 
nek iajstronba vétele voioa as tgjeli tanáeskoxmáiiy' k<H 
moly Feiadala. — 

<*— \^ védl6, mond az ^ök , né csapongjon ide- 
gen tárgyokrá, ne indokolja feladAsait. Kötelessége a 
tényehet szárazon eidterjeszteni , mert a gyiiMe, hogy 
bizUisaa léphessen , nem szorult járssalagra. 

Farkas István e dorgáiásDak a tisztelet kötjeleiver 
hódolván^ csílapult de erélyes hangon szóla: — Gsaj- 
ferbeg ő nagysága állal^ ki a dicső ozmán biroda« 
iom^ muderriseinek feje , s kit allah sokáig engedjen a 
halalöm' árnyékában űkúf fólhatalmazlaltam, hogy gyfil- 
dénk' rendőrségét vezessem, a Temesvári hasa ő nagy- 
ságához Erdély áilapotéffól titkos tadósitásokat küidtjek j 
d ha a fényes kapu érdekeit veszélyeztető ármáayok 
szövetnének, ezeknek meghiúsítására, mennyire apró 
esetezővények által lehetséges, mindent elkövetni igye* 
kezzem^ Oldalam mellé segédöl, azon érdemes férflu, 
neveztetett ki, kit a világi tudományokbani jártasságáért, 
közönségesen diáknak hívnak Az én tisztem paranoso- 
lás virit, övé vak engedehnessíg. — Midőn egy aUca- 
kwmal a csülagjodaf házaiba lépett ehném, hogy a 
padisa' hatalmának^ terjesztésére Mki fegyvereket keres* 
seky aggódva látám a ko8«jegy' sogárző arczához kö- 
zelíteni a fohér lebélba bárkoK szerecsent, vörös szemé- 
vel s lái^-fdrteivel. Ez- a biMoniai Teocer szerint a 
közáRományi rend ellen forralt merész és 8zealele» ter- 
veket jelenti* Szorongás fegla el srivemet, féttvén Er- 
dély Ufiléndő zavarában a fényes kapu' érdekelnek csór- 
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bulásáL Mudemsek , rémüő a jós' helyzet^ ha Irabia a 
köiÍQSég' eidérzelél m^ermelte és a ladoraány' eu^ 
köiBi egy vtozterhes litok' csaUogó szároyáMk desiAi 
ballalj&k vele^ a nélkül bogy e szörny' arciát föflepiei- 
baioé. TérdekDen ár&kat heveriem , ludakohrin a világ- 
rendszer mozgató erejétől : aúkéBt a csillagásiai vagy 
magja, az áUatkörvagy a bái»m varázskor, a baba— 
idézés vagy lelkemoek az eimMkedés' snírkaietébe mél* 
lyesitése vezetend^e a beburkolt tervek' nyiyaboz? -^ 
Hasztalan volt minden fírkészet, s már csüggedni kez* 
dél^ midoQ egy estve ajtóman isoaételt kopogtatás hall-» 
ázott. Kénytelen valék záromat fölnyttni. A beboesáldt 
idegen kék darabont volt Csikkekről , kit iársái hoU-> 
kórosnak i^solbltak; mert a világ gunyokií szokta ail, 
kiA€k finom idegei, befolyását érzik a sáppadt nő^osii- 
lagnak, melly arezszine változásaival teszi avarrá vagy 
termővé az évszakokat, s a végetlen időt laérték és 
szabály alá vonla, líöonyen ráösoaertem e vendégemre, 
noba már rég nem támogatá tetteit tanácsom állal, s 
a jós' bázának kiiszübét havak óta kerükii látszék. Ö eL«» 
beszélő, miként álmait jelenségek háhoigaí|ják, s egy 
balálváz, meHy éjfélkor lép vánkosaihoz , — eskiívil 
hényeierité őt, velem közleni a kék darabontok' dé^át, 
kik hazaszökni készühMk> békétieii székely rokonaikkal 
egyesükndők, ősi szabadságaik' helyreállitását fegyver- 
rel kivivni. Tőle tudám megy hogy tervők néhány óra 
múlva végre hqtatik. Nem (elvén más módot megelőzni 
e merényt, melly a padisa oMirima alatt vírágió békét 
földúlni készül, épen ő fenségéhez aharék méoim* De 
Szent Gyöigy-'kapnnál találkoztam Gergely diákkal ki 
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fiMgUuMii siáMékomat ul kárboitatá s magira 
v4Mdta a kék daraboDlok' srökMoek fekartinlatásü, 
uoü múderrisek* MgtiyAvd, kik ~ init aktái- a JH^ 
Md^ ciiniü viodéglöbeD egybegyOekeztek. Én khtaa^ 
téaak eBgadék , s ait> mire ^talá liiagit, szigora k(H 
4ele88ég4v6 mm. Vádoloni tehát gYütdénk' síine elitt 
a iialálpadoD ülő tagtársat; mert a kék daraboolok* 
nagy réssé csakugyan odább áltott, smert ő etény gát- 
ttsára semmi lépést nem töa« 

E vád terhes volt, kivált oHy társulat' biröszéke 
előtt melly vak engedekríességet követelj a hanyagságot 
fő-bünnek tartja és a tetteket süker szerint mérlegeli 

Egy tag volt csak a közmegiepetés alatt élénk 9 
könnyelmű, — egy tag* ki nuyd gúny mqd negélyeit 
szánalom > majd pedig vMor szeszély kinyomatával hal^ 
moHa arczát , mellyen szünet nélköl csapongtak az esz- 
mék s érzések' árnyai, mkit őszi alkonyegen a gyors 
ieüagek. E tag Gergely diák vala, kinek lába azon kocz- 
kakövön nyugovék> meHy a kaszatömlöoz' öregét takarta 
be> s melly a vashenger* legkisebb moidiitaaár» Seie^ 
zozolt tetemeit Mő sírkővé válhatott. 

» Nagy siágns! mondi, mielőtt az etaők védokaí 
elóetinilására intené, «-* a hiven telesített kiüelseeég 
önérzete áltel sugánó szemeiből látom, hogy még van 
más tiaaasza is ellenem. Kérem siereteitel, folytassa 
vackait! 

r- Jói van badar iQo!, vMaszoHa az aelrolog aMg 
palástolt haraggal. — Ifoderrisek! a vársánczok* bör- 
tönében hev»r egy léha művész , Únek smiAhee seazmí 
köze társulatunknak. Öt Gyulai Pál ő nagysága hihetőleg 
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a fejddem' tudtán kiviii, aránylag csekély hibáért , s»«* 
gorú fogsággal bünteti. Gzimborái megszabadílni ákar^ 
ták, a kék darabontok' szökésekor támadt za%ariNUi« Ha 
e tényt a Székely őrök méréoyétól róggeCleDnek tekint*-^ 
juk, mért érdekeltetnénk álUüa? Gei^ely (fiák ásómban 
a helyett, hogy kötelességét , meliy rászabatott teQesi* 
tené^ Bodó Zsigával együtt, ki jóhiszemmel volt neki 
eszköze nem tadom mellyik művész.' ablaka alatt vég^ 
hallgatja a fogoly barátainak tervét , sőt belép a po<^ 
harazö czimborák közé, s forfangos elménczkedéseivel ad- 
dig késlelteti őket, mig Bodó Zsiga a félholdban egy- 
begyűlt mnderrisdíet két csapatra osztja, hogy egyik 
at ütczán Bálhori Boldízár ő nagyságát éltesse , másik 
a fejdelem ő fenségét. Ezek pontosan játszódván el sze- 
repeiket ^ mint czélbavétetett^ magok közé sodorták a 
különben is elkéső miivészeket, kik a kék a darabontok' 
távozására meg nem jelenhetvén, a börtönbe zárt egyént 
természetesen ki sem szabadíthatták. Muderrisek ! 6er^ 
gely diákot én nem azért vádolom, mert a vársáncíok^ 
rabját elszaladni nem hagyá; nem i& azért, mert Mé*-^ 
szaros Pált, ki régibb időkben tanácsaimat gyakran 
használta, néhány kék: foltokkal láttatá A. Mintf két tény 
alárendelt: fontosságú. — Nemea gyüide!, szabályaiok 
szerint^ ki a vakengedehnességre renddt tagok közöl a 
muderrisek' közerejét, elojárója b're nélkül, használja, 
szintúgy halállal büntettetik mint az olly egyén , ki a rá 
mért kötelességet te^esitni vonakodott* Kérdőn tehát: 
a vádlott muderris nem kétszer maruléka-e a kassa- 
tömlocznak? s ha egyik tettét igaiolná is, nwi süiyesc- 
tené lé a másik őt? 
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(krgtíy diák testéiMk egésí tcriiévei sSkkeDl a 
fcooskaköre, s aztáo vidor hanggal , melly a gyiilde^ ke- 
délyMapotával siöges aUeiitötben volt, monda: e talaj 
alattam nem inghat, míg a bőfcs aagns többi pana- 
szait is föl nem hordja. ^ S&ves barátam , sovárt^ 
keUem harmadik vAdja után. 

— Harmadik vAdr, lehetetlen!, sohajtá az elnök ^ 
és zúgták az ingerült muderrísek* ajkaf. 

— Még is meg csalt ama csillagház y melly e csu- 
Tondáros iQű', e hit nélküli bölcs' életnapjainak derülését 
hirdeté. Tán nem böjtöltem szigorúan a látnoki adomány 
megszerzéséig! — Hála neked, Ancor, Amakor, Ami- 
des. Isten! hogy a zodiakus jeleinek magyarázata rósz 
volt. Igen, az ö szétdarabolt csontjai a kaszatömlöcz' 
üregében fognak büszhödni , és szerencse-csillaga nem 
fenyegeti többé az enyímet , noha három hó olta min- 
dig küzdöttek az égboltján sorsházaink! « . • E szavakat 
tördelte imaszerű^ de érthetetlen mormogássá olvasztva 
Farkas István. 

— Muderrisak, az irgalom tilt^ a kötelesség pa- 
jancsol; keblem küzd Hit tegyek?, kiáltá utóbb mar- 
Gzona arczal , rögtönzött fájdalma által gyanittatni hagy- 
ván, hogy imént istentől esdeklés maradna el a vád ke- 
serű poharának további kostolása. 

— Szent fbrfiir, sugá sumsMa, őnoak testéből 
fliég valiAa erdKifét eskiákiak , mert a siánalom' bere- 
kedt áoibratliatja el üogta nyomni a rotiiadás' Inizét, és 
seaki nem biendi, hogy iUy fúsierbe páezolt halottat 
tkgfk íBiarjmek rAgii 
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A j6s 6 gaoyra éSg féicediette dühét; de midöDaE 
elqök, noha kedv^Ueniil, inté a lee^dseŰ) adalokal i3 
kQzieni) mert a gyülde mindeDrdl fölvilágosüást igéoyeli 
— ; Madwrísek!, »öla inoselgő hangon, egy reggel a 
szép termésiet' ölébe siettem, bogy az üf rnSveinek 
bámulata eszméimre szárnyakat fúzzön. Már mint fiirgn 
méhek, a lelkesedés' vkágzö terén zsibongtak álmaim. 
Kedélyem tiszta volt, mint a láthatár, mellyen fellegte^ 
len nap úszott. Vérem olly szelíd csörgéssel hozta a 
szív* vágyait agyidegeim közé, hogy ott fohászszá ahi- 
kuljanaky mílly szendén emelé az elsó hajós' könnyű 
naszádját a tengervíz , mellynek hullámfodrait istenkezek 
simították tükörré, nem akarván viszszarémilení a szép 
kisérMet. Ezen ábrándos hangulat miatt észre sem ve- 
vém a városberek' poharozásba merült vendégeihez kö- 
zeledésemet Hirtelen lepett meg a felém tódulok' zaja, 
kik talizmánokat kértek nyavalyák, házi szerencsétlen- 
sége és gazdasági károk ellen. Szívesen osztogatám a 
mágia* legdrágább ajándékát, mellyet Salamon király' 
kulcsa hintett be bűverővel, miután mindenik betűjén 
átvirasztott éjek* és száz ima' malasztja sugárzik* V^re 
híveim kielégítve vohak; s már viszont magamnak akar- 
tam s álmaim közt élni. De e perczben egy iQu mu- 
derrís közelít felém, s talizmánt kérvén, elbeszélt, hogy 
gyüldénk* rendörségedje, bizonyos Pierro nevii oAvésZ'^ 
nek^ «— ki könyveinkben a gyanúsok közé vala igtatva 
— zsebéből egy levelet vont kí^ azoQd[)an tartván a ne*^ 
vezett egyén* figyességétól, őt még több süt^és, ámu<r 
(at és bonyodalmak közé akarja sodorni, hogy az irat' 
elsikkasztását későn vegye észre, s rá ne bokkaajon a 
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itll^ ÍMgén és szeiBély4re« Én rosssaláBi ligyan amo- 
dort^ meHy közszerUnek látszék, de aion reményben, 
irikéril fontos érdekenákel llgghet iisste, haUgaltam. 
Ilii képiéinek önök? Atadaték«e nekem e levél, vagy 
csak b&r köíöiteIeU is tartalfna? Nem^ miiderrjsek, ké» 
réseim okán semf De, bogy hangzanak gyöMénk' ssa^ 
bUyaa? ,,A melly moderris nem- jelent hivataloson 181 
mii^ adalDt, melly Ailal egy gyanis egyén* tetíeiról 
tudomást vőn, a halAI(Mui|)ára ül.^ Imi harmadik vádam, 
Gergely diik^ a különben általam tisztelt tagtárs ellen. 

•— Nagy magos! hisz!, én meg voltam győződve, 
hogy a bástyasirkővek^ szolgáló szdiemei, helyeltem ér- 
tesiUtték önt, Píerro barátom* titkos levelének tártai- 
márél. Miaó enyosembenes tan a lélekidézés, iMi iHy 
csekélységet sem tud kifúrkészni! Nagy jös, esdeklem, 
beesüije UMre magát és tudományát! «- 

— Dií^ja a haszontalan ösmereteknek ! kiáltá Far- 
kas Jsiván indalatt6l rezgő hangon, ne becsmérelje a 
csodák' bölcseségét j mellynek kezelői előtt az ösvHág 
térdepelt. A miedasok alholoahnak^ az az: isteni 
embernek neveitek a mágust , s őket a lelkesedés nem 
osábitotta méltathui ezimekre* — Mot nem volt*e ta- 
nunk' első mestere Mózes ki az aurum potabilet, 
«) melly jelenleg is törekvéseittk' fő tárgya, varázssza- 
vaidral készttette > midén az arany-bomyal megégetvén , 
porrá tőré, vízben kjártnUa és Izrael' gyermekinek 
inni adá? Nem vala*e mágus Jákob patriarcha, ki 
hogy testvérénél Lába nn ál bővebben részesSljSn a 
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jahnyáj' báráByiibiD, magy«r6 és gesztiMiyiN*pUozákni 
fehér vooásokat rótt , s igy esiiKírié ^ raíkép az ebó 
zsenge mind tarkán születtek? Ifiért éosárlod tehát vak- 
merész ifjú. szemtelen ajkakkal a bölcseség' sasroptét, 
meliyet parányi elméd' verébsiámya nem kisértiet? Ne 
düId fel bósz káromlással Izrael' és Juda^ országa lát« 
nokainak szent porait, kiknek ha csodatetteit a kétke- 
dők' nyelvével bíráltad, a. vallást czégérzed hazoggá! 
Rett^ a kaszatömlöcz^ halálkővén a halhatatlanság* 
161! — 

Kétségtelen volt, hogy illy modorú megtámadásnak 
hatni kellett a gyiiide' kedélyére. Gergely diák' jövendője 
nem mosolygott irigylendő szmben; mert azon kíviil, 
togy.^ilne világosnak látszék, szerencsétlensége tétele- 
sére a babona s vakhit is rólfegyverkezett. 

A tizenhatodik százacftan még a mivettség' legma- 
gosabb fokán állók is, igen nbgj részét az astrotogia', 
mágia* és alchimía' léjgvárainak nem sorozták a todatlan 
ész' és beteg képzelődés' káprázatai közé* 

A mi muderriseiok pedig, kik bűneik s aljasodásuk 
miatt naponként közelebb vonattak az izlam' szertartá- 
saihoz , ha csakugyan birlak bittel, ez a babona' setét 
keverékénél egyé^b alig lehetett , s miután Farkas István' 
tana a középkor* mystioismusának minden ágazatait 
átölelte, s miután épen ezen ámitásokból készült ragac- 
szai ^y elferdített keresztyén hitnek szoros rokonságban 
voltak a Mohamed' vallásába szőtt babonás nézetekkel: 
könnyen megfoghatóvá vauk előttünk, hogy a gyakle 
többsége, komoly figyelemmel csüggött Farkas István 
szavain y s ha szintén tudta, miként ez at astit>logiát 
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esattrdsigukra is has2nM||a, mindasttal távol volt oHy 
meggyőaödéstól, hogy tanának semmi komolyabb czélja, 
magosabb jelentősége és rendkívüli eszközei ne Tol- 
nának. — 

IH pedig magát Farkas Istvánt illeti, 6 kfilonős 
vegye volt a ravasz embernek egy ábrán<k>zóval. Gyak* 
fan, ha magány, sanyargatás és böjt ntán, lázzadl 
vérre) > Téketlen képzelgések^! miatt reszkető sziwei, do- 
bogó halántékkal t szikrázó szemekkel, műhelyének sze- 
szélyes bútorai , gőzölgő tégelyei , bizar képei , undorító 
esontvázai » és rémes világításban álló éggömbjei közé 
lépett; «^ gyakran, ha a teli hold^ kísérteti fénye a 
leplezetlen ablakok' karikáin áttörvén, a jóslatok' eszkő- 
l^ein vagy az ő sáppatag arczán nyugovók; gyakran ha 
zi]^ó vihar bömbölt kün, fellegek csaptak össze ^ a vil- 
lám' kékvörös lángja a meny' egyik szögétől a másikig 
$úhamlott át, és a négy elem' nemtői őrjöngeni lát- 
szottak, hogy szilaj dühökben széttépjék e földet, az 
élet' és bün' tanyáját, — gyakran » ha a szürke, de 
nem Részen korombama éjben, műhelyének kisded és 
nagy órái kongani, csengeni kezdettek s ércznyelveik' 
magas és mély hangjával kihirdetek a szellemek' idejét, 
^ oh! ilyenkor gyakran volt a saját jnesterségei által 
sarkaiból kivetett eszű , a ^aját babonás mormogásaitól 
ttifeszült. rajongásra ingm^lt Farkas István érezni kény^ 
Uksaf hogy ő a rejtélyes tannak 'nem mestere, hanem 
esdröze, rabja. Tégelyeinek, kémiai konyhájának ká* 
bitó gőzével kisértetek burkolták be^ mint könnyű fá- 
tyollepellel, ^var, szakadozó, s megint ös^eömtó tete-^ 
meiket. Borzasztó ámyidc nyulánkoztak a hold* ezüst sza- 
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J«Oán, s behatottik a ttltó siavak' düotátm a mágiái 
a hármas kör' k6<6pébe» szentélyébe. Ilyenkor reszketett 
a kuruzslás* tanára ) hife, hogy idézést formáktt Ubá^ 
zott el, sejdítette élete^ hamvadását, tudta, mikép nmes 
hatalma a jeleneteknek parancsolni , összeroskadott , te- 
nyerével takarta arczát , s az éj' fekete szeme látá ót a 
kövezeten heverni , ki égett mécsek' v^pú^gása mel^ 
lett, zavart észszel > fél öntudattal. Nála mit sem tett 
az, hogy ezer embert csalt meg szemfényvesztéseivel; 
mert bizonyodon hitte , miszerint épen ezen dőréknek 
látszó fogásokat, mások kik avatattabbak mint ö, já^ 
tékból valósággá tud|ják emelni Ha egy gyökér^ nedve az ó 
készítése szerint nem vált szerdemitaUá , kővetki»ék«e, 
hogy Avicenna' kezében kimaradt volna az igért hatás ? Ha 
idézésére a halottak' lelkei nem mozdoUak ki sirvermeik** 
ból> tanusit-e e makacsság a nagy Trismegistus ellen , 
ki Azraer karjai kőzői a lelkeket visszahívta elhagyott 
porbiivelyeikbe ? Ha az ő horoskopjai hazudtak, azért 
még Zoroasteréi igazabbak lehettek, mint a szent irás? 
Szóval Farkas István egyszerre csaft és hitt. Midónjóai- 
latai teljesiiltek , bámulta tudományát; midőn átok Tústbe 
mentek, keblében lélekfurdolásokat érzett. Mert nem 
hasznátta«« kenyérkeresetre, aljas czélokra, szándékos 
hazugságra* ármányra, ámitásra az ist^ tudományt? s 
nem természetesbe, hogy illy tisztátabn léleknek, íny 
feriőzett szivnek, soha egészen föl nem tárulhat a titok' 
szent leple? Ezerszer esküvé, keriilni a bűnt, mii^ a 
régi nagy mágusok , hc^ a bermelin' szidplőtelen sataé^ 
vei lépjen ne csak lenriAígán, de kedélyében is a csn-* 
dák' kútfejéhez, s hogy a lelki tisztulte' fokain emel*- 
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ké^ék koBtárbót aTatotti. — SntoégteleD emüteoí, Bii« 
ként egy a kirhoM^ örvéoyébe sodort láoyiiik, egy régi 
BMderrteiek kiQOS) sőt lehetetlenséggei határos volt illy 
váDalaf végp^ii^t&sa. Farkas btván naponként csalt, 
riyoDgoU, büabiakodék: ez vala életirftsénak rövid ds2» 
vege. — 

Teljünk vissza gyiUdénkhez. 

— Ö gányolodik a szent hittel , holott már három- 
szor halál' fla!, — példátlan merészség! — botrányos 
tett! e suttogás támogatá néhány szenvedélyesebb mu- 
derris' ajkairól a mágusnak Gergely diák elleni szónok- 
latát. 

Hég az elnök is^ ki rokonszenvet, sőt tán részre- 
hajlást árult el a halálpadon ülö iránt, alig vőn bátor- 
ságot a kőzérzület' legkisebb nyilvánulását is betiltani, 
mígnem a gyülde itélethozásra félrevonuland* 

Farkas István látván, hogy sikeriilt, mire törekvék, 
éles fekete szemeit a kövezetre mélyesztette, hooripkát 
redőkbe voná, s a győzedelem' kapuinál is, midőn már 
Gm^eiy diák a t(H)bs^' szivében báláké vo(t kárhoztat- 
va, töprenkedve bi^^nUtgatá ösisze az eseménye- 
ket jóslataival 9 s nem mert remélni > nem bizott a föi-* 
zaklatMt szenvedélyekben > nem képzelbMé, hogy diadai- 
maskodék olly egyénen, kinek életpályájára a csillag- 
ház ragyogó jövendő' sugarait hinté. — 

— Nagy mágus!/ szolitá meg ^;y vidor fai^, 
kegyed feledé mondani , hogy AUab, ki núnt egy' üveg<^ 
ablakon keresztül (át mellünk csontfecjMéBv tfltsa el a 
paradicsom' kéyettél, ba vahwlt ssándékosan akár al- 
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«lhaIlgaiott, akár ferdüve teijeszbBlt elé. Eien eskü oél- 
kiU amuderrísex ülhelyeftre szegezvék. 

. Farkas IslTán megrázkodék, mert a kötelefiségérv 
endékezlető vidor hang szomszédjáé volt, ki egyik Iá* 
bál térdére vonván (dly lakályosan guggadozolt, minlba 
nagy atyja' karszékén ülne, s onnan hallgatna érdekes 
meséket , porról , vádról , vérbiroságról , kaszatömK)Czrő| 
s más rémségek felól, mellyek század éve történtek , s 
talán nem is igázok. E látmany sejditteté jósunkkal, hogy 
a végső sorskoGzka még nincs elvetve, hogy kell lenni 
a sok szétszakadt közt egy ép gyökérnek, melly a vi- 
harlépett Tát megdőlni nem engedi. — Ah! mig ő mo- 
solyg, addig nem nyilhatik föl a koczkakő, a vasfogu 
bortőn* szája és a mélysége torka! Közönye a reményé 
s nem az életundoré! Félek esküm által bevégezni va- 
daimat ; — hát ha nincs bennök elég gyilok szivére és 
a csillagház' fenyegetései igázok ? Zebaoth istene segits 
egy ötletre , mellyen a vádak' legerőssebb mérge csil- 
logjan ! — Al^ gyürüze e titkos fohász egy so* 
hqba s tört ki az astrolog^ melléből , midőn a nyert 
ügy* örömsugára ragyogott vonalain, — Moder- 
risek, szóla (ürömöket félig vesztett társaihoz, lel- 
kiosmeretemet megdorgálta a szivet és vesét vifesgálö 
szent felsége hogy a halálpadon ülő iránti gyöngédség* 
)>ól) egy gyanos kőrühnény* felhozatalát mellőzt^n. ESc* 
kor kémlő szemeK Gei^elyre függesztvén folytatá. Midőn 
rendőrsegédem Mézzáros Pált, ki a börtönbe zárt mű- 
vészt volt meg szabadítandó, tusába vegyité, és tag* 
társaink hiven szelepeikhez küzdenek az alváros* at- 
czáin , mintha valósággal két ellenséges párt' zászlóihoz 
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t«Ko2iiáMr, Mlépeit hajdoival aiön atonkapiltay, \íí 
a ,,féibold<^ ezimü vendég^^ felső emelelében lakik, i^ 
megragadá Mésiáros Pált, épen a snikséges pOhnátban, 
mellyben t. í. et 6ríá8 erqfi tMn rést törvén magánab 
odább Mttíá éd a kék darabontdc által gerjesztett za-* 
vart Sennonak, a fogoly ajüvésznek, meftelvésére hasz^ 
nákii még alkalmas lett volna. Ki ne sejdifné tehát, hogy 
e jelenet a terv kiegéstiléséhez tartoiott ? De jusson e 
gyuMének eszébe, miként a nevezett utcflÉapitány a 
prágai udvar^ csetosSvényeibe van bonyoltva, és áikónMt 
ellenségeinknek a jezsuitáknak, küldndsen pedig a Padí^ 
sa^ jogai lAen ládtó páter Alfonzonsfe — kit AMI so- 
derjOQ a pökd* oiélyére I -- tithoa eszköze. 10 nton baja 
a haMdpadoii 6ló muderrís veszélyes üldfizöMc' szerető- 
tét annyira ) hogy áMalok segíttessék?{ ezen gyanú- 
mért mentsen isten, hogy mint kétségleien tényt vádként 
meijem fölhozni — minden esetre a gyülde' komoly fí- 
gyeimét igényli. 

Gei^ely diák, a közönyös és vidor arczu muderrís 
elsáppadt az astrolog' szavaira , s hideg vérével sémi 
tudta elnyomni a nyugtalanság* jeleit, meilyek elánilák, 
hogy már e nem sejtett vádra, helyzete iránt aggödn 
sőt szoronganí kezd. Változása azomban néhány má- 
sodpercznél tovább nem tartott; de noha a többiektől 
észre sem vétetek^ nem kerolheté ki az astrolognak 
rárúggessztett szemeit, ki most a diadal teljes hitével 
kiáltá: Mudererrisek ! e figyelmeztetés után bevégeztem 
vallomásaimat , s ideje az esküt elmondanom. — Eskü- 
szöm , szóla ekkor fölemelkedvén székéről , hogy lelkem 
az igazsága utján járt^ mig ajkaim a halálpadján ülő el- 
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ién tanudcodtak! AUah, kí^ míDt egy o? egaUakon, ke* 
resztül lát meHunk' csontfédelén , tiltson el a paradi- 
osom' kéjeítól, ha valamit szándékosan akár elhall- 
gattam akir ferdítve terjesztek elé! — 

— - Vonuljunk vissza tanácskozni s itAni^ mond az 
ehiők, látván hogy védencze* föloldására nincs több le- 
hetség. 

— Muderrisek parancsolom, senki ne merészeyen 
székéről meg mozdulni^ kiáltá Geigeiy diák a hatalom' és 
jog' eréiyéveU Effendim! monda, használván a kőzámu- 
latot, s az arczrostélyos férfihoz fordulva, ki Farkas bt- 
ván háta mögött áUolt. Effendim!, lépj közíkbe, s tégy 
bizonyságot mellettem ^ szólj « nagy Effendi ! igazgatója 
a Korán' társulataínak, s kmek rabjai minden muderrí* 
sek Istámbultól Karánsebes végváráig ! r- 
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A lőrzses lovag azon félkörbe, mellynek kerilvi- 
nyét a bírák emelkedelt ülhelyei alkoták belépvén > föle- 
melé sisakrostély&t. Jelentékeny, erélyes arcza, nap- 
barnított színével, edzett, kifiló izmaival^ benfekvő bok- 
ros szemőlddel félámyban tartott kisded s tőréifi 6zemeí« 
vei, ösméretes vala nebány muderris előtt. 

— AUab nagy! Ez Gsajferbeg ő nagysága! kiáNák 
ők, s a muderrisek székeikről fölpattanván « alázat és 
hunyászkodáá közt vártak, míg a korelnök mélyen meg^ 
hajtva térdét jelt adott, hogy a gySIde háromszori arcz- 
raborulásdal udvözöQe bÉiden kémtársulatok* és izlám- 
érdekéket terjesztő gj^aaregylétek nagymesterét. Ezen 
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szolgai hódolat rab<-^dója után, mellére sölyesztett fővel, 
s keresztbe font karokkal szöla a korelnök: 

— Effendim , parancsolj vagyonúnkkal , vérünkkel 
és lelkiősmeretünkkel; mertté vagy akirez&pora hullott 
Ailah^ s a Szult&n' kegyelmének. Intésed szerint ői » 
mozsdik, imádkozik amuderrís'keze, cselekszik és szen- 
ved teste , akar bűnt és erényt szive Mi vak eszkőzök 
vagyunk , méregnedv vagy életbalzsam , haláP fegyvere 
vagy frigy' zászlója, sötétség* éje vagy fény* szövétneke 
— minden általad s kényed szerint; mert te, dicső 
Effendi ! a Kislár-agassi által y ki csak a padísától Túgg 
s minden kegyes alapítványok, szent társulátok, mósik 
és mecsetek jövedelmeinek kezelője, koriátlan urunkká 
neveztettél ki , hogy légy szövetségünk^ gépezetének moz« 
gató ereje • meliynek egy czélra működő részeit a mi 
önmozgás s önakarat nélküli testeink alkotják. Efiéndi ! 
holttetemek vagyunk szellemed nélkül, élünk és cselek- 
szünk általa! Parancsolj rabjaiddal ! — 

Csajferbeg az elnöki székbe ült^ s körüle a mu- 
derrisek állva maradtak. 

Ezen magyar születésű renegát » ki a fényes kapu- 
pál roppant befolyással dicsekvék> s a szerencsétlen 
Erdélynek főként később t. i. 1593-óta, annyi bajt és 
Ínséget okozott, mennyit krónikáink szerint ^ Gergely 
diákon kivül, •— ki, miután hitet cserélt, Alicsausz 
,név alatt fordul elé-:- talán senki sem, ismétlem ;i ezen 
TQQ^gát a budai vezérhez követségbe Uildetvéni alkal^ 
mat vett, |(irándulásit tenni bqpunkba s Így lőn, Gergely 
diákon tívül senkinek magát íS\ nem fedezve , a rom- 
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váitiak pár taap áta lakdsá, to a maámietk köigyöM* 
söoek siemtaiiuija. 

Gsajferbeg hkteg ffiéltosá^^l jártatvAn a gyüldén 
siemtt, meg vagyok veletek elégedve, mondfi, mert 
(apaiitaláffl, hogy a reDd s engedehnesség á^árta an* 
vefefcel, miot a drága fdsierek^ illata Allah' mmdigégő 
láiqiÉiaak oligAt , s mint az teékí gyöoyör a paradi* 
osom^ tubafákiak iiiives ámj^úlNiB pihenő, őrökké flalali 
örökké erődús , s őrökké szerelmet élvező Ozmanlíkat. 

•— HMybebagyáeodoál csak azon tovesiőrből készült 
{ébete öüőíy bór több heoscsel, meilyet Mohamed a liegka 
kilenczedik évében Ben Soheir költőnek dalnokdyd 
^jjmüékoiott, s metti a padísa' kiacstirának legdrágább 
tte, -» soii^tá ábbaios arczczal amég mndíg halálpad 
mellett &llé Seigely dük. 

A muderrisak oda fiorditák pillanataikat, honoan e 
keleti hízelgés^ igét hai^;záaak. 

Gsajferbeg pedig saákéből föiemelkedvte a diákot 
karonfogva vezette a mudérriseknek hozzi legközelebb 
eső ulbelyébez balkézről. 

Gei^dy szokott modorával s arczjAtékai közt veté 
abba mag&ié 

A töU>i gyiUdetagok továbbra is görnyedt és s«rir 
gai helyzetben AHánák. 

Farkas István bé összezúzott sziv&astrolog, gépiieg 
ült a halálpadra, míg ajkai tompán rebegték : — Ze- 
baoth istene! tehát csakugyan enyim e hely, szörnyű 
öregével s iüdá kaszáival! Ki féghalja föl ü^ szeaepvál* 
^oaáe' csődéit? — Ah! az.ő esillagháza ragyogott, az 
sfüét voH! S éb a jito, daczára égi jegyevnnek 
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remélaiii merésseitfiiii, inkább bí?éo a moderriseic^ 4Jír-* 
vteyeíDek, mint félvén az örök végzés* szavátál, melljr 
nem tadományom' tcdmáfisa volt. fi^eat ég , úgy kaltöz- 
zem-e Avicenna', Trismegistiisr és Zoroaster^ árayaibos, 
hogy e nagy tanárok gtayodan tekintsenek rám , ki ha- 
lálom' körülményeivel bizonyítottam be^ mihtat a rejté- 
lyes bőlcseségoek kontár és avatatlan szolgája vokam? 
~ Ob! gyalázat, gyalázat fejedre Farkas blván, az 
óriás elódöknek törpe majma! — 

Nehéz könycseppek göcdiittek arozán végig , de senki 
nem ügyelt sem mormogó szavaira , sem kinos fi|dal* 
mára. 

Gergely diák, hogy a meglepetés' perozei érdek 
nélkül ne peregjenek le, -^ most ^;azoIoi akarom tettei- 
met, szóla a gyüldéhez s bórövtt>e dugva ^jait, ssor- 
gakHwnai keresgélt, míg holmi apróságok kőzöl egy 
bársony csomagot vont ki, melly Farkas István köpcző* 
sebbféle tirilzmánsdoál alig volt vastagabb. 

Megtekinté a világosság' és nyilvány* színe elébe 
hozott bibop-büvelyt most összevont homlokkal, majd 
mosolygó arczal , majd pedig anda »eaekkeh 

— Muderrisek, monda, a hivők' legbőlcsebbikéáek 
mqnaoérhetlen sulyű nézeteit rejti e bcnríték. Ritkán őriz- 
tetett kisebb szekrényben drágább kines. 

Ekkor egy láthatlan rugót érintve iqaival, hártya- 
vékony tekercset vont ki , s tisHeMlel emelvén ajkaihoz, 
átnyujtá Gsajfeitegnek. 

■i ismét nem volt fekar a^tebercs iránti bókokbtti, 
mig azt le göngyölgetvén > egy küencz hüvdjt hosisza 
és négy hüvelyk széles okirat lebegett a OHideRieek' 
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szeme előtt, kik ktüalalgának hivatalos arányábü már 
sejdítve eieD oUrat' keletkesésének lielyét, még sokkal 
szolgaibb gőrbitAst adtak bltaiknak, s arozaik még io* 
kibb konyultak keresztbe font kaijaikra. 

Csajferbeg f&klyákat parancsolt maga meBé s elöl- 
vasa a kővetkező föliratot: Allahtól jön világosság! — 
Peleieleít a szegény Moftá a(i|ía, kinek lelke részesüpi 
a boobocsánatban ! Egyébiránt Allah mindent jobban tnd. 
— Maderrfsek!, kíáitá a lelkesedés' hangjával Gsajrer^ 
begy én a szent Fetvát tartom kezeimben! Bddbg, 
ki megtiszteltetek általa! 

— ' Boldog' ezerszer boldog ! «zugták vissza a gyOi- 
de- tagjai. 

Hogy olvasóim e jelenetet érthessék , szükség meg 
j^eznem , ódként as izlámbif főpapja nem osak kőz- 
állományi, de magány ügyekben is kdeten oracuhimnak 
tartálft, s véleménnyé, mellyet Fetvának Uvnak, az oz- 
mán kormáoytanáGsnti és bbrószekeknél magis tekintet- 
ben áll Ennélfogva természetes , hogy csak nevezetes 
rangú, vagy befolyása egyének nyerhetnek oUy fényes 
kituntrtést, minő a stent mufti* részvéte ügyeikben. K a 
Fetva* tartalmát illeti : ez mindig apró betukkcd s költött 
nevek alatt előteijesztett kérdésekből áll, s űgy van 
szerkesztve^ hogy a fi5 pap csak ennyi feMetet Írhasson 
alá: megtörténhetik vagy nem történhetik 
meg. 

Mig a várrom' tág terme csengett és bongott a 
sqttsl^os tömeg* hMafohászaitóI, mig ai titkod társaság' 
görnyedt enberei iqkiÉkat éMidc működésbe hozik, hogy 
kiU egy félig haübató, d»^ailrt még is nem őnzésMen 
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idvezlésádl tddja tnegf, azon eóÉber (Kctóséfét , 
ki a mútt perczékben halUpadon ült, most pedig 
boldognak, irigylendőnek i s fényes reményekidl körül 
sugárzottnak tekintetéin ; az alatt GsajfeAeg széméivel 
&tfQttota á Fetva' kérdéseit, s főlemdt jobbjával csendet 
paranesolván , tudtul adá a gyOldének, bogy Gergely 
diák közié az ozmán birodalom' flSpapjával azon elvekel, 
meRyek szerint hitte egyedül sdceresnek Erdély' jdeii vi*' 
szonyai közt a titkos társulatok* hatását, és szerencsés 
volt a iszent Mufti magas kegyét és helyeslését m^« 
nyerni. — Én, folytatta hlvatak)s állásom s baráti ví^ 
szonyaimnál fogva dőre értesülve valék mindenről , s 
hogy a szép eszmék, mig alkalom nyílnék a padisa^ 
ezen jeles tartományát személyesen meg lát<^atnom, 
némileg gyökeret verjenek , a szerény Gergely diákot , 
id soha hatalomra s kitüntetésre nem vágyott ismétel 
kérelme^ daczára is erdélyi gyüldém titkos ellenőrévé 
tettem, is meg parancsolám néki, ügyelni iársaságonk' szél- 
iemére s ha kell azt vezérekii. Hátalma körét bdátása szeriol 
titokban tarthatá, vagy meg hitt társaival, kiknek segédre 
szüksége volt> közölheté« Ttt<i|ják önök hogy az elöQárok' bi* 
zódáhnával visszaélők büntetése halál. Nincs tebát okom 
dicsérni azokat, kik G«g:ely diák* néma eszközei voltak; 
mttt csak szoros köteless^dket teljesiték. Most mhitán 
nemzetes és vitériő Márkházy ur kétség kivül vette Bu- 
davárából hozzá intézett iratomat, mellynek erejénél fog- 
va őt az erdélyi szent czélu titkos társnlotok' igaigatá- 
sándc terhe alól foiokloztam, s a múderrisek' osztályá- 
ba vissza léptetem, — ezennel a mély tudományú s nagy 
bdttásu muderríst, ki köKÖBsig^en €ergél| (fi&lmak oe- 
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vfstotík t az Erdilyliofií s két liavasáKMi mindMi gyol^ 
dék' koriátlaD bataluMi igitg«tój&v& és uráv& emelem , 
hogy bőicsesége szerint rendelkeBék mind a mudenrísek' 
munkásságával s ^letéyei, mint pedig a szent tőkék* 
s alapítványok' öszvegével csupán nekem tartozván szá- 
molni cselekedeiről, s a Kislár^Agassí ő fő méltóságáé- 
nak — ki a .mosék', és bitbizományok' kincseinek tár- 
noka — a czéyaira szükséges titkos költségekről. AUah' 
hitalma lebeg szándékom fölött s megáldandja azt fogy- 
hatatlan malaszijaival! Ti pedig muderrísek bódolSatok uj 
uratoknak! 

A gyülda^ tagjai térdhajtva csókolták meg a diák 
nem igen finom kelméjü köntösét 

Gsqfeibeg a mudervísek karátél szállása' íytőjáig 
kisértetve eltávozott 



Farkas István sötétbe és egyedül maradt a zord te- 
rem' irtózatos kövén. 6 , még míeiőtt a bástyaromból 
küépett volna, örömmel íölyt be tnadérí s csaknem isao- 
nyos innepéiyességet adni a közgyűlés kezdetének. — 
Mint ösmerték harangjai a szirtek' bariangszájok' és 
begyhorpadások légiykait! mfliy iklommal kongádtak^ 
súgtok, sikoltanak, csengenek, nündenk dkiÉnas percz- 
bea és czébzerü bélyeB, hogy legszebb ismétléseit ésal- 
baseák ki a fölébredi viszhangoknak , és egy rémes 
zeaevegy fogadhassa, az erdő' öléből kt lépő moder-*- 
risek' jelszavait! Ah, Farkas István, a sirszdiemek 
komor bástya abUNlöl, mennyi reniényftyU veÉelM sze- 
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méitlhabtt csónloUíal behiotett udvarira!, — mi kedtk 
lyesen néztek rá a dőlt emlékkövek! , mi biitatón ve- 
gyült a légbe s csapott a hegyi űt' kígyózó Ősvéoyére 
le a lelki tisztolat'aagusdala! Hiszefinem nyitteaUcalma 
jogos okokbói vádolói , megsemmisíteDi ast, kinek sie- 
reucse-Gsillaga naponként merészebb helyzetet vőn, s 
bomályositá az övét ? Ez nem boszú , csak önvédelem 
volt, szabados sót parancsolt fegyverekkel. — S most, 
ab, most, egy kivételes körülmény ellene fordítá a ha» 
lál«itéletel Mit használ, hogy nem rágahnalott, hogy csak 
valót beszélt vádként el , s hogy csupán a hamis föladó 
löketik a mélysége kasza fogai kőzé, •— mit használ 
mind ez egy rémítő ember* önkényével szemboi s aion 
csillagászati jelek mellett , meHyeket régebben ugyan fe- 
jére végveszélyt hozóknak nem nézett, de most átlátta, 
miként a kárörvendő szellemek gyanítván avatatlanságát^ 
varázsfátyolokkal betakarták, hogy csak félerővel vilá- 
goljanak és rémítsék őt? — A szerencsétlen jós, kinek 
tudományában volt büoostora, illy sötét esimékkel tépe- 
lődvén, kisémi sem merte a hatalmas Gsflyferbeget, hanem 
folytonossan a halálpadon ült, mintha ezt a gondviselés 
közvetlenül számára építette volna, s miutáii a magány' 
perczei még mélyebb örvényekbe sülyesztették kedélyét, 
kimerült, sáppadt és álmodó arczal tekintett a fölnyyó 
számyajtóra, a betódult fáklyávilágrai a kösetgu muder- 
rísek karára I azon kézjeflre, mellyel Gergely diák szán- 
kéból csendet parancsolt s a viszont folyamba ioAiIt 
gyülésare, melly, mint hívé elítéltetése iránt tanácsko- 
zandik. 

De ki bíbelődött volna e csekélységgel? — 
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Az uj eloók meg8z6Uti a gyfildét , ama VoUtusi s 
oymcos modwban lógatván testét s huiogal?io arcivo- 
nalait> melly egy órával elóbb nevetsógesnek sőt tán 
ferdének tartaték, de már most népszerű és kecses sa« 
játságnak tekintetett. 

Becses barátim! tudjátok, hogy azon bőrrel s csont* 
tal borított gömb^ mellyet kiki közületek nyakán hord, 
gyüldénk' szótára szerint talajdonkép nem is fő ; mert a 
fő gondolkozni és határozni szokott, ti pedig cselekesztek 
gépileg, engedelmeskedtek vakon. Agyatok egy tábla, 
mellyre CSKiják a parancsot, hogy el ne feledjék leik 
szemeitekkel azt szorgalmatosan olvasni, mint brevíanu-* 
mát a papi mert — noha többnyire mivelt és büszke 
egyének, — egy rendszemek, egy iránynak, melly gé^ 
punk 'mozgató ereje, testünk* szelleme^ csak rabeszkőzei 
vagytok 9 mint a vadásznak a nyil, mint a ragálynak a 
halál-angyal. Ez öntagadás , e lemondás magas czélók- 
ért olly előnyről , melly az ujabb bölcsek s hittanárok 
szerint, eredeti és elidegenithetlen jógáink közé tartozik; 
eléggé tanusitja, hogy nem köznapi siker, melfy után 
kebletek" szomja eped. '-— Muderrisek! mi ellenőrei va-^ 
gyünk Erdélye politikai ügyeinek s végtörekvésünk: sí- 
pahik , janicsárok s csatamezők nélkül féken s engedel- 
mességben tartani azon országot, mellyet a szultánok 
kardja, fermanja és sergei mostang sem tudtak. 

Hogy e feladatot elérjük ^ minden kérdést, melly a 
vitatkozások vagy* cselekvények' láthatárára emelkedik^ 
nem honi párt nézetek szerint; de ozmán bírodalombeli 
magos szempontból kell tekinteni. 
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Míktet illik be KMMj, s m hivatása, az OMágok' 
ama kapcsolatában, hová a ükMcsí ütközet és János* 
király húbérí eskiye által 16n helyezve ? — ezt vizsgál- 
juk meg« 

Szulejman császár már öreg embm* voK^ imdAn 
Badavárái elfoglalta. 

Ab! érdemdús barátim! hányan álUtották már n«* 
mekben és prózában , hogy a lélek is a testtel együtt 
aggul, elérik! 

Volna bár ez másként legalább azokkal , kik isteni 
fényben járnak milliók előtt ^ mert balantékaünról kettós 
korona sugárzik : a hatalomé és lángészé ! 

De szomorúan kell említenem, miként Szulqman, a 
nagy padisa s vüághodoltató , egy szép királyné és egy 
ámitó baráf könnyűinek engedve, a hűtlen Zápolya' örö* 
kösének kezei közt hagyta Erdélyt, a helyett , bogy 
hódított tartománykéot, katonai igazgatás alá vesse* 

Ezen ballépés — meByet ő fiatalabb éveiben ha- 
sonló körülmények közt soha nem tett vdna — az oz- 
manbirodalmi politikát bonyolodottá, félszeggé, s arány- 
lag csekély eredményekért vér- és kínospazariövá vál- 
toztatta« 

Megmondom: miért? 

A magos kapunak, ha negyedfélszázados törekvé- 
sét Európa eUen megváltoztatni, ha azon irányt, mellyet 
Ozmán az olympi hegyszorosok' elfaglalásával tűzött 
ki, gyáván fölhagyni nem akaija, minden árron igye- 
kezni ken, hogy^ Lengyelországot meg hódítsa s hogy 
Bécs* falai elóltvagy romjain egyezkedjék Magyarhon' 
birtoka fölött 
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E. csilokig a legsriiárdabb Mkaolku is csupáa fogy^ 
versziinet, s a njugaloin, harczra készülés; mert By- 
MQCz' elfioglalása s^yátlag csak ekkoc végződik, s igy 
válik a keleti kóbor török, nyugoti hatalmassággá* Kii- 
lönbeD .£ur6p&bao csak sátra van és nem b&za s ház- 
tiize, — külömben nyugoton becsemp^észett nép leendő 
s nem vezér — és hangulaladó nemzet, — külömben, 
mudeorisek, a világ' e legfontosabb részének létrendsze- 
rében padisánk' hatalma nem alkotó erő, de kóranyag, 
metlyet a beteg test, elébb utóbb magából kiizzadni, 
kiküzdeni, kilökni kénytelen. 

S most kérdem: mire van szüksége a magos ka- 
punak, hogy emiitelt hóditásait végrehajthassa? 

Felelet : erős , biztos támaszkodási pontra. 

Az az, olly tartományokra, mellyek az elfoglalásra 
kiszemelt országokkal halárosak, s mellyek, ha török 
sergek' állandó tanyájává és hadfészkévé alakittatnak, 
lehets^essé teszik, hogy a félhold örökké megtámadó- 
lag léphessen fel, és minden alkalmat fölbasználandva 
száz ezrekkel rohanhasson a Qgyelmellen és semmi 
roszat nem sejtő szomszéd honokba. 

Szulejman császár tehát. Ozmán és Il-ik Mohamed 
szultán szent emlékéért, az í259-ik és 1453-ik *)évek' 
nagy napjainak tiszteletéből is kötelezve volt Zápolya* 
halálakor, Erdélybe nyomulni, az aristocratiát kardétre 
hányatni, az országot katonai kerületekre osztani, ba- 
sákkal s állandó török sergekkel látni el. Neki és a többi 



^) Az olympi hegyszoros elsó elfoglalása és Konstantinápoly 
meg vételének évei*. 
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padisálmak twtőkben állott voliia, ugyan ezen polítik&t 
foganasitDi Moldav&ban és Oliborsiágban. 

Mert e bárom tartomány van helyzeténéi fogva 
az Izlám' nyugot elleni iránnyáoak támaszkodás! pontul 
kijelölve. Csak így lebet a Lengyel birodalom s a né- 
met alatti magyar részek ellen kőltségtelen , gycnrs s 
állandó sikerű háborút folytatni. 

De, fájdalom! Mohács hősének kifáradt geniasza 
nem hallgatta meg a nagy idók' és nagy sirporok' intő 
szavát^ s Erdélynek épen hagyá alkotmányát. A közigaz- 
gatás' élére pedig csaknem királyi hatalommal fSl ruhá- 
zott magyar egyének emeltetnek jelenleg is. E rendszert 
bajos már megváltoztatni; mert eskúk, császári szavak « 
a hit' szertartásaiba font Ígéretek biztosítják; s mert a 
török dicsőség* varázsának zománcza nem ragyog úgy 
mint hajdan, és mi régen könnyű volt, most merész 
vállalatnak látszhatnék; s mert végtére a közelebbi 
negyven év óta Erdély sokat gyarapodott erőben , va- 
gyonban, hadi figyelemben, és ha önfentartásáért a 
prágai udvar* kaijába vetné magát , az ozmán biroda- 
lomnak nyugot-europai befolyását tönkre juttathatná. 

Nálunk azon politikát sem lehet követni, mellyet a 
két havasföldön szép sikerrel alkalmaznak; hol különbö- 
ző ürügyek alatt török és tatár járások égetik el a föld* 
termését, öldöklik az őslakosokat, lehetetlenné teszik az 
ipar* és népesedés' gyarapodását s igy lassanként elő- 
készítik e tartományokat, a katonai igazgatásra, hogy 
biztos támaszkodási pontokká váljanak a Lengyel biroda- 
lom elleni hadviselésben. 
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Múderrisak, mint most áAMak Yiszonyaink az Kr- 
dély fSlötti Tédunságnak semmi jelentése ninos. Adónk, 
meDyel a pailka' kincstira gyarapittatík , tekintet alá 
sem jobet^ mert ez olly kevés öszlet, mellynél sokkal 
iSbbet küld a iényes kapu egy egy keresztyén lejedelem- 
hez kövels^i ajándékban. 

Miért csatolták tehát Allah^ sergei az ozmán biro- 
dalomhoz e gyaur földet ? Talán azért » hogy védelmére 
pazarolják verőket haszon nélkül? talán azért, hogy hoK- 
tetem legyen a kiilőmben ép testen , mellyre a létrend- 
szer^ vérforgása, élet-lüktetése ki se teijedhessen , s 
mellyet bimi egy okkal több volna a közelgyengülésre ? 
Nem, becses barátim, ezerszer nem! 

Egy bódításnak , ha eredménye nem lehet az ér- 
dekek^ össze olvasztása , okvetlen törekvése fog lenni 
minden erónek, közszellemnek és közerkölcsnek , melly 
az alávetett, de egybeforrni nem akaró részekben mu- 
tatkozik, csökkentése > semlegitése, kiirtása. 

Keresztyén és pegány uralkodások nem tagadhat- 
ják meg e tant; mert a hatalom bölcseletéből foly, s 
mert egyesek bírhatnak nemes lélekkel, és szánalommai, 
de a politika olly erkölcsi lény, mdlynek csak agyrend- 
szere van , — szive nincs s nem is leeod soha* 

ilínden fő eszmét elmondottam , melly gyüldénk^ hi- 
vatásának alapja ! már csak az alkalmazás van bátra. 

Ihiderrísek ! végczélunk a nagy Szulejman* ballépését 
jóvátenni: azaz, Erdély* helyzetét birodalmi magos szem- 
pontból fogván tói, minden esemény* irányának olly baj* 
Ntást és lengnleteket adni, hogy honunk a viszonyok* 
kényszeritése által naponként közelebb essék azonállapot- 

IV. KÖTET- 4 
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boz, mellyben szilárd témstkodási ponlja iehfel a hó« 
ditó o2maDltknak, kik a római császárt fővárosában ke- 
resendik fel , hogy ágyutorkaik^ rémitő »M)éje köit íras- 
sák alá s innepeljék a békekötést, melly a CNhoid' je- 
lét Kárpátoktól Adriáig minden magyar vár* bástyJÉn kt-» 
tűzni fogja. 

De 9 kérdem iily nagyszerű eredmény nálank mikép 
létesülhet? . . 

összeolvasztás állal nem ; mert országunk magyar 
és keresztyén. Tehát kettős ellenszenvvel bir a hegira s 
a mohácsi vérnap' évszámlálása iránt : egyik ősi hitét 
fenyegetné, másik polgári függetlenségének sírjára em- 
lékezteti. — 

Főn marad még számunkra a gyönjgités' elve. 

. Belviszályt támasztani, — a pártok fölött állván, ki- 
lesni mindenütt az erély, hatás, polgárig hüség\ becs- 
szomj' dicsvágy* vagy lelki romlottság' csiráit , ápolni 
a bün' s erény' e nyilváoolásait, mignem figyelmet és 
tettkört vivnak ki maguknak , ekkor pedig elleokezésbe 
hozni hasonló nyomatékú igényekkel, hogy egyioást kö^ 
csönösön megtöijék, kimerítsék, széttiporják: esülkos 
társulatunk' jelszava. 

Nekünk non lehet szövetségesünk a török párt , ha 
összetartó eszéiyes és önálló; nem lehet ^ens^iink a 
habsbmgi befolyás után sovárgók' felekezete, nüig gyön- 
ge » gyáva, és következetten, 

Gyúldénküek az erőt kell orozva megfojtani; a kimé*- 
rültséget anyakarral dajkálni, a zavart diadalstekérbe ül^ 
telni. 
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A miásmák* sémally fiqára moiMPc, hogy á be- 
teg ésí gyarló lertalkolásu embereket aránylag kiméHt^ 
mig az erős s ép férfiakat s az arany álmok' töndérho- 
hábao élő fiatalkort csaknem az irigység' ösxtönével rá- 
gatják meg, és soáoqák a rothadás halál?ermébec Er- 
dély* saeHemt légkörének illy miásm^ává vegyS^íitak mi, 
hogy befoiyáKink áltál, oUy avar szint, s vad tekinte- 
tet öRsön magara e hon' erkölcsi téré, .müly pustfává 
fog válni, ugyanazon czél miatt, de a vérontíis és enS- 
sziá^ durva eszközeivel Moldova és OMhorscág' physikai 
kerülete. 

E^ásunkat vádotaii fogja az érzelgés, mellynek 
igaza lehet a részletes nyomor fóbsámlálásakoo de czé- 
innk nagy, t. i. a közbirodalom* dicsősége, s azon nem«- 
tő , melly a hazafiság , s más apró érdekek' gőzkőrén I5I0I 
lebegvén, mérleg alá veendi az óriás eredményeket s a 
rájok ragadt átkot i bizonyosan Allah' trónja előtt mel- 
lettönk ierad tanúságot s bevallani fogja, hogy arány- 
lag kevés áldozat tőrtént roppant sükerérl. 

E rövid rajaát gyOidénk' hivatásának véssétek mélyen 
agyatokba, hogy a mHly szigorúan tervezendem én vál«* 
lalataínkat, olly vas következetességgel hajtsátok végre. 

Azon emberi gyarlóság, h<^ a véftesek iráni. 
Jók parancsaimat áthágják , bönyörrel viseltessem 9 nem 
fogja soha kedélyemet bemocskolni. 

Ha az isten nekem könyeső szemet, s az óloMál 
hamarább fdolvadó szivet adott volna, akkor, beoaes 
barátaim, néhai mesteremnek > Tkiódi SebMyéÉ uram^ 
Mk^ modorában pengetnék most is húrokat, s pásztori 
énekekkel üldözném a kérlelhetlen Cloét és Daphnisl, 
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tizenkét l&bu verseim* hoszszu soréa Végig/ míg kifá- 
radva, elálmosodva, ttiiatoroból is megfizetnék tisztelő* 
jőkDek a dalaokdijt. 

De miután szivem a legkeményebb ércznemekból 
készült, kóbor költő helyett moderrisek' vezérévé váltam 
és szerepemből lépnék ki^ ha titeket, midőn^^táitforgatok, 
jobban khnélnélek , mint ellenségeinket , mikor hálóink' 
lévegében megbotlanak , hogy a kaszatoQdi^k^z' rdrészei 
közzé essenek .-? : :^. 

Gergely diák ezen rémítő beszédet, meUy a gy&kíe^ 
végczélját olly ördögi őszinteséggel leplezé föl, kőnnyQ, 
njijitB és szásebes oodoilMui szavalá. Hamar csattantak 
el a sötét eszmék' felegei közt az égető villámok , ^ hamar 
rohant a bősz vihar tovább, tovább, sehol nem állván meg, és 
nem engedvén szünetet visszatekinteni vagy előkészülni a 
benfouksokra. Intim következek , hogy a moderrisek , va<- 
lantf tompitó, kényehnetlen érzést vettek észre keltjeik* 
ben zsibongani, de annak sem természetét seM iráiiyát 
fölfogni nem tudták* Innmi következek , hogy vezérok^ 
nyilatkozatát a körülményekkel és szövetségök* termesze* 
tével öszhangzónak tartották ugyan, doi magok swi sej- 
ték s miért?, néhány fokkal közelebUeülyedtek a kétség- 
btoséshez. Ha nyomtatásból lassan, fonkrigatva olvas- 
atták volna el Gergely diák' rögtönzését^ bd&thaták va- 
la, hogy ő néhány mestervonással spítebb kinyomatot 
adott a végczér rémalakjának , roelly ecsete által dé- 
mmdbbá vált, mint volt valaha, és a régi bün-adónál 
tiftbet igénylend rabisoldosaítól. 

Mindezt azomban legalább fHig eltakarta a gyors 
előadás' ködfátyola. 
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Az uj elnök, midőn a szonöUatít kiséró ^éljen^ 
zsivaja megszűnt, — Muderrísek ! mondái szórakozásból 
feledem fölhozni vád alá vont tetteim^ magyarázatát. 
Márkhází ur, ki gépünk' mozgató ereje, padisánk* hn 
alattvalója ugyan » de nem tekínté mindég ozmán biro- 
^Imi magos szempontból Erdély' ügyeit így történt, 
hogy igen közei vonatánk a hazai pártérdekekhez i igen 
óhajtók azt, mit a törőkbar&tok akartak, s igen uklőz- 
tiik a hasznos fejetlenséget, az idves közzavart. 

De a helyett hogy mást hosszason vádolnék, szó- 
tok magamról. 

A székelyek utolsó idegig békétlen s lázitó eszmék- 
kel viMmak átitatva. Soraikból jönek évszakonként Zsig- 
mond ő fmsége palotaórei. Hogy ezek nem vetkezik le 
mattjaikat, midőn kék öltözetbe búvnak, természetes. 
Mihelyt tehát Fehén^t a békéUenség' jelei mutatkoztak, 
míniá haza szökni akarának, hogy közerővd fegyvert 
ragadjanak ősi jogaik* kivivására. íme ^y kellemes za* 
vár, ^meUyet bűn vohia akár végletekig éleszteni, akár 
egészen elnyomni. A bölcs mágus , ki fellegek köit M- 
vén , ~ mit csillagvizsgálóktól rósz nevén venni nem is 
lehet — a tettek' és gyakorlati élet' mezején ujoncz 
\i^, kék darabontaink' szép reményekkel kecsegtető 
mozgalmát az udvarnak hiré adni s tökéletesen elfojtani 
törekvék. Ez s»nt oHy káros leehd vala ránk nézve mint 
ellenkezője. Mert, ha a palotaőrök terve egészen dogá- 
ba dől, a székely nemzet motszanni sem fog, s a leg- 
zavargóbb elem' kútforrása elapadván, a fejdefani párt 
könnyén túlsúlyt nyerhet, és rendbe hozhatja Erdély 
ügyeit: — má&feíöl azomban, ha minden kék darabont 
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•haza szakik az dso sImt &ltaláB06 i&zzadásra báloritbal- 
ja a jogaiból ^ifosztoU; székely földet^ s n^ven éter 
fegyver, melly onnao könoyeo kilelik^ Bol^zsár gr&f 
p&rtja meilé csatlakozván, nem csak fejdíehoi szAkéből 
elmbeti Zsigmondot, nem csak erélyes konntoyt ala- 
kitbat, de még a fényes kapunak Erdélyrei befolyását is 
veszélyeztetheti. — Én e lehekségek' egtn fontosságát 
főifoigtaiQ, s látván, hogy szent szövetségüntaiek élM6 
lége a zavar I mételye a rend, titkos bujtogatások ál- 
tal konkolyt hintettem a kék darabontok köxé, és a val- 
lás miatti meghasonlás' mérgét csepegtettem axíveikbe. 
— Igy történt aztán , hogy a római hitűek lázadási 
rokonssenve csökkenvén, s a protestánsoké gfarapod- 
ván , míg azok továbbra is Fehérvárt maradtak , eoiesek 
ha^a iHanának, s minden kilátásaink arra mutatnak misieriQt 
a m^hasonlott székely nép' forrongása sem lecsilafiik- 
tatoi , sem erélylyel kitörni i^ai fog. Kérdem : teheti-e 
valami ájultabbá a kormányt, a nélkül, hogy azt meg* 
btditassa? és nem fog«e szünetlen erő erőt, párt, pái^ 
tDt emészteni föl, míg az uj Bábel, pusztdni ha- 
gyanta templomai, hogy mi romjaiból befolyásunk' épü- 
letét , mély alapokra fektethessük. 

Ez az első vád' czáfolata. 

lluderrisek ! fölhozatott ellenem, miként Sennoi, 
noha sorsával semmi közünk , n^n engedtem börtönéből 
kiszabadittatm. 
. A tény igaz. De miért történt? 

Mert az utczalömeg pártzászlók alaU kezdé egymást 
döngetni, a néUtül, hogy fő emberemk e mozgaliaat ve^ 
zetni; s igy a dolgokat végtörésre kéayszerítni akarnák* 
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LebeM omiéi iáIelitApláióbl) UboáDy? ~ Örökös 
fiöMíDgte , lávakltőrések , örökös ptoCéMem szicziliai v6r«^ 

Mi dicsőbbet hozhat a törtéDet számuDkra ? 

De az ellenszenvnek táplálék kell, a dühnek in- 
gerlés, 

A népcsoportozatokat még a zápor eső is szét 
veri, 

A történészet mondja, hogy oiagos érdekekért is 
a töin^g Qsak szép időben jiüzd. Hát még látható tárgy, 
fülébe kiáltható jelszó nélkül, mikor folyatta dorongait 
a pór hetekig, hónapokig? 

Szerencse csillagunk akarta, hogy egy kóbor m^ 
vész, ki Boldiz^ |;rófot zenével tisztelvén meg, hűsre 
tétételt I a tömeg dulakodásainak jelszavává váyon. 

S mi a zavar-barátok elnézzük-e, Senno szabadulását , 
holott míg p börtönben ül, az egyik párt szünetlen kimen- 
teni, a másik örökké zárva tartani törekvénd, s igy 
Fehérvár' utczái a leghasznosabb főtördelések^ és hát- 
kékités^ színpadjává válandnak ? — Soha ne mocskolja 
e gyáviiság gyüUénk jeiyiemét! 

Még vádoltattam egy levélnek a városberekben 
kézrekeritéséért ! 

S pedig nem vala-e szokatlan vállalat Erdély* legü- 
gyesebb szemfényvesztőjétől me^gszerzeni ez iratot? 

Magam is kéikedtepi sikerülése felől , midőn bizo- 
nyos Gangénak si^dosodásaiból , mellyel Píerroval a 
talpra esett művésszel folytatott, sejdíti kezdéo)^, hogy 
társaságunk' czélját mozditandja elé e csel 
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AEOBibaD az isteni gondviselés kedvese fáradozá- 
somnak s iotojdoDOSsává lettem egy kecses nó^ olly 
szerelmi Ígéreteinek , mellyekei ha alkalmas iddbeo fin 
gok kőztem Zsigmond ő fenségével) nem kéMtedem, 
miként az Amor^ szarvacskáival diszlö fejdelemnek nö- 
vekedni fog gyölölsége Boldizsár gróf ellen. Milly érde-» 
kes szövevények támadhatnak ebből gyiildénk* hasznára: 
előre képzelheti minden tisztelt barátom, ki a szenve- 
délyek' bölcseletével bíbelődik. — 

Ezekben mutattam be, muderrisek!, önöknek első 
kis^-leteim' zsengéit, s reméllem/mikéni uj hatalmam, 
hasonló irányban többet és oagyszeröebbeket fog tenni , 
a nélkül hogy a törpe ész valaha vádpontokat gyártani 
merészeyen ellenem. 

De sejditem, miként az égcsiHagok' bucsufényét, 
csak a vastag ablaktáblák zárják el termünktől. Ideje 
tehát, hogy ön bölcs mágus, hagyja oda halálpadát, 
meilyre egyébaránt kedvszotyanáson kívül más nem ül- 
tette , és mi záijuk be üléseinket. 

Isten és a vak engedelmesség' szelleme önökkel 
muderrisek! — 

Rab- bókok közt kísértetek Gergely diák a rom- 
vár' -elnöki szobáiba. — 

Ah! a fáklyák, a fáklyák, milly fénnyel világoltak 
az astrolog' iszapsáppadt arczára, a siriratként ko- 
mor vonalokra és a mély homlokredőkre, mig a mu- 
derrisek' kara a terem^ ajtaja felé haladott tisztelgve? 
rivalgva s boldogon az uj járom alatt ! Minden sugár, 
melly a szövétnekekről megszégyenült jósunk' alalgán 
játszott, behatott a bőr^ szövetén, az izmok' rostyain) 
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•I: idogak' éraMAtein egémo a Mek' fenekére, a 
sziv^ gyökerei közé. Bősz, kísérteti, varázsló sugárok 
voltak ezek ! KííiőoibeD hogyan vUágitották volna ki az 
dtátyoisott féjdaknak' te a rejtett de gyötrő eszmék' 
ifiímien redőit, ~ külöiibeii mikéot hatottak volna anyagi 
fényparányaíkkal az emlékezel' te képeelődte* oUy ked- 
vetlen, (Ayl csygggeertő benyomiaakiak látbaMivá lé* 
telére! 

A vérpadhoz kisért rab alig lehetne szomorúbb, 
mint a halálpadröl menekiilt Farkas István. 

6 az életet visszanyerte ^ elvesztvén nem a tudó- 
mánybani hitet ugyan — mert az ostorul megmaradót! 
keblében , — de , mi sokkal rosszabb volt; minden bí- 
zodahnat, hogy valaha hu magyarázója, avatott tanáija 
lehessen az égi golyók' s mágia' titkának, mellyhez a 
rajongás' szenvedélyével tapadóit elméjének szomjú dics- 
vágya , szivének apadhatlan sovárgása* 

— Tehát csakugyan teljesült a sors' fenyegettee. 
Létem' csillagháza elsötétedik. Megaláztattam. Gyakor- 
latlan, gyáva embernek mondott a hiú világi ösmeretek' 
mestere, a nélkül, hogy lehazudtolhatnám. Neki igaza 
volt. — A zodiacus minden barátságot megtett irántam. 
Soha senkinek az égjegy világosabban nem nyilatkozha- 
tott és soha senki nálamnál otrombább ésszel nem pró- 
báié fejtegetni alig takart talányait Mennyi ősztön, 
mennyi jóslat súgta, hogy némuljak el vadaimmal, mert 
különben az ő csillagháza az enyim árrán fog ragyogni: 
de a kabbala' betűinek , a szerecsen égő fiirtének, a meny 
te pokol' légszavainak egtezen más értelmet adott szén- 
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vedélyeiB. — Lig&rt napoú! kéUJéebe^ a bhatis^ v^ 
gya és a sikei^ lebetatleosége. 

lUy kesera ábrándok közt bagyá leguloyára Já a 
termel Farkas István , s bolygott a még selét éjbep, u 
éjszaki szél bideg sobig^ttól dermedő várvölgyben, míg 
rombástyába érkesett, bogy ba lehetséges vcrina rideg 
magányában sokkal inkább Unoztassék rögeszméé áltaL— 
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Aaoii Ids erkély, isellyre as arczrostélyos lovag, 
— kibeo utóbb, níDt láitakt a gyfilde Gsajiérbagre ös- 
mén , kötéikosMMo fiü vonft Botos iasMt, korán sem 
veieMt oiiy alany aiobákba, minó a Gei^ely diftk'pok- 
báiás 8 móbTffágokkal biiDteU fés^ volL 

KMiről UÉmtve a vár dbagyottaak lálsiék; de a 
flgyelBies szem éaarevebeté^ mikánt nagy repedáaek, 
alászakadó fedél, üveg nélkiili aUatok finrditák ugyan a 
roonár^ völgyre néaő okUát is; de a* erkély köriilí fa* 
jakon kisebb réseket tört az idö' keze, 6 itt wUiA a 
szélBált, vagy tán száadékh&l bvot vakolat okozott si- 
vár benyomást, hirdatett pusztaságot, nuntsem oly tág 
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falnyíiások s duledékek , mellyek igen nehezítették votaia 
egy p&r szobának fölszerelését , és lakiiatov& tételét. 

Az erkély' kettős ajtaja^ hol Boros Jancsinak keze 
halra és szeme bekőttetett, nagy teremre nyílt kiilről 
rongáltnak l&tszö vak, — • de a várudvar felől egéslíszen 
ép ablakokkal. 

A padlást ó s már nehol feltört iharfa*koczkák 
disziték f mellyek kevés gond és takarítás által a leg- 
választékosabb ízlést is kielégítették volna, ügy látszék 
hogy azon korban, midőn a Komjátíak e félre fekvő 
tájon állandölag laktak vagy legalább huzamosan mula- 
tának, egy vár' járaUan útja^ még ösztön volt, a ké- 
nyelem- és pazar fényűzésre; mert jobban biztosította 
a háborúk' zsákmánylásaítói « szép izlés' müveit , mint 
azon kastélyoki mellyek városok és népes falvakhoz kö- 
zelebb esvén , ha ragyogni s a polgárosodás' igényeinek 
hódolni akartak, ritkán szállították le a család' vagyo- 
nát, az első épitők' unokáira. Hiszen e századok alig 
élvezték a beké malasztjait. A nyüt vidék csak sátor 
vagy sátorszerű lakókra volt alkalmas, s valaonit most 
a tűzhányó hűekkel övezett tartományban gon^tian 
pazarlás a magosabb csúcsokon nagy kincset fektotoi 
épületekbe; ellenkezőleg a Komjátíak' ős-korában vesz- 
tegetés vala könnyű agyagvískóknál egyebet ralmí a völ- 
gyekre ; miután ezek politikai foldingások romboUtsának 
voltak szünetlen kitétetve. — 

A terem' falait vörös bőr-burkdat fedte aranyzott 
fáju párkányokkal. lU is nem tagádbaták agyán meg 
kártékony természetőket az évek és elemek; mert a 
lassan szivárgó nedv halvány fcttokat festett a burko- 
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latra ^ meii^fnek már áz ídó kfitöoben is esökkéntette ere- 
deti vArsEioét; de e jelei mellea is a mdandóságoaky s 
ámbár a párkányok hol csoiták voltak, hol pedig nél- 
külözték régi fenyőket , még is egészben a falaid lol- 
szerzése inkább csak ódon vaia, mint kopár és el- 
viselt. 

Nagy ősképek néztek a belépőkre minden oldalról 
mély rámákból s elmosódott arczah A művész* ecsete | 
melly a rajztan' bólcsókorában , s a kíttőnbözö oskolák^ 
megdapltása elótt, tSrekvék az emberi porhüvelyt vász- 
non megörökíteni, nem birt még szilárd jellemmel, ro- 
szul vegyüette szineit és elég hün másolni sem tadta a 
tesf részeinek arányát. S még is e pánczélos leventék^ 
e szőr-mezü zarándokok, e pátriarchák hoszsza hószaká- 
laikkal, 6 kecses nők rövid bíbor-palástban, hímes s 
karcsú vállal, fehér atlasz*köténynyel , és dús Túrteíken 
gyöngy-rúzérrel , e matrónák roskadó derékkal, mély 
bomlokredóvely hunvadó szemmel, csontváz ujjsűkkal, s 
karszékeik körül a kis gyermekek^ angyal-arczai , kiket^ 
mivel talán a sír korán ragadott el, a vásznon azért 
gyűjtött össze a művész , mert az anyaszivbez örökké 
közel, de csak az emlékezet által voltak, — isméilem » 
mind e rajzok együtt, s Öszszes hatásaikat tekintve 
méhö ékességei lehettek volna bármely országnagy^ pa- 
lotájának. 

A terem* közepén egy tükrös csílár teijeszté szét 
polyp-karjait , szeszélyes üveg-fonadékokkal , és száz 
meg száz kristályrojttal. 

A megtört sugarok tündéri fényt őmlesztének a gaz- 
d^ ó bútorokra, a nehéz selymü ablakrúggönyökre, a 
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vert rézzel boritolt kí$áed anitalokra, a máirviny 
dail6' szobor-miiveire, a levantai siövelekkM feéfitt ké- 
revetekre^ a grífiKiktQökeii iiyHgvd és aiMéiyes btagw 
váoyu székekre. 

ioU>ról egy ajtó két kisded, de éégg^ ep és ké- 
Dyelmes szob&ba vezetett , mig balról a másik ajtó hUó 
terembe nyílt. 

A rom' ezen oldalának többi része (Mistta és iak«- 
hatatlan volL — 

K^elbetik olvasóim , Ik^ míutáo a sziklavár oUy 
korlátlan birtokává Ión Geif^ely diáknak, mint a mudep<- 
jísek' személye és lelkiösmereta , ó nem a penésies 
zngba, bol Boros Jancsival találkozott y hanem egyéne^ 
sea ide kísértetett. 

Midőn az erkélyes terembe érkezek » már vendéige 
Csajferbeg ő nagysága az egymásba nyüó szobák* egyn^ 
kében az atom' kaijai közt ySbmL — 

Hideg, kedvetlen éj volt. A csillagok oitegatták 
mécsöket, a légnek gyérült fekete fátyola; de e szSrUi* 
let, mdly a szemnek tái^yak helyett még csak U)raké<- 
peket mutogat, s a homályos láthatár' párkányának kör- 
leteit, arányát, távolságát szesztiyesen váKozta^^, már 
gyanittatá, hogy a korány' első mosdyát ködbátvteyok 
fogják a meleg után esengő földtől elorzaní és a nq^' 
arany-arcza, midőn ólomszín párafátyolait szétszakít* 
hatja , a virágok' kelyhén gyöngygyé jegedt harmatcsep- 
péket , s a fenyvek' smaragdzöld ágain ezüst fémet és 
kristály rojtokat találand; mert az éjszaki bérczekről, e 
fészkeibői a nyári hónak, rövid időközökkel szél csapott 
a várvölgyre , s mipt egy rövid borzadás álsuhamlott a 



Digitized 



by Google 



— fS — 

tereo, vagy fiHtiyhrgíÉll a rotai' 6iikU(t^9 sirti süreilillt 
a falrések közt, mig bágyadt szárnyakkal a miMiokrresgÖ 
párolSán ebiiNerfilt, liogy ismét Mébred^aD sóhajtani, 
zokogni, tombdoi. 

Gergely dí&k, a nraderríseknek távozást intvén ke- 
zével, beisárta a terem* ajts^jál. Az ősképen figyelem 
nélkül jártatá szemeit. Egy kerevetre dSIt; de eszméi, 
méllyek nyugtalan vérét ízgatttt hamar felköHék onnan. 
Néhány l^ést tőn az olly fSstvényi lángokkal égő, olly 
deriílt és lakályos melegei terjesztő kandalló felé , az- 
tán mintha vágyainak ellenszegülni akarna > visszatért a 
másik szögletre; hol egy nagy fali óra, hirdeté csat-> 
tanos rézingájával, hogy kerekei kisérflt az időt. Fölte- 
kinteti Csaknem hárman Mott a mutató. Ekkor kinyitá 
a háló szoba^ ajtóját. Egy méos ámbraléget teijesztett. 
illatos virágok* tölcsérei leheltek fűszert. Az ágy* félre 
vont kárpitjai habzó vánkoscűkkal a legfinyásabb izMsu 
hegynek is édes pihenést Ígértek volna. Minden fényt, 
kényelmet árult el , hosszú ^ szép álmokat jósoh, — és 
a föld alatti terem olly hideg, fala olly nedves^ a mu- 
derrisek* gyűlése olly borzasztó volt! 

Ki ne aludnék, csak azért is, hogy feledjea? . 

Gergely diák becsukta a hálószoba' ajtaját « s (oK- 
nyitá az erkélyét. 

Egy széket von ki. LeiU. A homályos völgybe néz, 
míg kőonyü s avatag köntösén szél hasít át, metsző él- 
lel, dermesztőn. 

-^ Meg vagyok elégedve sorsommal, mormogá, 
mert ag^dnl engedett és győzni. Utálnám a szerencsét. 
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ffl^ly egy sima vitlap örvény iiMriil és virágos pártok* 
kai. A kiudés élét. 

Róvid eszQ ember ez a dicső Csajferb^. ö rám 

nem is gyanakodott , midőn a magos föÉozta az Al- 

ionso pátertől %gő utczakapttánynak verekedéseinkbe 

elegyülését^ s pedig, mint hiszem — én ekkor elsáppa- 

dék. Éljen a vaksága . . . . ^ 

A török udvar' kegyébe i folytatá szünet nté»^ be* 
zökkentem. Mély kerékvágásokat nyom a siker^ ütain 
szekerem , — könnyen 151 nem forduttiatok. 

Uj jogaimat használni fogom, hogy hassak titok^ 
ban és rémitőn. 

De ideje valami megkülönböztetést nyernem a ke- 
res^yén^től is. -• Majd vidasztandok a két fegyver kö- 
zöl, ha együtt nem forgathatom. . . • • • 

Istámbul és Prága mennyi mértföld, milly kü- 
lönböző pdg&rosodás s hit választ el titeket ! -^ Ki 
ne képzebé, hogy az emberek itt és ott oHy ke- 
véssé hasonlítanak egymáshoz, mint a vaczkor a ne- 
mes gyümölcshöz? Vagy nem látszik-e igaznak^ hogy 
a miveltség tágítván az ész' láthatárát « finomítván a 
szív' érzéseit I természetünk' változtatására befoly? — S 
még is nincs-e másként? Nem hazudtolja meg az 
élet bölcseink^ ábrándjait? .... Mi a világtörténészet? 
A gazdagok' gőgje és zsarnoksága, a szegények' irigy- 
sége s bo^^a: szóval a hataiomérti küzdés. — 

Gergely diák ősszeszoritolta kezével ruhíyát; mert 
a szél fütyölt, s nedves , hideg szárnyai fagylalták vérét 

Rövid szüoet alán mMyebben merült gondolataiba. 

^ Az ^ő testvérek* sorsa az emberiségé. 
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AbelMk áldozata kedvesebb volt isten elótt. 

Hit tesz ez? 

Nemde, hogy Ábel' foglalatoss&ga jobban dfezMt, 
többet kamatozott, az az ó volt a gazdag f 

S Kain, a szegényebbik testvér, mit tón? 

Megölte Ábelt. 

Ennek igy kellett végződni. 

A kél testvér' esetével el van mondva nemünk* 
története egészen a végitéleüg; mert mindeé, mit a 
krónikák följegyeztek s fognak ezentúl is hirdetni > a 
régi dallamnak csak változatai. ^ Nincs több uj dolog 
e holdalatti világban ..... 

Gergely még jobban takargatta öltözetével magát. 
Szemei gépifieg nyugodtak a várvölgyen, hol már a szür- 
kület közt ködtét^nek', pára-* óriások' aMmlását lehetett 
félig látni , félig scyteni. 

— fla végig tekin^ük a földgömb' különböző orszá- 
gait, folytatá elemzését, mit veszünk észre? 

Küzdést a hatalomért. 

Mert a hatalom gazdagsághoz vezet, vagy tolajdon* 
kép a gazdagi^ágnak végczétja hatalom. 

Az ur V a még nagyobb arat helyéből kilökni tö- 
rekszik. 

E működést hiyják üdvari cselnek , \ csa- 
ládok' emelkedésének^ . . • • bivatalvágynak , . ... az 
aristocratía^ közállraiáoyrai befolyásának, . . # • a nyil- 
vános élet^ élénkségén^ s a t. 

De ők — .noha egymást buktatva, csakugyan ki- 
e$zk(klik, hogy nekiek a kevés száótták, sok kincsök, 
rqppant befolyásuk legyen, míg épen ez áttalá a többség 

If. KÖTET. 5 
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nyomorral kiiid, atas, ísMfín haUloniból Id van vet- 
keztetve. 

Mert 8 vagyon' tevmésgetében fekszik , hogy száz 
szerencsefi csopán ágy részesedhetik nagy kényehnek* 
ben, ha millió lénynek nem maradt hely, hava fejét 
nyugalomra lehajtsa. 

Ez támaszt a koldos-népben irigységet és gyűlöle- 
teiét, s fdy életre és halálra a szegények' hareza a dú- 
sak ellen* 

A kunyhónak átkozni kell a palotát. 

Imé elérkeztiink oda, hol az események* kerekének 
forgását látjuk. A századok' áija hs^ja e gépet. S hon- 
nan tudjuk hogy az idő telik, s hogy számos évek^ hab- 
jai robaotak el? — Mert körülünk haload)an hever az 
összetört csonfr, -* mert Kain* gyilko^ága sokszór is^o 
metéltetett , — mert a befolyásért patakokban omlék a 
a vér, mig a dúsak' osztálya egymást buklatá, és a 
koldus-nép gazdag kényuraival küzdött. Szóval, mert 
van történészetünk 

Gergely öanebonadt a hus lég miatt, mdlynek 
álom által nem froult testére még inkább ketté mint 
máskor hatni. Denneleg qjaíra fbtt, lábait szünetlen, 
mozgatta^ de az erkélyről nem távozók ; mert gondoki* 
taitól kevésbbé akart meg váhii , mint a kényelemtől s 
mert azon kivételes léoyekbez tartozott , kiknél a lékik 
örökké zsarnoka a testaiek, kik Croezus' kincseivel és 
Sardanapar fényűzése közt is gyakraá fognának fáznia 
szomjtotf és kopUni, kic porhüyelyöhit, ha okkal nem 
lehet, szeszélyből hé^eritik nélk&KMere, kiknél a cy- 
nismus szellemi ^zQke^gé s nemévé a sivár kégnek vái(» 
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Oly hangulUra mindeD sMivedNlreínk közt egyeáBI 
a korl&Uan beosszong vezet. 

— EmelkeipDk eszméinkkel még magasabb l&t* 
hat&rig, toljWá Gergely. Tekintsük az egész emberisé- 
get egy osal&dnak, hallgassunk a külön tartományok^ 
beltus&iról, vigyük nézetünket más mezőre. 

Genserich, Odoacer, Teodorich, a Celta — s 
Germanfajok^ vezérei! nem voltatok-e ti az emberiség' 
közállománnyában azok, mik egy országében a Gracchu- 
sok és. Dózsák? 

A népvándoríás szegénye' harcza a dusok elleni 
csakhogy itt a koldus' és gazdag* szerepeit nemzetek 
játszódják. Az elbizott római és a sovány theuton, a 
jóllakott és éhes népek azon kérdés fölött vitatkoztak, 
melly fölött örök szócsere foly két szomszéd — a pa- 
lota és kunyhó közt. 

Tehát ezerszer magasztalt polgárosodásunk' ékköve 
egy Kaíntelt tömegtől tömegek ellen végre hajtva! 

A leszálló köd s a felsőbb légszak' mindig gyérülő 
párafátyoia már gyanittatá, hogy keleten a hajnaP elő- 
sugarai színezni kezdik a láthatárt. 

Gergely néhány másod perczlg kibontakozván álma- 
dozásaiból, körül tekint. 

A várvölgy inkább iátsiék hullámzó viz alatt, Rúnt 
szürkületben állani. Közelebb eső szegélyein a fenyvek' 
kétes korrajzai, egyebütt sivatag tenger, part és vég 
nélkül. 

S mintha e toigerón egy féoygolyó jeleúnék meg , 
míMba a hajón^mek szent 0ma' tüze akarna suttogni 
az árboczkosár közt titkokat a tengerlányok' boszut^árM 

5* 
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és az óstTúrtü ztvafnr' szándékai felől: messze a völgy- 
ben egy pont most csillámlik, majd lobog/ s viszont 
elhamvad , vagy kőd által takartatik be. 

Ah , ez a bástya' valaraellyik ablaka \olt ! — Hol 
Farkas István szintén virasztolt; de egészen más érzések', 
más eszmék' társaságában. 

Gergely figyelemre sem méllatá e világot , s kön- 
.tösét még jobban magához szorítván, — ml vezet e 
halalomhoz?, kérdé folytatva elemzéseit. Erő vagy ra- 
vaszság. Szükségem van a hatalomra, az tüdőm' íélek- 
zése, szivem' dobogása, lelkem' élete. De ki vágynék 
ama kérkedékeny hatalomra, melly érdemjeleket rak a 
mellre, czimert a palota' homlokára, dicssugárt a csa- 
ládfára? Idvezlégy hatás, a titok' leple közt, te egye- 
düli erő, melly önmagádban lelsz gyönyört, s mellynek 
eredményeit látják^ forrását nem ösmerikü .... Ki 
tudja, honnan fá a szél ? Ki fogta meg kezével a villá- 
mot? s milly dicső még is az elemek' harcza! — 

Istámbul és Prága ^ mennyi mértföld, mi különböző 
polgárosodás s hit választ el titeket! — De nem vagy- 
iok-e még is hasonlók egymáshoz? 

Istarobulnak vanmuderrise, Prágának jézsui«* 
tája. Itt és ott titkos kezek taiiják a hatatom' emel- 
tyűit. » : 

MeHyik jobb , azaz , mellyik erősebb a kétféle kéz 
közöl? 

Ki hatáífozná meg az orká&% földlngás', a tengeri 
szélvész' és l&vaár' külön nemű nagyszerűségének mér- 
fokál? 
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Mi szép voliia egy léoyMk hatni btambulbaD, de 
balni Prágában is; akaratja szerint vettftoi két bősz 
elemet I s midőn a Dardanella' és Bell' bullámai fiHm- 
dttlnak a vibar' ostora alatt, dörgeni a cbaos ISKkt egy 
14lbatlan távolíságból: ezen ostort én. forgatom! . • • • 
— Iflié megirt lázas esanék izgatják agyamat. A ko- 
rány az eihélyre néz, s élolvasbátoá arozom- ssnérol 
^sándékaimaL Az éj vak , de a reggelnek szeoMí púi- 
nak. Távozzunk ! — '' 



Gergely a díszterembe s onnan hálószobájába lé- 
pett. Az ágypárkányra üU, s látszók, bogy szeretne pár 
órát a nyugalom* élveiqek föiáMoenl 

— Ah| Sofronia' levele! sc^jtá^ mig könyökre 
támasztott fővel gondolatok s bágyadt merengés közt 
ringatta elméjétt. — Eddig a fejedelemnél nagy seorga- 
lom , kész engeddmesség, s nem csetezövéoyi jArtWS% 
által akaitajoa magamat basaotoni. Szerepemnél ^Ikfa^ 
keznék kéjboJgye' b^nségéről Bytytaní adatokat. S még 
is a levMnek hozzá kell jutni. 

EzfA megjeg|«^ után, mialba már terve kész 
.volpa, p^oskt^pott öltözetével és a reggeli 1^ lég 
.onatf még^ffiig ^taaarás fúrtőkkel, a bófe^ér váoko^ 
aelflböl dagadó ágyba veté magát* Ó$ízmitift) metty gya- 
l^fttaok rniaitt, 0% álli^polban s^witoit^ bogy egy cst- 
nas;S3okia padl»atát ériotteeee, az ég/ bibor«i)#liaáQ 
nyogovék. . 
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^ Az alvincri magfattufus!, sohájtá fneghit uj 
eszme vagy kötelesség jutván eszébe. ~ A fejdelem 
dicsérjeD pontosságomért, tévé hozzá, mig testén r&víd 
borzadás nyargiJt át, a kiín iöltSttidA^ maradványa* -* 
Zebemyikvár; • • • Milly nevetséges volt minap ö fen- 
sége! Visszassaladása után rögtön tUkos tanács tartaték, 
s noha gyülésezéseit észrevettem 9 batározatának végére 
nem jáitelék. Ha egész Erdély olly ravasz és iidlgatag 
volna, mint a meghívóit nyolcz tanácsnok: akkor Icyár^ 
na a muderrisek' aranykora, s a kém csak annyit tud- 
na világunk* forgásáról, mint az utczagyerek. Bármibe 
teljék vagy tőlök vagy Alfonsotól kipréselem e rejtélyt 
Fehérvárt kellene lennem . . . Ah*! s Zebemyik vára? 
. « . Az álkozott kötelesség! — Sietek. 

Gergely diák rögtön talpon volt, s a nagy terem-^ 
be nyitván a falorára tekintett, mellynek mutatója már 
négyen vala. Meggyiijta egy kis tolvaj - lámpát, s övébe 
kulcsot tőn. 

Megint kiín látjuk őt a bideg légben. Folyosókból 
rondatág szobákba , tört kő lépcsőkről porhadt faldara* 
bokra Jépett gyorsan ^ de zaj nélkíU Sötét voit még a 
mély boitivek , befalazott ablakok és a különben is kö« 
dös reggel miatt. 

Tolvaj- lámpáját alig használta, s a vittgosabb 
szalagok , mellyeket a repedéseken besnbant bi^nal vont 
a vastag meszeletpor és ingó kövekre^ kkétb zavarták, 
mint segiték elő. Hoszu boronákon lejtett vég^: alatta 
a beszakadt kőivek' «nély Hrege. Romról tivoli pattá- 
nyokra szökött könnyen, mint a gim. lí így Ittta volna 
őt, a hosszú aránytalan lábakkal, a mozéilataSMid 
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ügyetlenndc t'émlő, s még is biztos léptekkd, izmaíDaJc 
azon nigonyosságával, mellyel átveté magát a tátongó 
falréseken, — könnyen elhitte volna, hogy a Komjáti 
vát^ lakói, ha nem is ördöngös, tegfalább gyanús aló- 
nyekkel birnak/az isten* féfelmében éló tájékok* ember- 
fajai fölött. 

Végre egy cserajtó előtti lépcsőre ereszkedék, 
mellynek néhány foga az udvarra nyúlt alá, de hol meg- 
szüDt még legalább öt ől mélység ásított a kövezetig. 

Itt a forditóboz veté vállát, s miután csak nem 
sarkából kiemelte föl nyílt az ajtó* szárnya. 

Ezt hasonló míilétellel flUaga után becsukván, eff 
szúk, befalazott ablaka, rekedt légü, síőtét folyomn voA, 
mtíáy minden világát oebány keskeay repedéatól kölcsöiH- 
zé, s fényes délben is egy pinczénél alig lehetett de* 

Az éjhez szoktatott szem itt jobb kézre hosszú sorát 
az ajtóknak v^ette volna észre. 

Gergely a folyosó' közepéig haladva^ egy puszta 
kamarába nyit, melly a magányrendszer által 'ylmA%g 
használt rabszebáknái tán még kiseU) voit 

Ht bahra egy falajtó látszott. Ezt fölnyttván öblös 
almáriomba találta magát, honnan valami rugó' meg- 
nyomása után azon szobába lépett, hol BOros Jancsi a 
kocsek alvéi« 

— Jó reggelt, barátom!, monda , midőn tegidMbb 
nesz néftul a teiem' közepébe érkezett. 

Idvezlésére senmi választ nen nyert* ~ MMy lé^ 
lekzések ánilák el: miért? 
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Gergely az ágyhoz siet, hol az elfáradt kocsek, 
nem gyanítva pártfogója' jelenlétét, csendesen pihent > 
s arc^n azon gondatlan és könnyelmű kedély' kifejezése 
ült,, melly inkább a muU napok' bangolatáböl szivárog* 
hatoU álmai közé, mint a tegnapi emlékekből vagy 
a jövendő' sejtelmeiből. 

— Soká alszik, .... nincs becsszomja !j. só- 
hajtott a diák, keresztbe font kezekkel tekintvén Jan« 
csira. — Hagyjuk még néhány perczig nyugodni!, 
mondád mintha egy ámyolatával bima a gyöngédség- 
nek , — ő , ki olly szigora volt maga iránt 

Lámpáját asztalra tévé s a kandallóhoz vont kar- 
székre ült. Még neh&ny széndarab pislogott a hamukból. 
Közel tartá kezeit a tűzhöz s fiittözék , olly mohon , 
hogy a kéjérzet' sugarai látszottak a kevés meleg által 
arczára fol derülni. 

Boros Jancsi pedig , mert a lámpa egyenesen ar- 
czára sütött, nyugtalankodni kezd, álmában védőleg 
emeli tenyerét homlokához, nyakát ide s oda forgása ^ 
s végre meg rázkódik, felül, s csak azután kinyitja 
szemeit* 

Csodálkozva néz ágyára, a bútorokra, az ablak* 
fóggönyre, keresvén tájékozási pontot visszaemlékezései' 
.szálfára. Végre szamei a tálra, hol szarvashús párol- 
gott volt/s a serlegre, találnak, mellyaek borát kiitta, 
és ^kor tüstént eszébe jut puskája, mellyet váHáról 
(towteltek, az ördögök' vadá^sati tüatasa áüal védett ju- 
hászsas, a bejárat nélküli és kormos kémésyü szírt- 
barlaag. Farkas István' fekete szakáia,.a bMfa' rém- 
sége, a kőlépcsők, kötélkosár, az álarczos vitéz, szó- 
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val maáéű a legsxefab rendben, azt is oda értve, hogy 
6 kocsek lett, s bojg^ botos kiUAásavan, egy keHe- 
ms bokkerdö' karcsú fá^ íüggeiií. 

Tisztába jővén multjáró! , s mindent maga körül 
rendben tal&lván, még egy rövid hajnali álomra szánta 
el Hiagát, s épén a vánkosokra hátra dólni akart, mi- 
dón szemébe ötközék a tolvajlámpa , mit egyéb iránt , 
— • miután világát véka alá nem rejtette, — legelőszőr 
észrevehete vala. 

~ Szent isten! kiáltá ágyából kipattanván és a 
nehéz kerevetre meredvén, melly épen azon helyen 
áltott , hova a múlt estve vonszoltatok , s hátával hiven 
támasztá az ajtót 

— Jó reggelt, barátom! csendült meg á karszék- 
ben kuporgó müderris' vékony hangja. 

Imosi oily ügyességgel, melly idegei' rugalmassá- 
gát dicsérte, szökött a terem^ ablaka fdé, s onnan 
nézte mig egy összeziiált biyzat s annak tubydonosa, 
egy félig meddig ösmere^es fó a karszék' hátvánkoaából 
kiemelkedett^ hogy kérdőleg fíiggeszsze rá mélán bá- 
mész kék szemeit 

«-- Az isten szerelmére!, kiáltá Jancsi még némi 
bizonytalansággal vendégének személye iránt , _ hogyan 
jött ön ide be? 

— Tán nem hiszi kegyed , hogy az ablak' vala- 
melyik kUört karikáján^ válaszolta Gei|[ely, mig ülbe- 
lyéból fölkelve a kocsekhez közeledetté — Noha , lévé 
hozzá kopott ruhájára tekintve, öltözetem sokat hason- 
líthat egy garabonczás diákéhp^s. 
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Boros ezt nem Mtte^ azonban még is czélsearünek 
gondola, illő iávoMgban tartózkodni Vendégétdí, kire 
már rá ösmert ugyan, de kinek látogatását szintoily 
csodálatosnak képzelte, mint azon titkos utakat, mellyek- 
nél fogva Zsuzsi* könyeitöl Farkó' haragjáig legrejtetlehb 
viszonyait is , jobban látszók tudni , mint saját magig 

A diák néhány másodperezig őröoimel legeltetvén 
szemeit kocsekje^ savarán, parancsolón monidá: vonja 
félre ön e kerevetet és kövessen. 

Jancsi nem 'minden tusakodás 'nélkül engedelmeske- 
dett, várván a tündéri veszszőt, melly szobája^ zárt 
ajtóját kinyítandja. 

De most egyszer semmi csoda nem történt; mert 
a muderris övéből kulcsot vont ki, s a világon legszo- 
kottabb műtétei után^ mind ketten a szűk és sötét fo- 
lyosón valának. 

Jancsi > semmi ellenszenvvel nem viseltetvén a kí- 
váncsiak s átalában a ídváncsiság iránt <— épeii örven- 
dezni akart, hogy a Komjáti'vár^ alakját szemügyre 
venni alkalma nyílhatik^ midőn tárnia a szomszéd szcba^ 
ajtóját föHáija, s ime! a möbvirág' és pókhálók^ fész- 
kébe^ a rongyos pokrocczaí takart ablakú kis zugba 
léptek be. 

— Csodálatosan váKozik e várban a távolság, 
mond Jancsi. Hisz tegnap egészen elfáradtam, mig a 
pánczélos ur innen szállásomra vezetett! 

— Nem tartom nagy bélátásnak, válaszolá Gergely 
szigorral, ha egykocseka Komjáti birtok* mivoltán 
sokat töri fojét. niy fáradság, alig hinném , hogy agyá- 
nak egészségére szolgálhasson. 
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Boros Jancsira soha vitézlő és nagyságos Gerendi 
ur^ szidalma hasonló benyomást nem tőn , mint az egy- 
szeríi idegennek e figyelmeztetése. Egészen katonai állásba 
szedte magát, s úgy öszszecsuká ajkait, hogy közüiök, 
ha a büvős vár^ lakosai mokány lova helyett egy grif- 
madárra öltették volna is őt , semmi kérdés vagy bá- 
mulat nem lebbent volna ki. 

A muderris megvonván falosengetyüjét , — kegyed 
rögtőn haza fog indulni, monda, mert másként távolléte 
fel ötlenek* Bizomáiiyainkat pontosan teljesiti , itteni él- 
ményeiről hallgat. 

— Mint a sir olly néma leendek, ígéré Boros. 

A pánczélos vitéz' társa megjelent, s alig szükség 
említenünk, hogy utazónk csak az erkélyen menekült 
szemboritékjától, midőn kötélkosárba kellé ülni. 
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A oap már a láthatár^ végszegélyein van, de a 
völgyet, mini egy vastag ólomlap , hamuszín kődlemez 
borílja. 

Valami óriás a cydopsok' korából , vagy azon régi 
amerikai figbóU mellynek kisebb kiadásai a patagonok, 
ha most a havasos vidék' félkörén sétálna, vállig pára- 
fúrdőben és homályban volna; de feje a legtisztább ég' 
kristályában lélekzelne s fúrteín a hajnal' gyönyörű su- 
garai csillognának. 

Boros Jancsi azomban a törpe mokány lovon egé- 
szen ködboritékban ül, s alig tjyékozhatja haladását. 

— Az én életem' útja is csak iUyen leend már, 
gondola, s homályban, hova kocsekségem vezet, törté- 
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netesen fogok alibokni , véletlenül émetkedoi. Sebaj ! ^ 
iDidoD pénz akad kezembe, erős bort iszom, szép aj- 
kokat csókolok , derék fegyvert vásártok magamnak , s 
csak arra ügyelek, hogy keresményemet ne tfikésitsem. 
A pénzzsák erős lakain ládákba val6, s az én életem 
nyílt szekrény, — minden mudenis ellophatja egész tar-* 
talmát. 

Ezen elmélkedés alatt a mokány már nagy részét a 
völgynek átügeté, s Jancsi a sebes baladásból meg- 
győződött^ hogy nem csak ó dicsérheti a romvár' ven* 
dégfogadását I de lova is legalább térdig szénába he- 
vert^ s az abraknak senuni hiját nem érzette. 

— Lovatn' jó kedve biztató jel pályám' kezdetén , 
s a derék ágy, szafvas-pecsenye; meg a finom bor, 
nem tévesztek el hatásukat rám : de , szomorú sejditést 
kelt az emberben ha látja, hogy ama hosszú lábú ös- 
meretien, ki a Komj&ti várban bizonyosan nagy ur, olly 
kopott. Fogadnék : nincs két dénár zsebébe, ügy hiszem, 
társaságunk egy megfordított világ, mellyben az ur fá- 
zik, a szolga kandalló mellett ül. Ez jó rend: de tartok 
tőle^ hogy eszokbe jut engem is muderrissé tenni; mert 
a gyönyörű bükkfák buzdítanak kiérdemelni az előlépte- 
tést, s így a penészes^ és pókhálós szobában lakást. 

^g 6 gyakoriatí bölcselkedésbe merült Boros Jan- 
csi a mokány a völgy' párkányához ériiezett, honnan 
csak néhány ölre fekvék Farkas István bástyája/ sírke- 
resztéi — kőbáíványai s ördöngös csodáival együtt. 

Nem Allithatnök, hogy a kisértetektőli félsz ne csők- 
kent volna vándorunknál, mióta meggyözödék, mikfot 
rá szükségcác van a vár' embereinek. Azomban még is 
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anojfira kedMyébe vala siőve nagyaéfige' wgtf iM m 
alvilága személyzetétőli larlozkoéto. a l^MQtöktól Icaidve 
egész a fekete saSríi^ macskáig, hogy a rosdioz kőse- 
ütve igságvágya .ero$ lengütotet jnyort , de vére is bővöo 
tódult szivére, nyüzsgött er^ea és ^étüze agyábél 
imnden gondolatot, meUy a básly^ablak' fényével, Fte-p 
kas Istv&n'. rémítő dalávd,. és a tegnap estvélí aggodal«» 
mokkái kapcsolatban aem volt* 

Motiánya a lejtőhöz érvén ^ olly óvakodva haladj 
hogy neki elég í<ieje jut, lopva föl föl názni. 

Mint különbözött e rémhely' mostani alalQa a l^g* 
nap estvélétől! 

Az ablakokból aemmi bűvös f&iy nem sugárzók* A 
sírokon |^ hömpölygött A félig betakart keresztek nen) 
látszanak egyéb titkokról tudni, mint a többi temetőké^ 
A bástya' hcunloka rejtélyes rajzaival verőfényben égett 
ugyan és az apostolok' konMU*, sötét képpel néztek az 
útra : de Boros Jancsi , ki a romvárba érkezése óta 
ei*ős izgalmakon meni át, osaknem elégületlen lőn, azon 
csekély adagokban nyiqtott iszQnnyal, mellyel kedélyét 
Farkas ktván' laka érinté. 

— Ha némém, kit az ég a boszorkánypörtől óvjon 
meg!, látná, milly fitymán haladok itt tovább, n^ 
mondaná, hogy nem neveltettem isteni féleleffiNn, s 
vakmerőségem által magamra uszítok vagy egy ördö^ 
göt. — 

Ezzel sarkantyúját lova' oklalába döfte, s a mo<* 
kány, ámbár rendszerint illy ^yelo^edelésre, épen el- 
lenkezőjét szokta tenni annak, mi ozéMtatik, im^t-hál^ 
az éjeli abraknak, -^ gyorsan ügetve halad a lejVő* 
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UtíMb téímú f s a báMya és amiden benyraiásfeti fo« 
vid időn m jB%$tt maradtak, 

Azerdő^csafitaki, vdkony ezüst szhQ párftk szövőd- 
nek át, a dombok' verőfényes oldalán ragyog a víz- 
oseppekké olvadt zúzmara; de a hegyi üí horpadásaít 
még homály boritá, s vándonink midőn a meredek 
szirtre érkezett, mellynek töve alatt kezdődik a havasi 
patak által öntözött vőlgyssoroa^ csak a villámtól meg- 
hasított somfa' koronáját láthatta; mert az egési vidék' 
alsóbb részein, mint egy remegő juhnyáj, nyargalt a 
sQrü fehérköd. 

A szirton leszállván lováról, kezén vezeté azt s 
néhány sikámláson kivül , mellynek semmi veszélyes ered- 
ményei nem voltak, szerencsésen már annyira alálejtett, 
hogy, rövid nyugtatás után, megint nyeregbe ülhessen 
a somfa felé közelgendő. 

Szemei a bejárat nélküli barlangot keresek, melly- 
nek kürtőjét a boszorkányok' karácsonéji vacsorájának 
füstje barnitá ; de ez sehol nem mutatkozék. Ellenben ki 
. imá le bámulását, midőn ott, hol a kőszálat képzeleg 
egy maigos alakot látott a légben ingani? Csak térdig 
fedte köd, mellyben lassu-mozdulatokkal tovább gázolt* 

Jancsi aggódva tartoziatá lovát, 8 miutí^ nem ose*- 
kély feladat volt visfszatémi, még egyszer szemébe kí- 
vánt e szörnynek né^ii, hogy a szerint szánja el magát 
hilaiU^ vagy hátrálásra, 

Föltekinta. 

A kőszikla kormos csAosa most előtűnt , de az alak 
sehol sem vala» 



Digitized 



by Google 



— 8« — 

A köd 6 bosxorkánykó derekán bámlott alább ás 
alább; s vagy eltakará Jancsi' látmányát, ha t. i. az 
valóságos tetemmel bírt, vagy, ha szeUem volt, pará*- 
nyaí közé oszlatá föl. 

VáodoruDk miad két lehetség iránt függőben tartá 
véleményét, s lassabban léptet lovával, hogy ideje ma« 
racljon óvakodni. 

Még a somfához nem juthata, midőn azon sBrfi 
ködár^ medrébe sülyedt , mellyet — mint mondani szo- 
kás — késsel vágni , s tenyerünkben morzsálni lehetett 
volna. 

Jancsi eléggé düleszté szemeit , hogy sikerülhessen 
illő vigyázattal lenni, mind u^ára^ mellyen halad, mind 
olly találkozásokra, mellyek a boszorkánykőnél, nem 
nagy őrömére meg lephetnék : de legjobb igyekezete is 
Tústbe ment a vastag köd miatt, s utoljára iS; ha mo- 
kány xlova ösztőnileg nem lelte volna meg épen azon 
keskeny ösvényszalagokat, mellyeknek élét szirdarabok, 
tuskok s görcsös fagyökerek nem metszették át, majd 
mély esömosatokba , majd övig érő árokba és kotorta- 
szók közt találná magát. 

Illy kellemetlen helyzetben érkezett addig , hol már 
háta mögött gonddá a büvös barlangot és a kürtőjén 
vagy ködön sétáló jelenséget. 

Ekkor őt kisérő lépéseket vél baHaní s «sak hamar 
mögötte egy ének zeng. Boros Jancsi ugyan nem lelt 
semmi okot aggodalomra a vékony, de nem keüem nél- 
küli hangon elénekelt dar szövegében: azomban minthogy 
mokánya sima és biztos ösvényre talált , s illy ritka előnyt 
használni akarván , ügetni kezdett , távol volt attól, hogy 
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Bucefaiii6&t a jó Mtodékában gitoloi kíváoja, é$ ennél 
Cogva iolötlő gyorsasággal esek tíá taarauncr vagy oegf- 
veo öloyi terén i s épen a havasi patak által oolöiött 
szúk völgybe akart lejteni , midőn szorosan Mta mögött 
haHá: 

— Tisztelt barátom, €gy szóra I 

Ámbár mint bizonyosan hitte hozzá intéztetek e föl- 
hívás, legkisebb visszatekintés nélkül sarkantyút adott lo- 
vának: mert útja siető és titkolandó volt. 

— Fiatal kocsek, álljon meg !^ monda paranesolón 
az őt kisérő vándor, s Boros Jancsi átfagyva e czimre, 
mellynek idegen ajkakig jutása rá végveszélyt hozhatott 
volna^ gyorsabban engedelmeskedék, mint tulajdon gazr- 
dája Gerendi uram' parancsának 

A ködtakart dalár, hátán, egy bosszú botra vont aUy 
apró batyuval , meltybepár változónál több alig féltetett, 
rögtön ott terem s a mokányló* serényére teszi kezét. 
Jancsi csak ekkor ősmer ieirbatlan bámulással muderri- 
sére t ki őt ma reggel fölébreszté , s kitől leveleket vi- 
szen Istambulba. 

E találkozás még meseszerűbbe lön előtte, mint sok 
jelenetea Komjátí erdőnek, mert meggyőződék, hogy a 
boszorkánykőn látott alak a muderrisé volt, s ámbár 
faivé, hogy csak képzelődése vagy a lég' játéka kölesön^ 
zött eonel^a valónál óriásibb tennetdt, de u mMe^ 
•esetre readkivuKfiek réiriett, hogy egy gyatog eqber>, 
ki az ő elindulásakor útra késssülé4ve sem ik)U^ oen 
csak elérn, de jóval bálra hagyni tudta megabrabolt és 
sebeaen ügető mokány lovát. 

IV. KÖTET, 6 
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Mi könnyen megfejthetjük e talányt, ha híteltadonic 
a kítenépnek, melly most is^ az összedőli s alig ös- 
merhetó Komj&twom' völgykörébeo , föld alatti folyosó- 
kat, regtitt kincset, s titkos bejáratokat keres, és 
semmi kétsége nincs ^ hogy mihelyt a boszorkáoyköre 
rá ismerne 9 a bivalybőrökiie vart arany és eiöst pénz- 
halmoz* birtokába juthatna; mert, miként őseitől tndja, 
e szirt a várral öszszeköttetésben van. 

Hogy iliy titkos folyosó' létezését a gyiilde' tagjai 
nem örömest híresztelték önként értetik: természetes 
volt tehát, hogy Boros Jancsi semmit felőle nem ballá. 
•^ Az istenért! y kiáltá, arczán és hangján a meglepe-- 
tés' minden jeleivel , hogyan jöhetett ön olly hamar 
ide? 

— E kérdésre, becses barátom, válaszolá Gergely 
diák aló' nyakán nyugtatva kezét, eszembe jut egy 
régi vers: 

„Szárnyát a vadgalamb gyorsan csattogtatja ^ 
FeHiőkkel versenyez hajónk' vitorlája* 
Sebesen lejt a hab, ha szélvész forgatja: 
Szél, vitorla, saémy egy férfl' akaratja. — ^^ * 

— S hová szándékozik kegyed illy sietve ? Ha Fe- 
hérvétrrá akar jőni , az igazság hozza magával ^ hogy 
oszfizuk Itteg utunk' fáradalmát , s miután én már jó 
darabig lovagoltam; örömmel át engedem e mokányt a 
füzesig, vagy akár tovább is. 

Gergely redőkbe vonta homlokát, s feddő hangon 
monda: kocsek uram, mint csodálkoznék e könnyelmű- 
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séfén Tinódit ki még kisebb btdmAgol sm iátsiék 
ielhioDí midón vilaiDellyik kőlteménnyében gtoyosatt kér- 
dezi: 

y,— Láltál-6 lovast, ki hogy jobban bila4ion 
Éles sarkantyuj&n nagy gyorsan túl adtjon; . 

S hogy czélj&t még sokkal könnyebben érhesse ^ 

Suhogó ostorét magától elvesse ?^^ — Bec$es baf- 
r&tomi, hisz önnek korén kell Fehérvárt lenoiy hogy 
gyanút ne ébreszszen^ s oily kellemetlenségre^ nally 
nyakával játszbalik , ki ne tegye drága életét. Egyébiránt 
éo egészszen más vidékek felé törekszem, s csak aaért 
iparkodtam kegyeddel találkozni, hogy átadhassak kát 
magamnál feledett levélkét. 

Ezzel kivevé övéből azokat s átnyvgtotta. 

Egyik Gyulai Pálnak , másik Alfonsó páternek volt 
czimezve. 

Ilt mindjárt szükség megjegyeznem , hogy bőiesiink, 
— természeti szerénységbői«e vagy más okból f*^ szer* 
felett igazságtalan volt saját jelleme iránt, midöil magát 
feledékenységgel vádolá Ö becsszomjosabb vala^ mint* 
sem feledékeny lehessen. S hogy nem a várba, de a 
boszorkáqykövön tűi jults^tá Jancsi' kezébe mei^rizáaaH, 
mellyeket pár nap óta, alkadomra várván övében óraíKt, 
é ténynek rngója aligha nem a Farkas IstváútöK tartoz*- 
kodásban fekvék ; mert bámriHy magas potozra emftÜBK 
tett Csajferbeg által , ha vahtmellyik müdenis adatokat 
szerzett volna Alfonso atyávali viszonyairól , a gyanún 
kfiiőnben is hajlékony törők udvarnál könnyen megbök* 
taúiatná őt. Mintán t^át az astrolog némi sejtelemmel 
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bírt Geif[6ly diák* Icaozérkodásáröl a jezsuitákkal , s mm* 
tán Boros Jancsi leginkább veszté fejét a kisértetek' Ss 
babona' légkörében : előttünk nem annyira feledékeny^ 
ség — mint ildomos lépésnek rémlik , hogy a prózai 
világ* soromp6in belől t i. a Korojáti völgyen, rombás- 
tyán, boszorkánysztrton s átalában a léleklátás' határ- 
kövein tül nyújtotta a kocseknek át a jéznsrend' zárdá- 
jába viendő iratot. 

Ili levelei* tartalmát illeti, a Gyulai Pálhoz czímzett^ 
Sofronia kisaszszonynak a városberekben elorzott írat- 
kaja volt» minden megjegyzések nélkül közölve. Az At- 
főnsöhoz szóló pedig a szegény Gergely diák- 
nak alázatos esdeklését foglalá magában. Itt minden 
megnevezés nélkül hivatkozás történt sok apró szolgálat- 
tokra, mellyeket ó a keresztyén vallás iránti buzgoság- 
ból, jelesen Tiefenbach gróf bejövetele óta a fejdelem' 
oldala körül tőn , s azon könyörgéssel végződék^ hogy 
a főtiszteletü szent atya, nagy őszszeköttetéseínél fogva, 
méltóztassék számára az udvarban olly helyzet' megnye- 
irésén igyekezni , melly még alkalmasabbá teendené őt , 
ó fensége' magos személye mellett azon fényes czélok^ 
gyárapitására munkálni , mellyeknek ereje' mértéke 
szerinti elősegéllésében helyezi büszkeségét és boldog- 
ságát 

Természetes, hogy e kérelembe, az idegen kezek 
közé tévedés esetére , olly együgyűnek látszó szavak , 
^saHángocsbák és czirádák salának burkolva , meNyek egy 
adag csafarás s .ámitgatás után Csajferbeg vagy a Kis«- 
tar-agassi előtt azon szinbe állithaták Gergely diák* 
tettét! mintha ő e lépéi^ által is furfangos emeltyűkét 
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akart volna szerazoi a fépyes kapónak a iUkos t&rfasá- 
gok* kezébe letelt érdekei' gyümölcsöztelésére. — 

— Szíves bar&lom, szóla muderrisüok , segítvén 
Boros Jancsinak az iratok^ ovalos elrejtésében, vitézlő 
Tinódi Sebestyén uraon ő kegyelmének valamellyik tanít- 
ványa » mint hírből ball&m, versekbe foglalta egy fiatal 
ember' sorsát^ ki szerété az életet , de ettől ínk&bb csak 
czifra utalványokat nyert a rózsaszín fellegeken lengő 
reményhez , mint oUy kötelezményt mellyet a mindenna- 
piság^ poros utjain házaló jelen, elfogadni te kifizetni 
kész lelt volna. A költemény , ha emlékezetem nem csal, 
— miről egyébaránl aUg mernék kezeskedni «-r így 
hangzék : 

Pető uiQ jár az ulczán. Pénzé nincs : 
De szivében a reménység drága kincs. 
Fölszámítja szép jövője' álmait, 
Mig keze egy fényes ruha- boltba nyíl, 

„ — E fehér gyolcs, szól a szatócs nyájason, 
Legfinomabb volt a linczí vásáron. 
Prémeknet Novogrodnak raktára 
Eladná egy kozák hetman' számára. 
És e bíbort sok fáradság s vész után 
Syriából hozta a nagy karaván*^ 

Pető orfi:, bár rub^ya ócska aiár, 
Vig kedélyül a szatócstól tovább áll ; 
S elgondolja váiiii kissé mit se' tesz : 
Vagy keletről vagy nyugotról péQze lesz. 
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Pető urfl megy a rónán. Pénze nincs: 

De szivében a reménység drága kincs. 

Éget a nap. Semmi árnyék utain, 

Míg szeme fúgg szép jövője^ álmain. 

^,«— Két lovam van, szól negéddel a huszár, 
Fürge , könnyű mint a szellő és madár. 
A porondot meg sem éri patkójok 
S Bgy faluba másba repül gazdáyok. 
Takaréjok bópbe, rojtba szegve bár; 
Lodingostól egyike vevőre vár.** 

Pető orfl • noha talpa ssygva ég , 
Vig kedélylyel a huszártól búcsuzék. 
S elgondc^ , várni kissé mit se' tesz : 
Vagy keletről vagy nyugotról lova lesz. 



Pető urfl paodagon ül. Pénzs nincs : 

De szivében a reménység drága kincs. 

S mig karával átőlelé rózsáját, 

Épitgeti a jövendő légvárát. 

„— Lovag uram!, szól a néne, miért kell 
Könnyelműen játszni egy lány' szivével 9 
Peng szerelem és a hűség iqkodon; 
De nem moaöM : házad^ tüze hol vagyon. 
A ki tadyá^ hová tegye ágyfáját, 
Csak az viszi esküvőre babáját.*^ 
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Pető urfl; bár « Itoyka' könnye hi^l, 
Csüggedésbe lei^e okra nem borúi » 
S elgondolja ^ v&rni kissé out se' tes2: 
Vagy keleten vagy oyugo^ bica lesz. 



Pető urfi kalandra jár. Pénze nincs : 

De szívében a reménység drága kincs. 

Fölszámítja 9 mennyi őröm^ rózsáit 

Szedheti le , — a vak eset ba segít. 

,,— Jón az ellen , szól a hírnök , s esd a hon 
Hős erőt és véradót a harczsikon. 
Kiben hiíség , s kinél kard van siessen. 
Zászlóját már fölüle a hadisten. 
Táborában marta^^ és babérág: 
Sebeinkről ösmerend Thtk a világ !'^ 

Pető urfi mint rohanna! Véfe forr, 
Hisz! a honért küzdeni kész bár mikor!- 
De gondolja, várni kissé mit se tesz: 
Vagy keletről vagy nyugotról kardja lesz. 



Pető urfi megy, gyalogol. Pénze nincs « 
S tán szbébep a remény is fogyó kJDCS ; 
Mert a múltba mont iiőezör mariila^ 
És az emlék esaiMásít fö$ti le. 
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>,— Híg sterenosét l69ni ddmbra, béresre hág, 
A nehéz tél s bönnyu rubft megronták. 
H&zlOie nem föstőlöghet s babftja 
Már egy potrohos öreg ur' arája. 
És kiküzdve Ion a csata nélküle. 
A hazára hosszú béke derüle.^^ 

Pető urfl sóhajtana^ . «... de még se, 
Kora panasz ajkait ne érintse ! 
Elgondolja várni kissé mit se^ tesz: 
Vagy keleten vagy nyugoton sirja lesz! 



— Nój becses barátom!, — szóla Geigely míg 
a szűk völgyben tovább halasak, lóháton a kocsek, 
gyalog ő, — nem lelé-^ meg e versekből folyó tanú- 
ságot ? Nézetem 9^rínl rímeiben azon bölcseség van le- 
téve , hogy ^ DQí 9 OKJidfirrísek , Bőrös János ur a ke- 
gyelme "^^tostesült reménységévé szegődtünk » ne mu- 
tattatunk oUy bandaliBak> mint a Pető urfié, melly azt 
óO tudá: merről biztassa védenczét. — Igen» legyünk 
mi e gyakoriali élet' reménye, melly olly pontos ígére- 
teiben , mint vállolatai iránt a kötelesség. Miből aztán 
önként ered , hogy e kis erszény kegyed üti pénztárát 
fogja kiegészíteni. 

Gergely diák átnyiytván ajándékát, a sürú ködben 
olly gyorsan tűnt el , a müly vétetteniíl jött- 
Jancsi néhány ölnyi távetbM ezen intést haüá: a 
kocsek néma és rejláző. S valainnt ő nem toc^ vá 
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okért oseifiBesnak eÜMdijei, ugy oások se lássák, mi- 
kor t»m, és mire figyeU Társasi^funk igy ssöl boaosálok^ 
éiM?é(etni és m^ghakú aonyira ősszéfogg, mint a bím*- 
bó és vkágsás, wkA az alkony és éj« 



VándoniDk igen jó hangulatba esek , men csakha- 
mar világosságra jött hogy nem párák, nútA eleintén 
nagyon tartott — de valóságos s még pedig törülnyí- 
ratlan és egész sulyu aranyok feküdtek erszényéken, S 
e kis emeltyűi az életnek , meilyA — mind az hlandi 
hitregék szerint a két fiUdsarki kígyó — egész világun- 
kat könnyen elbiiják , s az régóta hever rajtok minden 
feMlenés nélkiU , — olly süriín valának beszorítva hím- 
zett fogbelyökbe, hogy ez kerek volt és potrohos, ndia 
— ttjdatom! — még valamivel apróbb Jancsi' zsebórá- 
jánál. 

~ Különös , okoskodott koesekünk , hogy a hatal- 
mas urak szelhetnek néha szegényt játszani. Sokat hal- 
lék egy vén huszártól, ki Jósikái Talián országba kisér- 
te, herczegekról , királyflkrói, kik,* ha kedvök ered, 
ösmttretlen név alatt és taligán utaznak* Mesének hittem, 
de már látom hogy igaz. Védnököm is gyalogol , ámbár 
semmi kétség, hat lóval is szekerezhetne; mert gazdag, 
mint a nagyági bánya. Én egy muderrist tartok akko- 
ra umak, mint — nó, kihez, hasonütsam? — mint 
egy fő ispány. S ebból következik , hogy a kocsek sm 
igen lehet csekélyebb egy szoigabíróBáL GyönyörQ hely- 
zetbe jöttem^ Nyriat fogathatnának velem*^ 
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Az eszélyes mokáoy — ha természetébea nem vak 
öpömeíáebb ügetni baza , mint a jászolytól bavaÁ utak- 
ra — söntén gyanítní bagyta, miként gazd^a vidor s&e^ 
szélyét osztja, nzert l&bait mindig gyorsabban boritti s 
íinyáskodás ntíóH lubicskolt a kanyargó hegyi patakon 
át. — A Maros , Febérvár' tornyai s a bori)&ndi erdők 
hamar fölmerültek a derült láthatár kristálytiszta párká« 
nyain. 

Gyönyörű reggel volt alant a terén. 

Boros Jancsi a Komjáti«*uradalom sötét jeleneteire 
olly ölemmel emlékezett vissza , a mílly mosolygón kö- 
süöQfék őt a rengő kalászol^,.a r^pgó nap^ a nyári 
munkában fáradó népt s a reggeM eledelt vivő por- 
láaykák. ^ : 

Midőn a fűzzel koszorúzott rétekre ért, álvevé mo- 
kányát Bodó ZsigaV biztos embere> s ő köonyil sziwel^ 
agály nélkül, vidoron sietett tfaza, mintha csak reggeli 
sétára távozott volna el. — . . 



Kedvetlenebb volt Gergely diák gy^oglása* 
E^en sivár *«iflyü ember, miután- a fejedelmi pa- 
lotában apnyira kedvelt mellék szerepét, a foglalatossá- 
gai közt is jó kedvű és bőrímű iQu diákét, Boros Jan- 
csi előtt eljátszodta , inkább c^ak azért » hogy bádjadt 
és kimerült tagjait egy nem igen rövid utca fölfrissítse , 
— most midőn egyedül maradt, és semmi uj furfang 
vagy terv kedélyének lengületeket nem adhatott, lankad- 
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-ti- 
tán m&szta a meredek bérczéket, arczát a fris lég és 
éles szélek is sáppadtan bagyák s nagy őgyelgő szemei 
akár a ködbáltányokat kisérték, akár a keskeny ösvény' 
szalagát keresek föl, irigyelni látszottak most a zúzmara 
gyöngét, melly egy mohon meg (agyvá nyugszik , mi^d 
a pára-alakokat , meliyek a légben nyargalnak ugyan , 
de érzés és fáradság nélkül. 

Neki azomban, bár az áknatlan éj most kezdett 
idegeire visszahatni, örökké kellé gyorsítani lépéseit, 
hogy még délre Vinczen lehessen. — S ezt tévé is. — 

Mben hosszas lakoma , késő estig számos foglal- 
kozás várt rá. Hogy mi árron vivta ki fúrge faragat- 
lan buzgalmával a nemes magistratos' legkedvezőbb vé- 
leményét személye iránt, azt nemiig képzelhetik olva- 
sóim, ha egy viradtíg tartó bál után közel két mért- 
főidet havasi utón gyalogoltak, aztán egy innepélyes 
ebéden legtöbb poharat köszöntének, s ezen élv után 
ráadásul tanácskoztak^ tarokkoztak és vacsoráltak ülés- 
hez szokott táblabírák közt, éjfé%9 vagy valamiecské^ 
vei továt^b is. 

Még csak azt izükség emlitenttn, hogy a fejdelem, 
ki , mint láttuk volt^ míg véletienü! 4án éppen ellenkező 
eszmére nem fog bökkeni, legszüksi^esobb teendőnek 
tartá várait erősiténi, miután Ymé Mrándulását egy 
rögtöni pánfélelem meghiusitotta, Gyulai Pálra bizá, 
Zebemyik vár^ fölszerelését eszközölni. A kegyencz pár 
napmulva ide vala indulandó. S Gergely azért küldetek 
előre ^ hogy minden szükségeseket rendbe hozzon ^s 
Zsigmond ő fensége biztosának útját egyenlitgesse. 
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E köriUiBéoyt hasziiit& y vagy helyesebben mondva 
teremte vft Komj&ti rombani megjeietthelésre ; mi h<H(y 
égessen titokban maradhasson » szükség volt a Utüzött 
időn^ VíncKeD lenni. 

Ijlz vala sietfeéoek indoka. 
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koromban egy mesét öhrastam a sas — 
veréb és vakoodokróh 

Tartalma — ha nem csal emlékezetem «- es volt. 

^ A madarak' királya az erdő' pázsóitján mozgatta 
szárnyait ; mert föl repülni akart. 

Egy veréb látván e készülődést hegykén szóbt a 
vakondokhoz : biszi-e ön , hogy én tudnék oKy magos* 
ra emelkedni mint királyonk ? 

— Milly badar vagy , kis dicsekvő !, monda a kér- 
dezett. 

— Csak azért is megkísértem e versenyt. 

— Veszteni fogsz , nyeré válaszul. 
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— Kérem önt , ne itéfjen hebeborgyáo , moDd& a 
madárka. Jobb ha túrása^ tetejére m&szik s birája leend 
légatunknak* 

A vakondok a kis dicsekvő tanácsa szerint cse- 
lekvék. — 

A madárkífály és veréb egyszerre folszánának. 

Biráiójok mereszté szegeit » hogy ogyan csak éle- 
sen láthasaan. De — mit tehéte? — 'a két száimyas* 
útja homályba merült, fon igen' föh egy púja fenyőfa' 
teteje kőruU 

— S hogyan ütött ki e verseny?* kérdezek a bá- 
mész vitsgtlót vakondok társai, kik jő tapintataíknál fog- 
va sejték a kis dicsekvőnek bölcsünkkel folytatott pár- 
beszédét* 

— Lelkemre mondom ! bizonytalan, válaszolá ez , 
mert mind ketten végetlen magosra emelkedének 

Azőta a vakondok-nép pihenés nélkül vitatkozik egy 
nagy kérdés felett, hogy t. í. a veréb győz-e vagy 
a sas felébb repülni? — Ezen bhres polenia, melly 
két nagy pártra szakitá a fellegeken túli ügyékről el- 
iDélkedő ürgék' társaságát, egy haptárirő szerint épen 
akkor kezdődők, midőn az emberek közt is b^sonlő 
vita került szőnyegre. S nálunk hogy van formulázva a 
vakondokok' kérdése? — Eként: az életpálya' homályos 
légkörében a szabadakarat győz-e vagy sors? — Valódi 
mély talány! . • . — De az ég^ titkainak kutatása 
helyet, vegyük föl regényünk' fonalát. — 
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A SáOmi palola síintógy túrt kif^radhátlan tísMü- 
gőkkely mint a féjdelori udvar. Nem csoda tehát, hog^ 
Boldizsár gróf Alfonso páter ceMájából., liol a titkos ta- 
nács' hatibx>zatáról nyürt a jesoila által értesülést , har 
za. térvén, reggeli vendégei közöl sokkal isoiét találko- 
zék. A hivatalos ügyekben járókat kötelesség, a párt 
embereket hódolat vonta vissza, s ollyak sem bíányzár 
nak< Mk az előteremből ki nem mozdultak 5 csugge- 
detlen szívességgel varrtak voMa más nap reggelig is 
a népszerű országhagy után. 

; B osQportoeat' éesebb; figyelfldü egyénei vevének 
észre némi vAKozáat bálványt^k'* a^rczán. A gK»f < ^faan- 
gubb modorban nyUatkozék, «zórakoeott volt, társalgáaa 
kevésbé könnyűnek Jálszék és sem bizar ötlet, sem csí- 
pős güny nem fíiszerezte azon rövid időköz' perczeit, 
melly délig az udvarlók' el fbgadására fönmaradt. 

Biidőn az illem' nyűgétől szabadult és előtermei 
kiürültek, titkárját szőlitii azon szobába j hová reggel Al- 
fonsot vezette; ki a szép Eleonóra kérő tekintetét észre 
sem vévén, bejelentés nélkül lépett volt a grófhoz^ hogy 
őt egy bűbájosnak rajzolt növeli kellemes ősmeretség 
helyett, a legsötétebb alakú gondokkal hozza ös«se. — 

A filrge , élénk iljü , kondor hajjal s mór - szinnel^ 
a világon tán semmiben — tekintve vérmérsébét — in- 
kább nem hasonlítóit , mint a vert pénzhez , mellynek 
minden hivatása, hogy forgás közt kopjék el. Ő elemé* 
ben volt y hol fáradni; buzditni , ösztönözni kell. S no- 
ha egy nagy eszmét táplátoi keblében, és abból egész 
hálózatát a terveknek kiszőni nem vala kenyéré; de a 
más agyából hyeírt szikrát tikzé szítani elég ügyességgel 
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é$ tfidó?el birt. 6 ollyan s^éhirfi volt, ki a népkedélyi 
iégkörétt ilnyargalvin a meleg vagy hideg mórfokit ok- 
vetlen megváltoztatja, ő kovászhoz, vagy élesztőhöz ba^ 
sotilitott, melly a legnyugvöbb anyag közé vélve, for- 
rást idéz elő, s a lapos tésztát is feszíti, emeli, föl- 
puffásztja* Kedveltetek a nép által , a nélkül , hogy va- 
lakinek eszébe jatna érette vérét ontani , — hol meg- 
jeleit , ragaszkodással fogadtatott, de minden tisitelet, 
melly a felsőbb lényeket körzeni szokta, távol maradt 
kisded, ámbár érdekes egyéniségétől. — 

Báthori Boldizsár, mihelyt titkárja belépett, nyug- 
talanul monda: utazó kocsüm rögtön készen álQanak 
indulásra. A grófné távozni fog FehérvJHTól« 

— Hisz 6 nagysága még egy hetet akart itt mu- 
latni. 

— Mit sem tesz. Megváltoztatja szándékát. 

— Hová menend ? kérdé kiváncsinn a titkár. 

— Vissza Fogarasba, nyeré válaszul. 

— S még ma? 

— Délután. 

— Sietek. Egy óra alatt minden készen lesz. 

— A huszárdandár követni fogja a grófhét. Csak 
tizenkét egyén marad itt, kiválogatva. 

— - Az istenért!, igy vádelem nélkül hagyatunk e 
zavaros időkben. 

~ Nem ezek' karciyától Túgg bátm*Iétem. Fogara- 
son több szükség lehet rajok. 

A kis 4itkár fészkelődék , látván hogy ollyasmi tör- 
ténik, meilynek fonalszála nincs kezei közt. 
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•^ Legjobb lovaim örökké fölszerozre lljanak^ foly- 
taUa a gróf paranosait. 

Ez iy meglepetés volt. 

— Geszti taiiácsosnő' rőt törpéje sokat sompolyg 
ablakom alatt. 

<-« Reggelóta nem volt erre. 

— Szükségtelen is. Egy régi viszony' felélesztése 
ritkán igér a féltékeny féij' ármányaiért kárpótlást. Szeret- 
ném ha, midőn csak az illem' sértése nélkSItohet,' itthon 
nem taiáiBa. 

-- Értem, nagysJ^pos uram! 

— És Czeczil igyekszik-e még könyei által meg^ 
rablani szépségét? 

— A kisasszony' kedélye aranyló napsugár^ meliy 
szomor fikek' ágai közt reíg. 

— Az én emberkém még költő is, monda nevetve 
a gróf. — De, folytatta szintén mosolylyal ajkain, tán 
neft) is tudod 9 ho£;y e lány szép összegeeskét gyűjtött? 
Ö kevesebbet pazarolt a világért, mint éo reá* 

«^ Wodig takarékos vala s egyszerűn élt, tévé 
gyorsan a gróf dicséretéhez titkáija. 

— Most is fiatal. 

^ Csak a napcridbm volt gyermek. 
~ Szép. 

— Tündér. 

— * Hangja áital is hiztositva van jőv^dciie. 

— Kardalnokné lehetne névtársának, szent Cze«^ 
czihiek legszebb kápolnájában. 

— Vagy elsó énekesnő egy olasz színpadon, 

IV, KÖTET. 7 
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«— Hajlama szerint választhat a két pálya közt ; tol- 
dá pártfogója magasztalását az éléok védencz* 

Bátbori Boldizsár szemeit kondor Túrtö titkárján jár- 
talá, kinek különben biama arcza eléggé kellemes, al- 
kota nyúlánk, szabályos volt. 

— Hány ifjú tartaná szerencsének Gzeozír szőke 
rúrteire egy csinos főkötőt tenni, a legújabb divat sze- 
rintit ! . 

— Egész ezred nagyságos uram! 

— A hófehér nőcske igazi déli égalyu ftr]^ kaiján 
kecsesen nézne ki. A végletek' szövetségében különös 
inger regük. 

— De még tán több egy meglepő oszbangzásban 
az arczszinig is. ^ 

— E részben különbözik izlésrőli nézetünk. 

— Ugy sietnem kell az enyimet meg v&ltozt^tniy 
monda a ny^as titkár^ 

— Annyival is inkább ; mert szeretnék mint j6 lát- 
nók , hirre kapni , válaszolá Boldisár gróf. 

— Nem is haliam, hogy nagysád Farkas István^ 
oskolájába járt. 

— S pedig számodra ma reggel jósoltam. 

— Számomra? kérdé csodálkozással, de nem ép- 
pen sejtelem nélkül a titkár. 

— Vagy nem mondottam-e , hogy oHy bájos, ke- 
cses szende lánykának, minő Gzeezil végre is kár vol- 
na nem lépni oltár elébe ? S miért nem fiizni a leg- 
szebb virágokat azon koszorúba hol a kéj és erény, 
hit és húség nem kiáltó szinek többé , mellyeket mivel 
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össze nem Hlók, az élet' rendező keze külön vUasz- 
tana ? 

-- Nagyságos uram!, szóla némi agályiyal a ti- 
toknak, én kevés hajlammal birok a hizzaságra* Azom^ 
ban még is sqtem , hogy igen. fösfény todnék lenni , 
oNy jogok* megosztása kőről , mellyek aüg bimak vala- 
n teocs^ , ha nem az ember* sajátjd kizárMag. 

— Bar&tom ! vannak eszmék, mellyek mint némeliy 
nőarcz tká léttsra legkevésbé tetszenek , — utóbb sok 
kellemet fedezhetünk fel az igénytelen vonalokon. 

— Hibás ízlésemhez tartozik, hogy illy ndarczba 
még soha sem valék szerves , s igy a róla vont ha«* 
scMilat is kevéssé biztat 

— De, monda a gróf gondolkozás után, hátha 
nem is leend szükség konok ízlésedet változtatni? 

— Ez más világításba helyzi az egész kérdést, 
Amüté a titkár nyájasan. 

— Illy találkozási pont eszméinkben , folytatta Bd- 
áízsár megMemli, hogy közelebbi alkalommal tovább 
iikz'úk nézeteinket Addig is, lévé hozzá, Czeczilhez fogsz 
menni* 

-Mién? 

— Mngyózní őt , hogy e nyári hónapokban kellé- 
mesb a falun lakás. 

— Egész pásztori költeményt szavalok el , a me- 
zei virágok*, havasi csermely' s fehér báránykák* szép- 
ségeiről 

— Ezt ne tedd; mert a bosszú bubolíkák áltál el- 
késhetnénk. Mindent csak röviden és prosában. 

— Mitől késhetnénk el , nagyságos uram ? 

7* 
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— S hova ro^eod a kisasszony? 

. -^ Midőn siakare elé állott, m^ffogod mondani 

iMikif . 

— S btoy órára parancsod alkalmát? 

^ A|6g ideje bisonyUilan; de igen k&el lehet 
— Azonban hogy ne reledjem, vaonak-e sok baráiaki 
székely földön? 

— A hány tekintélyes párthíve nagysádmk. 
^ Feledd el velők levelezni.. 

~ De érdekeink oUykor kiváqíák. 
^ Mától fogva eszedbe ne jmmnak ezen érdebieic; 
Bámulva tekintett pártfogójára a Utkar., s mM 
minden szioiés néH^ volt csodálkozása. 
-^ MH csinál Mészáros Pál? 
-^ Hever, kők foltokkal rakva. 

— Neki sok társai vannak, kik elég kábák lÁmán 
zqjguni s csákánynyal járói swMiszét, Ez losa szokás. 

•^ Hát csak a Melmi ptei tnnjongasMi s vére-* 

kedjék? 

— Miattam ugyan, szola Boldizsár gróf, az én 
hiveim is csoportozhatnak , üvölthetnek , tépbilií a má- 
sik fél' iísIüNEét, nyerMnek csatákat doronggal a kar- 
dal a mint tetszik. De senki, U házammal vi3zeQi^ Uk ^ 
ta»bcsodptán szokott indulni, vagy bár kuktémmel sógor- 
sál^ VM is, ne meqe szavát atatczai lárma közé v^tni. 
Jól eljárd őket s intsd hölcseségre. 

A titkár lebigyeszté ejkait, bálJdyáaak e leendő 
szélcsendé miatt. 

— Értetted parancsoviat? 
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-** Igeii nagyságos ur? ^ 

— Te néha gyalázod a fejdelmel, folylali a gróf. 

— Százezered magammal. 

^ Ez belszQkás* 

•- KöUbáok. 

^ Bie Ugjr o&d, mdly eltaauita, hogy Mtdásndi 
szamár fúlevan. Még rám gyűjtesz bajt. 

— Kítfii rettagbetoe iia(;yaád> * . . . a paiMt is 
ide értve ? 

— Az erőnek kell fék , s nem a gyöngeségnek. — 
Még egy szól! 

A titkár alig birt már meglepetései közt flgyelni, 
mintha égből hullott vagy kbtfenekéről mászott volna 
eaen ti arányba. 

— Semmit b«q feledtél el beszédeioiből? kérdé a 

gr«* 

— Minden ige agyamba van vésve ^ mint a tizpai-^ 
raocs a Horeb* begy*, nem tudni, mellyik szírljára. 

<— Igen jó, hogy oUy mélyen metszetted ehaMbe; 
mert igy emiékezoí fogsz rápk , ha m^ ;kfnpadra von* 
nak , . « • « teiteésatlesen a nókst érdiUáiseo UvüL 

-^ Tán válasialá, fitUg meg8zep|»eQ«e ^ fiáiig tré-* 
fásim títhÉnmk, ő fetraága szelídebb mödtot Idend cg«« 
aágyágyilK»« 

— Ki tudja? Egyébiránt illy iKirOii&éDyiÉ neivelik 
a yMá imévőt. 

^— fi» a lealí erőt nem aimykm. 

— Pab! . . * • náloik moee divatban sem a spa^* 
nyoli csíaHi, sem a Inia tag iwiiHi portaeiés. 
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— De a többi kinszerek sem osináioak Adonst az 
emberből. 

— A harczban nyert sebhelyek sem bírnak még 
annyi szépitó erővel is, mint például a királyné víz. S 
azomban kerúlnéd-e ügyemért a másik párt* szablyáit? 

— Nem, soha sem , válaszolá a titoknak több el- 
tökélésaBi, mint lenge ^avai, s konnyelmii modora 
gyanittaták. 

Baráti kezet nyújtott Boldínár az élénk és fíirge 
izgatónak, s ez sietett megbízatását teyesiteni! 



Mészáros Pál uramtól kezdve a legkisebb egyéniség 
gig9 senki, ha csak viszonyban vagy kötelezettségben 
állolt is a gróf udvarához, nem maradt titkos figyelmez- 
teles nélkül. 

S oliy nagy volt ezen többnyire durva, emberek* 
lelkesedése a népszerű országlár iránt, hogy bánni 
gteyti s6i megtámadást is megtortás nélkül hagyni 
szent tartozásnak ösmerték, s batárlaian mérséklet 
igyekezének kiltoMni , miktot pártveiérők akkor szá- 
míthat leginkább bá^égSkre^ midőn a sértett öoénet 
nagyobb lélekerőt fejt ki a hallgatás és szenvedés ^ miot 
á kitörések s tett áital. 

Némellyik szünetlen otthon maradt, hogy vénoér- 
séke féketlenségre ne ragac|ja — s ezek köaé számit- 
hayok Mészárost; -«- más meg (Hkeresé a zqt, köz- 
isót a rakoHeiÉtlan a Mo Még' caepoitMiteit is, 
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tiogy nemével a vArt«na szdidségaek bahttoeUssoii ma- 
gára göoyt s méltattaii8&gol»t , nyugodt aroseial, ep4t<» 
len vtoeU 

Ha Gyulai Pál e vasszerkezetű s mély gyiUölségök 
áttai jéghideg férfiakat a városberekbe vagy a Zsig- 
mond fejdelmet éljenzók^ ittas társaságába kisérte volna^ 
még szomorúbb világításban látná, mint fll^ztakt mellett 
s virasztásai közt, Báthori Kristóf házának, mellynek 
az életnél drégább kincscsel, megóvott becsületével volt 
adós , csüggesztő jövendőjét. 

De ne higyjük , hogy e kevés számúak' mérséklése 
által nyugodtabb szint öltöttek Fehérvár* utczái, s csila- 
pultabb hangulatot nyert a tömeg. 

Mint többször emlitém, a nép arislocratiánk\-- leg- 
alább látható — izgatásai nélkül jött hő forrongásba, s 
azon dorongokkal naponként megkisériett harczokban , 
mellyek a két párt* proletanusaít egyik visszatorlásból 
másikba vezeték y fő embereink legfelebb annyiban foly- 
tak be , hogy az egyenetlenségeik által minden erejé- 
től megfosztott közáltomány^ sem eszközzel, sem eltő- 
kéléssel többé nem birt^ fékezni a rendzavarást* — 

Ebből következek, miszednt BoWzsár grábik, osftk 
az odvaFÉval össze kötteiésbBn levókre vonatkozó tilah 
ma, alig szelidité egy setétebb árnyalat' kitörlésével az 
Htozai forradalom' bősz rajzát. . 

A külvárosban nagyára miiutai a régi lábon ma- 
radt 

l^t két körüiiaái^ még veastiyescibb lengiiMt ad* 
bMott napOQbéiit a népbéké^Aség^ npHvánalásainak* 
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figyik vata: bogf a várbaa ifiaradl kék daridM)iH. 
tok évDegyedi stolgálatáiiak baiándije már csak Mm 
kitelt, s méltán lehetett félni , miként az ingalagok he* 
lyett^ lázadásra eltökéU fegyveresek fognak Széke^ föld- 
ről a palota' őrzésére érkezni , vagy mi szintén leheLsé* 
ges, az ájult kormány senkii a kötelesség' teljesítőére 
rászoritni nem bkand erőveL 

Másik aggasztó kör^ényt a székelynemzetoek már 
kitörésre meg ért forradalma iránt szálloogó, ámbár 
még bizonytalan birek tevék. ÁUittaték bogy a maros* 
széki elégületlenek népgyűlésre szóliyák föl a jogaitól 
megfosztclt egész nemzetet^ s csoportos sérelmöket, 
hogy a kibékülés' végeszközét is kísérletien ne hagyják, 
egy emlékiratba foglalván^ azt Zsigmond fejedelemmeií 
közlésre a fogarasí grófnak benyujtandják , s ba rögtöni 
orvoslás megtagadtatnék, akkor fegyver fog határozni. 

Ezen kilátásokból származó nyugtalanságot kétség- 
kivúi nem kié mértékben nCvefték Gergelye diák és a 
muderrisek' mély lepel alá burkolt ármányai. 

Szomorú látmányt nyújtott tebát a külvárosok' arcz- 
képe. 

S főn a vasban a főurak" palotái szintén aggodal- 
mtkkal balmozták el a juBkis'. első Mfíka tartott titkos 
kormán^yülésnek Báfliöri Zsigmoncttioz ragaszkodó tag* 
jait. 

Mert e féjeddlemnek Vinczrőli botrányos haza sza« 
ladása után ,.' a tíiAalgásí körökben , s jelesmi az uri 
hölgyek' dísztermeiben olly nevets^esnek tűnt föl míiH 
deii Mfeesedés "Zs^onfr ügye m^üett, bogy Uvebb 
emberi is mélyen hallgattak rokooszenvökrA s és sok 
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KJQ alig tartott vohm szépen kitervelt hő^odításaira 
nézve áAozottabb véletlent, mint épen a fejdelem* z&sz* 
lót alól ^y arczsebbel térni haza. 

S hogy nagyon keveset igér azon tábor, mellyben 
a vitézség szégyenné válnék, — érintenem is feles- 
leges. • 



Június' 6*ika volt. Azon nap , mellyben Boros Ján- 
osi a. bavasr lég vastag kődéi közt tivostt a Komjáti 
rom' és a verselő omderrís' fiMmes s még is vonszó 
koréból. 

Fehérvárt semmi párafátyol' redói neo tiipemletiflk 
a bqaal' ezüi cHrct&ra* 

A láthatár tiszta, mint egy gyenouricálom. 

Később a nap^ aranystigarait oHy pazAnd szórta, 
dly hő és vüágo^ volt, hogy a nyár' érlelő sseUemo 
ksMée munkásságra {leíj^, s ^agy a föld kőnlebb 
emelkedni látszók az^bez, vagy az. ég hozzánk alább 
saAHaní. 

Ah, ha a meny* szeogie^ inely minden é$af9l éSh 
zött, a telekére is hatna! ^ ' . - 

Gyulai setét kedétylyel ült asztala mellett. 

Ktmornyiga vendégeket jelent bti 

Két agyvéd nagy^ balmoz iromáliyffy^, s mély bó* 
kokkal lép Zrigaopd* kegyenezéoek diplgozó termébe. 

A gondosan össiekőtolt és rendezett eaomag egy 
nyomosó botosságnak, meüy a Ufc darabontok^ ei8XÖ>» 
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késére voaatkoaó körülcoéi^eket, sok ideg^o tárgyakra 
is kíteijeszkedve , vizsgálta^ hivatalos okldveleft foglalá 
magában. 

Themís szolgái közöl az egyik bárom évvel utóbb 
közügyek' al-igazgatóJává lón s a. kolosvári, korszakot 
alkotó kivégzéseket szerencsés volt a fejdelem' szállása* 
nak piaczra nyíló ablakából nézni: a másik > hihetőleg 
illy alkalmas helyet ama nevezetes látmányra nem tudott 
magának szerezni ; mert egész életében szegény próká- 
tor maradt, ki a nagy urak' előszobáinál beljebb ritkán 
jutbata: 

Ezen körülmény vagy sorscsiUagaik' vagy jellemők' 
fölőtiő Idílőnbségét aratja el; n6ba máskfof korra 9 mi-« 
veltségre , testalkotra hasonlítanak , sőt nevök is csak- 
nem össsetalált* 

Mert az előmeneteles férfi Górbeí, a szegény 
ügyész meg G6ri volt. 

— S minő véleméoynyel vannak azon kérdésben , 
mellynek megvizsgálásával terhelem önök' becses fi- 
gyelmét? tudakolá Gyulai, miután a perek' érdeii»iús 
gyárookait tisztes karszékekbe telepité. . 

Gőri sok akadályokra bukkant s a titkos nyomosat' 
4ŐU) pontyaiban botMt meg ; Gőrbeí pedig nem tagadá 
Gőri ur' nehézségeit, azomban hivé, hogy a maga ut- 
ján még is czélhoz lehetne jutni. 

Ezen eltérő nézetek a tirif ré^leiabe ^^zhedést 
tevék szükségedéi ^ mi nem ajcjarváo hosszason kétsé- 
gek közt tartani j^lvasóinkat, e helyeii megjegyeuük , 
hogy a. fejdelem' k^yencze a kék dan^ntok' elszöké- 
sét illerő vallomásokat, a biztosság' többi munkjdataival 
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Qgf íiU uért adta át a két ugyéstoek — Qiint szakértő 
s vele közelebbi víszoBybao éllö eoQbereknek — szigorú 
áttekintés végett, hogy ezek kutassák ki: volt-e e me- 
rényre Bátbori Boküzsár befolyással?, jöttek-e napféoyre 
oUy tények, mellyek föltárnák , a szünetlen teijedö nép- 
lázzadásbani részvétét?, áll-e a gróf a fegyverfogásra 
kész székely nemzettel összeköttetésben? — s ha e há- 
borgásokban szerepet játszik , van<*e forradalmi szándé- 
kára annyi adat, hogy ellene bonámlásí közkeresetet 
lehessen -indítani? 

Gyulai Pál a két ügyész' általános nyilatkozata után 
feiszólítá ókét körübnényesebb értesítésre. 

G6ri ur, mint beszédesebb egyén, először monda 
véleményt* 

Szerinte a nyomozat^ gyökérhibája , hogy nem 
compulsoríumra történt, hogy többnyire a fejdelmi párt' 
gyanúsabb kedélyű s az ulczatusákban résztvett emberei 
kérdeztettek ki, s hogy végre ezeknek vallomásai, ré- 
szint kósza hireken épülnek , részint ellentmondások által 
meggyengittetnek. 

— Mind igaz collega ur!, közbeszóla Gőrbei, de 
ne feledjük , hogy e vizsgálat csak előleges volt , s oUy 
czélból hajtatok végre, bogyó nagysága s más ország- 
nagyok megítélhessék : lehet-e hivatalos nyomozatot in- 
dítani ? — Mi a tanuk' részrehajlását illeti : hol találunk 
most a n^ közt egyik párthoz sem szító egyénekre? 
Aztán ha a Báthori Boldizsár gróf embereit vonta volna 
benignum alá a tekintetes biztosság, ezektől szintén ké- 
tes hitelű adatokat nyert vala, s a mellett^ hogy a gróf 
szándékait még nagyobb ixartly takarná, ás egész ayc** 
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fsumí* iránya víiágos&ágra jöit volna , mit ő nagyságMk 
nem akartak. — Végre, köveset nyora collega or*, azon 
áHftása , hogy a tanuk sok ellenmondásba bonyolódtak $ 
mert miért létezünk mi ügyészek? Nem nekünk kell^ 
a zavaros adstokat addig rázni , rostálni , szemelgetni , 
mig a koiikfriy ki bull> s ben tiszta bua marad? A 
bányászok sem ákadbak olly érre, meHy mind termés <- 
aranyat nyojtson, A nyert erezet összemorzsáhri > sala- 
kaitól tíBZtitani , kiohraszlani keB, s csak igy vitethetik 
utóbb pröbaházba. Tőrvényszékefnk az igazság* ezen 
probabázai) a nyomozó btzolmányok bányászok, s mi 
vagyunk a kiásott sok faaszontcdan járulékokból a beesés 
érez^ kilisztilói. — Aztán coHega ur! az előleges vallo- 
másokból is sok nevezetes tény jött csaknem világos- 
ságra. 

— Igen is, foga fel coUegája* szavait Gőri ur. Az 
adatok szerint nagyon hihetőnek látszik ^ hogy az alvá- 
ros' ntczáiban, sőt a fejdelmi patotához közek fekvő te- 
rén is, bőkételen csoportok éljenezték több versen Bá- 
thori Boldizsár grófot. 

— Hisz ezt a süket is százszor hallotta, j^yzé 
meg kedvetlenül Gyulai. A sok rivalgást nyomozat nélkül 
is mindnyájon tudjuk, kik éjjel sem pihenhetünk a tö- 
meg' zaja miatt. De izgalja-e őket a fogarasi gróf? 

~ Egyik tanú, szóla Gőrbei ur, t i« Bodó Zsiga 
meg van győződve, togy a biytogatás körül a ff(^Ütr 
káija nevezetes szerepet ját^k. 

•<- igen is, tévé hozzá cottegága, de egyéni bitét 
seooni adtokkal nem táfnogafta. 
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.-^AafoQQliiil iBás footofiabb tényekre! is le van a le- 
pel vonva , monda Gőrbeí. 

-— Valóban le, Imbev&ga Gőrí ur. Mert a vallo- 
jQásokból kisül, hogy a kék darabontok* felénél 4«bb 
haza szökött. 

— Még pedig, folytaié Gőrbel, előre szémitott terv 
szerint, s hihetőleg lázitási czéiból. 

— De; kérdé Gyulai, Boldizsár gróf ösztönzéséből 
cs&bnitak-e e bűnös merényre ? 

— Bodö Zsiga egyénileg erről van, mint monda ^ 
elhitetve, vüaszpKa GMmí, és ő bét kék darabcAitot 
nevezett meg, kik e tárgyban sok fbIvilAtfosttést adhat- 



-*» S kikérdéste-e a Mzottmány e darabontokat? 
tudakolá Gyulai. 

~ Az lehetetlen volt, jegyzé meg G6rí> mert mind 
a heten ama szerencsétlen éjén haza szöktek. 

— Nagjis^s uram!, szél Gőrbei, látván, hogy 
6 fnségé kégyaneze peresenként komorobbá főn, — a 
velünk köilStt iratokból kitetszik : míHy nagy békétlenség 
kapott á soékelf nemzetnél lábra. A tanok' vallomása 
szeriflt átalános azon htr , hogy nemcsak Nyárád' men- 
tén és a Bika körül lakozó protestánsok közt gyolSKk a 
jesottákat s elégfileüenek ő fensége' kormányával; de 
még a esikszékíek » egyedai Báthorí Boldizsártól remél- 
lik halomra gyOlt sérelmeit^ orvoslásának kleszköslését,^ 
érette vagy az ő zászlói alatt minden székely fegyvert 
ragadna. Természetes, hogy illy forradalmi haagiriat, 
f^Bfaérvárról táplált örökös izgatások nélkül nem támad- 
hatott. 
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~ Valóten aeffi, raga8sláseolt||<lja* stavaihoz 

Gőri. 

— De ki vílágük-6 a nyomozatokböl az ín^örlések' 
kútfeje? könlé a kegyenoz. 

— Bodó Zsiga egyénileg nem kétkedik j hogy iU 
is mindent a gróf titk&rj&nak keze mozgat, váIaszol4 
Gőrbei. 

-*- Meanyit toya elé silány egyénis^ét az a ha- 
szontalan Bodöi, sobe^t& Gyulai. ^ 

•. — ö többre Is kiterjed fjigyeile iiii§ Gprbei. 

— Valóban többre, erfsité coU^a. 

— Mert, folytatta Górbei, három cselszövő székelyt 
Beve^tt mag) kiknél kéteég kiviü adatok lebeioek a fo- 
garasi gróP lázitása iránt. 

— De, fíiídalom!, ériaté-Gori, kösalok csak egyik 
mulatott a napokban f ehérvárt« 

— S kikérdezteték-e? , tudakolá Gyulai* 

— Nem, Di^ságos uram, válaszolá Górbei, mert 
a bizottmány" ülésezése előtt már továM) áttett 

— S pedig ez, mond Gőri,. még ingadozéiiak tar* 
taték, mig a más két székelyt, olly átaikodott Boldksir* 
pártának fe^té Bodó, hogy eűbgatás és kinpad néllHU 
alig lehetne belőtök valtomást kicsikarni. 

— Egészben véve tehát semmit nem ér az e%ési 
nywiozal, jegyzé meg Gyulai. 

— Ne mtitoztassék nagysád ezt hinni , esdtit az 
ügyészi hivatal iránti mély tiszteleUél áthatva Gőrbei » 
— mert a jó vadász minden bolmbM nyulat ugrathat 
ki. E nyoiűozatba olly fonalszálok vegyühiek, mellyek 
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áUal. ^ jártas, kéz. kigomboljíCha^a a lilkos bujiogati* 
sok* egész QsoinójáU Csak tovább keli haladói. 

— Valóban csak folytatni kell a beoignainotj^ er^ 
ál^.G6tí ur is. 

— S ha a szükség igénylené, néhány elfogató pa- 
rancsokat küldeni a székely főtisztekhez, tanácsolta 
<i6itei. 

— - Valóban, vagy legalább ott is kezdetni titkos 
vizsgálást, szelidité cotteg^a' eszméjét Gőrí. 

— Aztán a makacsokra lehetne a törvényeink áUal 
nem tilalmazott tortúrák' nemeit alkalmazni « mottdá 
Gőrbei. 

— Valóban kivált a legszelidebbeket , Túggeszlé 
coUegJja nézetéhez enyhitő azellemben Gőrí. 

— niy utón fényes eredményekhez juthatnánk. 

— Valóban^ nem homályosokhoz, mint a mosta- 
niak, végzé be Gőri a nyomozat' folytatásárólí véle- 
ményt. 

Gyulai alig fékezheté boszankodását a kineszközökre 
történt hivatkozáskor. Hisz ! ő volt politikai vád alatt. 
EUeiie is sürgetett torturát a közügyek' igazgatója, ollj 
beosiileti kérdés iránt, mellyben ha a bírák' kételye jel- 
leméről annyira ingadozott volna, hogy a kineszközök" 
használata megengedtessék, akkor okvetlen és örökre 
meg lett vaia bélyegezve. Mert egy súlyos gyanú , ha 
világosságra sem jón, csaknem annyira sújt, mint a 
bevallott vád. A tortura már fölteszi a bíró' szilárd hitét 
a bün felölj s a kin^ eszközeit némán tűrő többé nem 
ártaUanságáért, de csak adatok' hiányából oldatik föl; 
miután szenvedéseivel a vád' alaptalansága helyett egye- 
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da orgaliisiQuea' er^ét bizónyUotta be. S épen mivel 
ezt mélyen érezte Gyulai, v&k rajongássá hál<(ja az 
életnél drágább kincsét, beosülelét «ieg6vó Báthorí 
Kristóf iránt, mit, mint szent adósságot, a vaj^' egyet- 
len gymneke*, Zsigmond fiqdeleai^ számio^a, hiven őrzött 
emlékei közt, hogy valaha kamatostól leDzethessen. 

Legnagyobb méltatlankodással hallá tehát Górfoei 
és Göri urak' tanácsát , s csak nagy kuzdeleni után si- 
került , hogy szigorúan ugyan, de a harag* küljélei nél- 
kiH mondja,— Itt nem a nyomozat' tovább folytatásáról) 
s annál kevésbé tortúrákról van szó. A kérdés csak ez: 
mostani adatainkból kívilágKk-e Báthorí Boldizsár gróf^ 
nak néplázadásokra ingerlése olly mértékből, hogy el- 
lene kőzkeresetet lehessen indHani? 

— Nagysádéklól , . . . • a tárgy* kezelésétói függ 
minden, jegyzé meg mosolyogva Gőrbei. 

— Valóban sok fugg^ viszhangozta Górí. 

-* Hogy éitik kegyetek ezt? , kérdé Gyulai* 

— Ha ő fensége — mond Gőrbei — \Mf&ldi pti^ 
dák szerint a hazaánikik elleo, kivételes tőrvéiiysiífeet 
állitana SSlf minő volt péMáúI a csittag-ttalORra ÁDg«* 
üában, vagy- m még könyebb vobia- vérbiróságot ne^ 
vezne ki rőgtönitélettti s pörlési formák nélkül: ekkor 
sok nyomatékkal dicsekedhetnének a kezeink közt lévő 
titkos vizsgálat' adataL 

— Valóban nem csekélylyel, ragasztá coHeKíiJa* 
megjegyzéséhez Gőrí 

— Uraim!, illy aljasságról szó sem lehet, kiállá 
feddő hangon Gyulai. 
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GAriieí össziBvoná mag&t , mint a t&skedisznó a sö- 
vteykért nellett, ha kedvéilen neszt hall. 

' --* Válóban szó sem lehet ^ mond& némi zavarral 
Góri. 

— Hagyják önök nálam az irományokat » szókt 
Gyulai véget akarván vetni ügyészeivel folyt értekezé*- 
sének. 

Ekkor Görbéinek a vizsgálat' egyik mellékága eszé^ 
be jutott, s mig csomagait gondosan raká. darabon- 
ként meg számlálva az asztah*a — épen most me- 
rült íöl, agymond figyelmembe egy fontos körBImény. 

— Valóban közbevágott Gőrí^ én is e perczben 
emlékszem, bizonyos művész^ kiszabadítását tárgyazó 
merényre. Nemde erre czéloz coHega ur is? 

— Igen Senno' börtöne' föltörésére, mi a kék da- 
rabontok' szökésekor terveztetek. 

— Hogyan , ? kérdé Gyulai csodálkozva. 

•-* Egyik tanú , mond Górbei , kit roppant terme- 
téért közönségesen az óriásnak neveznek , vallomá- 
sai közt emlilé , hogy — mint több helyt rebesgetik r- 
IféMáros Pál a kék darabontok által támasztandó éji 
zavarban vagy tolvaj-kúlcsbkkal kinyitni, vagy erőszak- 
kal fölfeszileni akarta a bástyatömtöcz' zárját, hogy 
a fogoly S^DOt , ki Boldizsár gróf legtúlzóbb párthíve 
kíszabádítlNtssa; mit az óriás^ véleménnyé szerint -^bi- 
zonnyal nem mert volna megkisérteni, bónszövetségesek 
és felsőbb körökből jött buzditíis nélkül. 

— De, közbeszólott Gdri, a bizottmány a colle- 
gám által emiitett tanúnak csak kósza hírekre épitett 
vallomását annál kevésbé tartotta fontosnak, mert kép- 
ív. £ÖTET, 6 
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zekii afig lebel hogy Mészáros Pál, ba csak ugyan illy 
szándéka voH, valami réazeg emberekkel — kiknek nefei 
nem tiidalDak ~ az alvárosban utczaí verekedést kez- 
dett volna, épen akkor, midőn fon a vársánczoknál, a 
kékdarabontok előre meghatározóit peresben eisiőktek. 

— Azomban ne felecitje ooUega ur, mond Gőfbei, 
miszerint Bodó Zsiga a nyomozatok' bevégzésekor sür- 
gélé , hogy pótlékvallomásait fogadja el a bizottmány, 
s ez alkalommal nyilváaitá, hogy a kék darabontok' tá- 
vozásának napján, késő estve egy korcsmából kilépvén 
nagy zegt hall a szomszéd épületbeou Benéz az ablakon* 
ö^néretlen embereket lát asztal köríil^ ktt mindig a mű- 
vészetről beszélgettek, s Bálhori BoMizsárt és SeiiBOt 
emiitették. Később halk tanácskozás folyt, mellyiiek csak 
töred^it vehette ki. De néhány szóból, egyéni m^- 
győződése szerint, bátran hiszi állíthatni, hogy Senné 
kiszabaditását tervezték a fogamsi gróf ösztönzéséből . 

«*- Valóban ezt monda Bodó, közbevágott Cerí. 
«^ S mik voltak a kibalgatott szavak ? tudakdá 
€yidií. 

— Ezt kérdé tőle a bizottmány is, de ő válamii 
adta, hogy feje kis6é kábult lévén haza ment aludni , s 
midőn reggel fóhiyitá szemeit , a különben jól megjegy* 
zett szavak már elgózőigéiMk, s csak mtUnapt erős be^ 
nyomásuk maradt agyába homályos emlékiil. Ggyébaránt 
— mint monda — a tksf igazsága felől seramt kétsége 
nincs. Boldizsár gróf lázttása világos. 

Gőrí' illy todotilása ntáo Gyulai Pál hamar mene- 
küli a két törvénytanárlól* 
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Hogy a nyomosat aiiiicleii8H (ért Ryftott gfésák^ 
sokra; de semmi ereánényre nem verethető -^ w ter-» 
mészetes volt miután a muderrisek játszottak benne > 
■nt tanok, tSezerepet. Nekik ij^gitoi keüeU a népA ap- 
ró, kitörésekre, s nevelői a fejdetait párt' országuknak 
HggodakMl^ a nMtöI, bogy az eeemáoyek. közé títf 
anyagot ddyanak, melly átalános kitörést okozván, eg^ 
páK* győzeddmét ^ s igy az erőt igtathatná a gyönge- 
ség' és közzavar^ helyére. — 

Gyulai végig forgatta az irományokat, hogy tisztán , 
önszemeivel láthassa sorsát, melly mint a sybillakönyv- 
bői, vérdermesztő betííkkel tekínlelt rá, a nyomozitt 
lapjairól. 

— Ah, sehol sincs menekvés!, kitttá midőft b 
végsorokhoz érkezett. Elöltem a b'dn. , . • 

Hogy kedélybangulatát érthessSk , kissé visszatekin- 
tenfink kelt — 

Azon perez óta, mellyben csak KéndK nagy befo- 
lyása esAözlé, hogy a kormánytaoács két szó többség* 
gel, ue Báthorí Zsigmond* életét akarja a rend' áldo- 
zatául vetni • elméjébe setét tervek fészkeltek. 

Érzéseit legjobban festé naplója; meliyét otvaáóink- 
kal közlénk. 

Romor voH magányában , szórakozott a tárÉKÉ&^ 
rökben. 

De az embert kebelre ríftén borút oHy éj, hogy 
fekete homálya közé ne téveöjen egy sugár vagy az en^ 
lékeiét' alkonyegéről vagy a remény' h^ánalMMil. 

A kedves ösmeretlen , kit István* király' teoietése^ 
kor és a mysteríumok alatt látott, gyakran tant fel szt- 

8* 
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vébtti^ mídóD az iogadfiió tröo^ megvédfoére legararabb 
tarveit készité, — egy szelíd jelenség a bősz álmokban, 
egy nemtő a rtaiek közt. 

Ha e gyönyörű s&ppadt arcz, ezen égő kék sasát, 
6 basoniíthatlan termet átlebbent emiékezelén, érzé, 
bogy egyedöli szerencsétlenség a bon. S beMog akart 
ImnU 

Azomban e fénykép is hamar szétoszlott. — 

m Guzmánt Gyulai — épen midőn Eleonóra Senno* ren«- 
deletét számba nem véve, férjét börtönében megláto- 
gatni törekvék, — magához hivatá- 

A castiUai hős , — mint fönnebb előfordult — bi* 
vén, hogy a müvészdi sorsa fúggend e találkozástól, 
előre értekeződni Gengához nyargalt. 

Ök, mig a székes egyházig sétáltak — hol Gen-- 
ga Eleonórát, ki a fogarasi grőfnál közbenjárásért nem 
esdekelhetvén épeo Gyulaihoz sietett, mulatta s haza^ 
vezette — ők mondom , mindent együtt jól kifőzének ^ 
rendre elősorolák lehető kérdéseit a kegyencznek , pon- 
tosan meghatározták az azokra adandó szilárd feleletet. 

Guzman tehát egész raktárával az eszméknek* s 
olly aczélzott kedélylyel, mellyel egy keresztes vitéz 
bátran Szaladin szultán elébe léphetett volna, nyitott Gyu- 
Iáihoz. 

Ez ~ rósz sejtelmei daczára — nyájason fogad- 
U őt. 

De mekkora lön csodálkozása, midőn a függést 
fölmondott művészek, a börtönbe zárt Senno^ vagy Sof- 
rónia elorzolt szerelmi levele helyett — • mikre hősünk- 
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nek betanult feleletei voltak , ~ Gyulai épen arrél kér-< 
dezőskődék tőle, mire sehogy dkésziihre nem volt. 

— Kivel lovagolt a mysteríumok elótt? Hogyan 
pAott a csodaszép böigy ősmeretségébe? Idegen-e ez? 
S miért távozék Lengyel országból hol István király' te- 
m^ésekor a palota - hölgyek közt volt? Fdiérváilt 
mqlat-e még? Miért zárkózik a világ és társaságtál? — 
ezen kérdéseket kellé neki a kegyencz' sgkaíról ezer 
változatban hallani. 

Gazmán, Eleonóráról emlékezni sem akart ugyan, 
mert minden felvilágositást egy ördög' fáklyájának hive, 
melly a leggaládabb szándék^, pokláig vezetné Gyulait; 
de bár sokszor gondolt a liga' harczaiban nyert babér- 
jaira, annyi bátorsággal még sem tömhette meg ma- 
gát^ hogy szilárd nyilatkozatával rögtön ulját vágja a 
kegyencz' tudakolásainak. 

— Ez, miután hosszasan kérdezett süfcer nélkül, 
talídgatni kezde. 

Guzmán szivéről nagykő hullott le, midőn látá, hogy 
Gyulai végetlen messze jár a valótól 

Mojszin kisasszonyra is , ki Hárkházinak rokcma , 
rá került a szó s madarat lehetett volna fogatni a de- 
rék súgóval mikor meghalta Gyulaitól, hogy e magasz- 
talt szépségű némber, hir szerest eltávozék« 

— Vezesse az isten Mójszin kisasszonyt békével 
szép hazájába! ő szent felsége bizonyosan jobban tudja 
hol van a kecses ur-hőIgy^ háztüze^ mint én, gondola 
Guzmán. 

És azon peredben, hogy 0ynlait olly tévegbe bo- 
nyolódni szemlMte, meHfből egy ösvény sem vezethet 



Digitized 



by Google 



EloODCiráboz, bősöok' arcza sokat jeteidő rejtélyekkel tölt 
el, s Toqalai rettegve, pirulva s eser apró a|a{ódásQk 
köxt^ m&r elftnilt tUkokat l&tsz&nak ögyetlemíl tagadni. 

Szerepét , ~ mi egyébaránt a n^iezek közé nem 
tartozott -^ elég jól jite^ta; mert a nélköl^ h<^ faa*- 
tározottan nyilatkozzék, reodre megerósitette Cfühál 
gyannílNUi, hogy t. i. az ősmeretien szép egy dús tiojár 
csalácP sarja, s már batvas aUöidöa van, és sem szíve 
sem keze többé nem szabad. 

Guzmán magos véleménnyel eszélyéről távozék. — 

A sors' könyvében jámbor súgónknak ezen igény- 
telen szerepe is följegyeztetek, s nem vala befolyás nél* 
kül az események^ fejlesztésére* 

Gyulai keblében egyel több pattant ei azon hurok 
közöl, melllyekről szelídebb érzések rezgettek* 

Ót, midőn komor tervei a kötelesség' alakját fel- 
öltő bűn' kaijai közé ragadták, nem inté többé vissza, 
az öemeretlen hölgy' tündérarcza vídor^b életképekhez. 

E jelenség az elérhetlen vágyak' vé^er^e vqaoll^ 
hogy soha elé ne lépjen a boldogsága rajzaival ámítani. 

Gyulainak rög«szméjévé vált megmeqteni Zsigmeiw 
dotj érzé, hogy a viszonyok- alakulása minden perc^ 
ben veszélyesebbé válik, s minél kétségesebb Boldizsár 
közvetlen izgatása, annál rémitőbb színe van a jöven- 
dőnek; mert Fehérvár' utczám fóketleos^ tombol, a 
törvények' tekintélye, az igazgatás' erélye u&toskénl 
gyengül. Szünetlen rósz hírek érkeznek a megyékben 
uralkodó hangulatról. Alt egész székely nemzet lázadás' 
eloestv^én áll. S mi több, nagy része a Cqdehai 8zé-> 
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kei könó arístocrattának gnnyoiodik egy gy&v&nak Mát-^ 
tott fejdelem Iránti hűséggel. 

Nem ragadhat-*e e vétkes sz^em két tanécsosrat 
S ekkor a vérMráskodás^ mértege Zsigmond eRen nyer 
tftlsuiyt. 

Gyidait minden perez visszavesette azon er6s hité* 
re, hogy itt rűgtön ken segíteni , s hogy Báthori Bol- 
dizsárt «- mielőtt még ellenálbatlan leend ~ oílly t6r* 
vénytelen tettre szükség kényszeríteni, melly a tanács 
titkos haiározatil fejére vonja* 

De jdhet-e erre a fejdelemtől lengdlet? 

Hisz ekkor a fogarasi grófról Báthorf Zsigmondra 
giMWietne a iulajdonitás^ sniya, s tán annak rémítő 
következése is. 

Hit tehetett Gyulai ? — lUdltfa Kríslóf vigda* háza 
iránt — e lerovandó nagy adósság , sivár bai^gal ki- 
áltá, hogy neki egyedU neki, kell esikteiiek tenoi Bol- 
dizsár' buktatására. 

Be néba eltokliését illetőleg tisztába volt, a kivitel' 
eszMxseiben nem. 

üegy itt a siker a teU' gyorsaságától fiigg: ez ion 
sflrrdiiek meggyőződése és ostora* 

^doszor feeté le a fogarasi bőrtöM , a beeeüleltt 
Mtyegző vádakii, a meggyalánatást, mdtybe Báthori 
Kristóf* DéhiU neve őrökre elsiUyedt volna ; százszor is* 
métlé az okokat, mellyek egy férfit , ki a tnMiak meg- 
győződésből Mve 9 a határzó perozben végMekrs is 161 
Uvnak: százszor képzdé az amiyirá szereetttifi^déimet 
k^^myolva^ dhagyatva, veszélyek kött, s az ő thentő ke- 
ze oéUml, majd száműzésben, m6||d fegeáglNuii vagy** 
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mi szintén lebetsóges volt — egy vérpad' léposéínél; 
és illyenkor minden vércsepje kiált& : i%töo, rögtön kell 
tenni s áldozni,! ab de egy ösztönszerű b<Nrzad&s min- 
dig vísszaránti ajkait a keserű pohár' ki'úrítésétól ! 

niy belközdelmek alatt merült föl lelkében azon le- 
b^ség, iMigy a kék darabontok' elszökését vizsgáló biz- 
tosság akadhat olly adatok' nyomába ^ mellyek fényre 
deritendik azt, miről ő soha sem kételkedett, h<^ t. i. 
Bátborí Boldizsár fejdelmi páicza után ví^yván/ nyílt 
lázzadás által akarja a fönálló rendet nwgdönteitt. 

Ezen esetben természetesen nem volna sziikség si- 
vár szándékára* 

Hány reményt csatolt e lefaetoégbez, mihelyt etaié- 
jében megvillant! 

TúrelmetleiMit várta a bizottmány' monUiíál. 

— AdatoUial kezemben, — szóla gyakran midőn 
az utozazq s a nagyok' békétlensége undorral tölte el 
keblét — igen, kétségtelen adatokkal fogok a kormány* 
tanáesba lépnie és a rend s alkotfliány mellett buzgó 
hazafi' haragjával kiáltom' a kétkedők' fülébe: Uraim! 
i könnydmaeti országoltatok. A Iteadás' polyp- fo- 
fuadéka áthálozta egés^ Erdélyt. Ti röstek valátek é» el- 
fc^fdtak a fenyegető viszonyok ellw^ai, A fejdelem' 
népszerűtlenségét kedélyéből magyaráztátok ki» a foga- 
rasi gróf bűneit, mellynek már is áldozatául lőn a köz- 
béke és bátorlét, inkább könnyelműségnek, mint mély 
számitásu sMTénynek hirdettétek. De ti rémitőn csalat- 
kostatok. íme, ttoyek, mellyek a rava^^ul szőtt forradal- 
mat ffiUeplezik. KeH^ még várni ijf törvénytelaiaégre ? 
vagy pedig minden halogatás, at(»i kivűi, hogy a pol** 
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g*rí hiboru' ktnóótt gyujtan^ía megi bély«g€iL fog süt- 
Bi untait nevetekre, és egy Keiidk, Kovtszolotkyt, If- 
jat és titeket mndDyiíaB, a tőrtéoészet' kérteltMtlea nem- 
tője, iraió tanácsoscfk sorába jegyez föl? 

JWit kétkedett ő, hogy e kérdésre ama határozott 
jellemű férfiak válaszolni fognák: egy perczet is késni, 
ha nem gfávaság, szovetkeoés volna a forradalommal? 
S valósággal máakéat nem is történhete, núheiyt Zsig- 
mond' semtaBa adatok áttai győződött vala meg oUy 
mértékben/ fiátborí Boklizsár izgatásáról , a mitty szilár- 
dul hitte eit Gyulai a körnhnényeknél fogva. 

Reményei a nyomozat' sikeréről, felderítették némi- 
leg kedélyét* 

Eltőkélé várni, mig a fejedelem meDSkíilend halá- 
los ellenségétől, — s aztán legott vis^» vcmulni a köz- 
élet^ mezejéről, hol számára kevés öröm nyílt, mint 
átalában azoknak, kik felül vagy kivíil vannak a dics- 
sBOflq' kecs^ftetéseín. 

Abafá)jft siírii erdőivel, a szerény ősi lakkal, — e 
vad regényes t^, messze a világ' zajátöU s minden 
óra urodalni monkásságnak vagy a szop terméezet za- 
vartalan éldeMének szentelve : — e csendkép éledet 
visaont föl szivében* 

— Nem, nem az lebetlen* sobűjfA illyenkor, hogy 
vaiokben levihatlan ősztön lalgék egy életczélboz, mint 
a vándor madarakban, ha őszi szélfb, déli tígak felé, 
— s még is e hő vágy s0b& se iefjesúlbessen ! * 

MHier ragyogott Ariéa Agy a közélet' díosősége, 
hogy sugár-özönét téli hideg n^énak ne tartsam i melly 
fényével vakíthat de nem melegit? 
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Sodort- e valaha aoDyira tömkeiegébe a poKüoti 
omnkásság, hogy haftUyával s bérével ki eMgteen, s 
hogy midón évek utAn, ha el nem fáradnék a küldés 
beo; őszrúrteimre babérágat igéit, ne sob^tottam 
vohia. 

Tibur Argeo posltum oolono 

Sit meae sedes utinam seneotae! Hm éa fiatal 
éveimben szintúgy, mint most, mikor fluár aa étet* égető 
nyara süt halántékaimra, azért vetem magamat a cse- 
lekvények* örvénye közé, hogy őjU jogot szerezzek egy 
munkás nyugalomra, könyveim* és szivAlmaim' társasá- 
gában. 

Abafája örökre olly távol volnál tőlem, a miiiy 
közel vala keblemhez pályám' legvíritöbb szakában is a 
vágy: homályodba vonukii a Mny elől?! 

Oh ez lehetetlen! 

Itt a perez, mellyben lerázván hivatalom' bébőit, 
szabad fogok lenni, mint a sas, meHy bérozeídeii Msz* 
kel, mint a Maros, meHy, mig völgyeid szőnyegén ro- 
han, semmi hajó terhét nem lúrr hullámain. 

SzSkszéglelen említenem, hogy Gyulait oem sokáig 
csalták reményei; mert korán kellé észrevenni, miként 
a tanuk' valtomásai kevés kilátást nyiqtaaak a aApfomH 
dalom' kútfejének fölfedezésére* 

Épen azon hajlam, mdy egy komor valót odáUn 
idézni szeret, s fél vágyainak, mellyeken boldogsága 
fdgg, végszálait ketté metszeni, okozá, hogy Gyulai két 
jdgtanámak adta át a nyomozatot, mi^tt beletekintem 
mert volna. 
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Cári' és Gőrbei' távoiása uláa ütött a sor9&vaM 
kiodés' p6rQie« 

— Előttem a bún. Nincs menekvés !> isméllé sü- 
nelien Gyulai , midőn az elforgatott irománya végsoraí- 
hoz érkezett. 

Hasztalan erőlködünk! — A végzet sóba egy mar- 
talékot sem boosétoU el 

Balhorí Boldiisár annyit tőn a közrend eMen, bogy 
század része is iántásénak, minden poigérosodott or- 
szágban rég fötfigyverkezteUe volna a bosz61ő ^;azság' 
kaiját: isimé!, Qákmk egy bosszú nyomoiat semmit 
nem ball a k^t^ tények közt, semmit nem l&t a vég- 
veszély' okaiböL 

Nem isten' i^a-e ez, meüy rém' mutat, engem 
emel ki, mint végeszközt ~ ab! búnön át, a szabadi- 
tásra? 

Sokáig kétkedni és a fcgdéimí széket egy bitorló 
hatalmában látni: non egy-e? — 

S valósággal ezi Gyulai nyugodt perczeiben -^ ba 
iyeiiekről iebetoe szó -<• sem Ubeite volna másként. 

Kedélyétiől , a 3átiiorí-báabazí lisionyábólt túlságos 
eszméiből a kötelesség és hála iránt; s végtére azon 
fioigalomból, meHyel birt a fqdeimí uralkodás és alatt- 
vatU engedelmesség felől, annyira kV^Mí ama szerep, 
mettyet e szóval bun bélyegzett meg; mint a kemény 
nárványbói egy múvász' vésője alatt lassanként elő tű- 
nik sivár jellemével, m^rendett wnkáía: Ctoto, M^- 
ra^ vagy valami sötét alak Dante' poldábóL 

« még is részint a vétekké li iszony , részint inkább 
elmélő, mint tevékeny vérmérsékénél fogva ~ noha 
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dr&gáoak biU minden perczet ^ alig haladott tervében 
messzebb, mint a hol azon éjjeli órákon taNUtuk, mely*-: 
iyekben naplóját irta* 

Csak átalános s alak nélküli volt még szándéka. 

Törvénytelenségre kényszeríteni Báthori Boldizsárt: 
kiáltá száz meg százszor. 

Db miként?: a kérdés, mint a t4í fi^y egycser- 
mely' árját » jnegjegezté gondolatai^ 

Tovább haladni nem mert, nem tudott. 

.,A bűn, a bún!^^ monda most is. 

,,Egy szörnyű tett kopogtat ajtómon, benyit, kötél- 
get, előttem áll, parancsolj kényszerít, nincs menedék^ 
csoda nem történhetik, ^ követnem kell őt!^ 

M^nt kezébe vette a nyomozók* irományát, s pe« 
dig tudta, hogy bennök nincs óvszer* 

Köztők forgatva szemébe akadt Senno' neve^ s 
eszébe juta Gőri és Gőrbei uraknak minden szava , e 
művésznek Mészáros által saáadékoh , de meg sem ki- 
sértett kiszabadítása iránt. Az egész gyanú kikáU) csak 
Bodó Zsiga* valiomásain nyugovék. De e tanú szintágy 
látszott hazug árulkodónak, mint esküge* daczára is egy 
titok" körülményei szándékos elpalástolójának. Öt olly 
mellékes körübnényért , minő e homályba burkolt tény 
vala, elfogatni sőt épen kínpadra vonatni, e^élyttien 
politika lett volna, miután a fejdelmi párthoz tsfftozottv 
s így nyilatkozatai , bár minők leendettdí , a közvéle- 
ményben érvényességet nem vívhatnának ki maguknak, 
s különben is e lépés a Boldizsár gróf eHení üldöző rend- 
szer* megkezdése taine. 
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Gyulaniűc figyelme uotobéa Senno felé irányult^ 
tán csak azért , mert mindeo rést kikeresett, mi által e 
szóval búo őssadcapcsolt száodékit odábbidézhesse. 

.— ^{Lülöncz, puzduri , durva , rajongó ember ez a 
Seano ..... s nem veszélyes*-e?^ 

Gyulai e szavak után félretéve az .irományokat s 
tovább Túzte eszméit. 

— Mekkora pártkév k^ett arra, bogy ö, ki min- 
den jövedelmét tőlSnk voi^ , olly botrányoson nyilat** 
kőzzék Boldizsár mdlett, • • • . s kiváit «gy ionepélyes 
alkalomkor, egy forrongó tömeg előtt , és azon helyen 
hol a fejdelem iránti tisztelet oliy könnyen megsértethe- 
tett vobat — Hillyen véleménnyel mehettek haza a 
prágai és lengyel biztosok, kik apró' jelekből is tudják 
a közhangulatot megítélni! — S milly epés volt ellenem- 
ben Senno! Látszik, hogy mint a rs^ongók szoktak, 
minden erényt és becsületet pártjában keres, s köteles- 
ségének tartja (őiünk meg, vonni a tiszteletet is, mellyet 
helyzetünk igényel Milly badar meredezése ez a tör- 
péknek. Máskor tán halálra nevetném magamat illy jele- 
neten > mint a gprög bölcs, midőn szamara az olyo^iai 
versenyen nyert babérfikért rágta meg. Ah ! nem ne- 
kem való e szó : nevetés ! A bűn* szine előtt eltorzul a 
mosoly. 

Gfulai menekülni akart kinió rögeszméjétől, s vissza- 
tért Sennora. 

— De mi ördög búU esen eszelős olaszba ? Mért 
érd^elhetik &dély' ügyei ? Eddigalig sejtem pártszenvedé- 
lyét, s pedig bizoiqfosQn rég Mcdte keblében. így tudja-e 
leplezni indulatait? Bir-e scriylyal jelleme? Csodálatos? 
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Rt gondolatokba merők asipnond''' k^gyéiicie. 
-— Már rövid időú kitdHk ^ Mytalá etemtéseít -^ 
Senno' fenyítékének ideje. Kibocsáttassam-e ót f A vá- 
rosi börtönben nem óri2hetém; mart a tömeg, melly 
eddig többnyire gyűlölte az idegen művészeket ^ rögtSn 
éljelenezni kezdé s megszabadítni akarta öt* Utczaí cso- 
portozatok dulongtak érette. A bástyákba kellé kísértet^ 
nem e nyomom színészt ; mert sorsa politikai fontossá- 
gú telt- 
Gyulai tovább okoskodék , minden élével a támadó 
gyanakodásnak 

— Szél sem fndul íiivatlan. Elseperhette volna tt 
ördög az egész mysteríamozö társaságot, a nélkat, hogy 
a nép aggódott volna e veszteségen. S ime még most 
is zajlik Senno miatt. Ezt cs^ folytonos és rendszeres 
izgatások okozhatják. Erkölcsileg meg vagyok gyózódve, 
hogy Mészáros Pál föl akarta tömi a bástyabörtönt De 
Mészáros Báthori Boldizsár* eszköze. Ezen biu ország-* 
nagy szereti a proletariosok* ujongásait; mint minden 
üres eszU és dicsvágyó ember* S mennyire kell neiá 
áhitni olly innepélyes és tömeg etótti kitüntetést^ mdiy 
az ő léhaságának hízelegvén, egyszersmind a fl^eiem* 
kedélyét bántja! A rokonszenv^ illy jelei áUal Bolditsár 
határtalanul leköteleztetik. Ez kétségtelen. 

Gyulai megint kezébe vévé a nyomozatot! de csak 
gépileg tekintett lapjaira mert már fölgerjed gyanni ál- 
tal sodortatok tovább és tovább. 

— Senno, szóla red6eött homlekkal, mihelyt a mys- 
teriumokra megérkező Báthori Boldizsárt baogászkarával 
a fejdelem számára egyedíM föntartott tisztességgel id- 
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verló, tíiatí/á' oevezetes egykáséggk vHi- a gőgös gróf 
elolt. S ha nem MmP(, hogy maaí Idrifiaben U^ 
Zsigmond ő to$égéaek bidM«ral s igy jóyáhagyásftból; 
ekkor tMtnteietesMk tftl&ljok mikéat a gróftaak okvette-* 
Rül védehaeini kM őt, ~ ba mAto tenpfaimot nbtott 
volna is ki Ez Boldizsárnak , a magos rokon iriiti 
őamert jó iodoiatáikM fdy* Tegfik eiekhez a legfonto- 
sabb körülméoyt: hogy i.S a g«6fiwk Umoí kel, mi- 
ként e művész érette szenved. A mi grtíxak low^gias 
^'Bb&tf ~ ^ RtBáMo^ ó JQtahMilan nem hagyhatja 
állatta Iakol6 pMbivAt, söt^ ha lehet, kíszabaAtai 
tSrekszit ^ Abi Senno tudtán kivUl nővekttik tekio* 
t%iybei, befiolyáfibaa, jsUiDtoságben. 6 poKtikai ^gfáni* 
«égg4 vtt. Egási lánesolattval az érdekeknek kapoeoi* 

tátik BoklizsárhíM eierüaííipi e visseny* súlyét 

megmérni ..... ^ Ab ! mindeo eszméim víssafezet* 
nek a tömkeleg' kiMpébe, hol a szörny laUki mely^ 
Ifri meg kell vivoom — - a bán. 

E perczbea Gyoiai komornyikja beié|> s ^ levelet 
ad át. 

— Ki hozta? kordé esűrakosva a kae^fsencz. 

— Egy öemioretleo eori^er* 

— Honnan? 

— Nem monda meg. 

G^lai egyetem nélkikl törte föl a borítékot » s ab- 
béi Soironia kisasaaony' lefele hnitotl ki. 

A komornyik ntána nytHt^ s midőn tőle a kegjenos 
ismét átv€4t0, szeme Báthori Boldizsár^ nevére távedt, 
s onnan az aláírásra. 

-^ Szófiisd be a levéttioiót. 
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A komornyik kimeDvén, rögtön acon ifMisszal tért 
meg, hogy az idegen már eltávoKék. 

— Nézz at&iia. Még messie nem leltet* Hidd vissza) 
paranoMH Gyulai megkapatva, a hozzá mfndM UséhS 
flgyelmeztetfe aélkül küMoit levél* osime s ir^a' neve 
áltaL ^ 

Képzelhetik olvasóim, mikéitt Boros Jánosi, mé- 
lyebben véste szivébe a vermelő muderris^ tanáéi, 
hogysem magát meglitotní hagjja. 

Sofronía^ leveléből — mint más helyt többszőr «h 
Iftém — némi kaozérliodás tQnt ki Boldiz^ gróf irih 
nyában, ki tőle légyottat reméU nyerhetni, mit e ssi- 
nésmó Gzeozil iránti barátságból, s tán stivéMk egy 
ébredező hflálama nriatt is, meilyet ó még csak Gengá* 
hozi barátságnak szeretett iievezní, megígérni nem akart ; 
de kereken visszaotasitani, kőrafanétiyei közt és kérése 
meHett etzélyteienségnek tartott volna. 

Hi azomban levelének minden soi^ából, előmeriilt, 
az a Seono^ sorsábant részvét vata , s azon hit , mikép 
a fogarasí gróf nemes kedélye sem törheti, hogy egy 
párthiv4» érette méltattan szenvedésekre tétessék ki, s 
következéig semmit kísértetien nem hagyand az ellene 
szünetlen működő ármány' és gyűlölség^ martalékának 
megszabadítására. 

Természetes volt, miszerint Gyolaira jelen hangula- 
tában először és erőseMran hatott Sofroniának könyör- 
gése Sennoért, mint kaczérkodása Boldizsárral. 

•- Csak szőjetek osett, kiáltá indidatosan járva 
szobájában, vessétek közbe magatokat, pityeregjelek ti nők 
művészetekért, s ti meg bárgyú nép tombol(íatok a börtön 
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dőlt, löiíéték föl a vaspántokat ájtojÍLról • « . . vonják a 
köDnyesók sírá^, az üvöltők lárma áítal, az erőszakosok 
féketlen víselefe^kel a fogarasi grófot jogtalan rdliépésre, 
. • • • mert igy hamar, igen hamar kiszabaduÜiBd Sen- 
Do. — Ah, a titkos tanács' végzése villámmá válhatik, 
melly egy cserfára hull, de melielte szétzúzhatja a kis 
csipkebokrot is tüskéslöl , melly engem szúr, s virágos- 
tól együtt melly Sofronia kisasszonyt elbájolá. 

Gyulai végszavaival olly leplet vont le Szivéről, 
roellyoek rcjMi titkát maga sem gyanttá. 

A tüskék Senno^ gorombaságára vonatkoztak , mit 
Gyulai r^ elfeiedíii látatott, s emberileg szólván, va- 
lósággal el is feledett. De a sziv* sajátságaihoz tartozik, 
hogy ^gy ^envedett méltatlanság akkor sem szunendik 
meg munkálni és észrévétien batoi cselekedeteinkre, 
mMőn annak emléke fejünkből már ki hullott. 

Mg Zsigmond' kegyericze dolgozó termében föl s 
alá járt; szeméi egy drága borítékra tévedtek, mellyben 
az István királytól ajándékban nyert gyürü állott , más 
ereklyéivel a legszentebb emlékeknek. 

-— Ah, sohagtá összefonva mellén kezeit s áthatva 
lépvén a borítékhoz A lángésznek is mi kevéssé ada- 
tott jóserő« Az agg király Zsigmondtól félté éltemet. Ne- 
vetnék , ha nem sértené meg minden hang , melly a 
günnyal atyaflas, századunk^ legóríásíbb jellemének szent 
porait. Ne légy jó gyürü talizmánom a veszélyekben , 
— ezzel kivevé Báthori István^ ajándokát és ujára von- 
ta — változzál a' hétköznapok^ ékszerévé szentül, mint 
emlék, büverő nélkül, mint óvszer. Ki félne Báthori 
Zsigmondtól? . . . • Tanácsosai számba nemveszik« Az 

IV. KÖTET. 9 
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udvaronczok anekdotákat készitnek szeszélyeire!. A dísz- 
termekben róla foiy az ebnénczkedés. A nép utczákon 
gúnyolja ki őt, és maitrese aggodalmak nélkül csalja 
meg. Ide ke!le-e jutnod Bátbori KristoP egyetlen, s 

hőn szeretett gyermeke ! — Nem ösmerd meg? 

— miity silány nőre pazariád a drága órákat , mellyek 
megkímélve, egy szép, de elhanyagolt ország* boldog- 
ságát szülnék! Oh! bár láthatnál többi körözetednek is 
szivébe I hogy a kiábrándulás örömtelen, öntagadó, és 
csak a kötelesség' sivár parancsainak hóéotó erélyt tá- 
masszon kebledben ! — És én ki egyedül szeretlek té- 
ged, — e széles országban magánosan és egyedül ál- 
ló ifju! — István' király utolsó lyándékára tekintvén 
szüneUen ismétleni fogom, mit a nagy hős bucsuzásom- 
kor szivemre kötött: ^Légy hív Zsigmond vajdához tet- 
tel, tanácssal és szenvedések közt is ... . Ne szóy 
ne igéij semmit. Fogadás és eskü nélkül is bízik ben- 
ned az ősz király/^ — Ezt monda ő : és én hiv leen- 
dek Kristóf sarjához — tettel, noha e tett a bün. 



Digitized 



by Google 



VII. 



A CzecziT szobáiban mutatkozó lassú ^ óvatos és 
ii09ctel0ii készülődések tanusiták , hogy a kondor TúrtU 
titk&r vágy tán maga Báthori Boldizsár gróf áltaí már 
értesült a szép énekesnő Fehérvárróli elköltözése iránt. 

Gzeozfihek e lépés következtében kettőtől kellé meg 
válni, — a müvészettőr és SofroniátóK 

A színpad , mellyen akkor a legmiveltebb országó- 
kat kivévén, csak mysteriumok és szent énekek adattak, 
s mellyen a német birodalomban is egy Sachs János 
seta^ígfM merészelte vidórabb mOvei^ társait is > a bib- 
liáá kívai* iiiás könyvből ket'esnt s & dévaj Hanswurst 
— e tiieillon- Arlequlno — még kevés zajt ütött nyers 
de ép tréfáival , mik később a föléledt drámai iroda* 

9« 
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lomban a legegészségesebb népies elemet vegyítenék 
volna ^ ha a száraz és pedant Gotsched által idő előtt 
a művészet' köréből nem számüzetének — - a szinpad, 
mondom > nem bírhatott még annyi ingerrel ^ hogyCze- 
czil tőle könnyű szívvel ne távozzék* 

Mi Sofroniát illeti: ez egyetlen barátnéja volt. 

De azon jelenetek után, mellyek elhitetek vele, 
hogy Boldizsár grófnál vetélytársa akar lenni , a félté- 
kenység elnémította régi rokonszenvét* 

Minden keserű óráját neki tulajdonitá. 

Annyi tapintattal birt ~ s mellyik szerelmes lány 
nem éles elméjű a gyanakodásban ? — hogy sejtse, 
miként csapodár imádója naponként hűl iránta , s annyi 
szenvedély élt keblében, hogy e kedélyváltozást, mellyet 
különben megmagyarázni nem tudottá ha nem is So- 
fronia^ ármányainak , de legalább azon kaczér modornak 
tul^jdonitsa, minélfogva e gyakorlott színésznő vagy 
unatkozásból vagy oselszövényből, nem karul ki <semmí 
alkalmat^ régi udvarlójámik kegyét vísszanyení, hoggf 
ezen episod által a pásztori regényben , vagy Zsigmond 
fejdelmet iránta taousitoti köeöoyéből msM ftliigadsa, 
vagy valami más, előtte saintén fontos czétti eMqen« 

Czeczil tehát szeretet helyett csak nem irtodtssal 
endékezék volt bacátnéjár^, 

Mi köenyüvé Ion teti^ a Boldizsártól njwb titkos 
reDdeIé$L követnie, m^ynél fogvi^ szivi^íre kötbrték^ üti 
készületeit s távozása l^yét sefikniek* UtrüL mt& náoil 

Ml voqta volna Qt Sofromí kitezöhe felé9 MíM 
baq3uzfíf áttolj kit karjai tettetés néüili' többé kebléhez 
oeiá $zontbattak ? 
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Czecztt a könoyezó lányból vidorrá^ gyermckiessé 
lon« Régi boldog kedélye visszatért , mint egy szétüzött 
család bujdoklások után, elhagyott lakába. 

8 hogyan is ne? 

Fehérvárt érzé legelőbb a remegést, melly ingatag 
boldogságét megrázta. Rt képzelé 6 a viszonyokat ellen- 
ségeinek. 

Boidizsámak Gesztlnévefi ó, s tán megojoR kaland- 
jainM te hallott valaait; Sofraiia' tSies fekete szemei 
annál több roszat sejtetének vele 9 minél inkáM) gyanitá, 
mennyi előnye lehet egy művészet által gyámolított igé- 
zetnek, a iertnészetes érzések fölött. 

Ah! Fehérvár egész jövőjét összeronlfaatná ! itt min*^ 
denütt óriás alakzatokban fenyegeté Boldizsár* elhíd^fii- 
MsO) mint egy zord táján a sziik vö^ lakóját, a bér- 
ezek^ hóftivatagja. Szerelme volt a kunyhó/ mellyben 
egész lénye Iákék. S midón e kunyhót a havas' lavin^a 
dtemetflé: mit ér , ha a széles viüg épen marad?! 

Ö arról értesiUt^ hogy Fogarasra fog utazni. 

K<}veten$-e őt a gróf most vagy később f ez iránt 
8 átdában Bol&sámak, tjtkáijával folyt párbeszéde 
más részleteiről/ még neki semmi emikés nem tétetett. 

De ha már egyszer sejtem kell, ha egy titkoloző 
kéz legmessztbb távolságból mutat azon ködös vidékre , 
mellyet mi a régkeresett tündérhon' határszélének k^ 
zdunk^ nincs szokségünk többé látcsőre ; mert ílly anyagi 
eszköz nélkül is száz rajzát tudjuk készíteni az ösmoret- 
len főkf jellemzőbb pontjainak, mmtba rég beutaztuk, 
s mkiden ároyaiilál ábnodtunk, nrtnden forrásainál meg«^ 
enyhültünk volna* 
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Czeczil talán azt is alig moodbatá . oofg: délre 
vagy északra fekszik-e eieo oHy jó baiigi»liiv& vált Fo- 
garas? S mi szüksége volt a tájékozásokra? Nem bí- 
beté-e el , a nélkül, hogy erről gondolkodói is akarna^ 
szive, — nem beszélették-e, mig külösben nteia lön 
ajka, vérereinek gyors dobbanásai ^ miként Báthori Bo!«» 
dizsár most vagy később Fogarasba fog menni t s mi«» 
ként otit távol Gesztínétől , Sofroniától és a többi veszé- 
lyes nők' csábjaitól, semmi ármány nem zavarand^a 
boldogságukat. 

Illy lebetség elég volt arra , hogy képzelődése ax 
öröm' legszebb ajándékaival ékesitse fői fahisí magányát, 
mint az anya' keze egy gyermek' számára a karácson- 
éji fát. 

liiaden kies rajz, mellyet mondákból, utazási ta- 
pasztalataiból és pásztori regényekből — mik akkor di- 
vatban valának. — ösmert, anyagúi szolgált az ösme- 
retlen vidék és — mint hinni kezdé — a csak falon 
virító osztatlan szerelem' élveinek összeállitására. 

Ah ! kétségkívül e nyugtalan s mindig koczkázta- 
tott szenvedély 9 melly Boldizsár iránt lángol, Fogarason 
9gy tündér csapás által , zavartalan , mély de nyugal- 
mas érzéssé váltpzik : ezt remeié GzecziK — 

Öt kis szobáiban rakosgatások. közt találjuk s a 
napot közel alkonyhoz. 

Sok, igea sok élvet nyi^tott neki ae uti készü- 
lődés. 

S némi öpzéssel telj^sité e foglalatosságot Komor^ 
nájái föl oldozta a legcsekélyebb s^éd alól is., sőt ha- 
záiról elküldé. 
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A székeken és kereveten nagyobb s kisebb ládák, 
szekrények s skatulyák hevertek ktüritve vagy már (élig 
megtőKve. 

A pipere' választékosabb tárgyait, az öMiMBködés' 
ffiesterkéltebb eszközeit , a drágább ndiákat, ékszereit, 
s a sok csinált virágot mohon , lenézéssel halmozá össze 
s rejté el, hogy örök zár alatt legyenek, és kába csil- 
lámaikkal soha többé meg ne háborgassák az élet' egy- 
szerű napjait , mellyekben nem fényleni , de szerencsés 
lenni akart. 

Ha fösvény volt az idővel e hiúságok' elhelyezése- 
kor, annál pazérlobbnak mondhatjuk, midőn a falura s 
egy igénytelen életmódra vonatkozó tárgyakhoz ért. 

Tízszer is megnézett minden apróságot, melly ösz- 
hangzásba vala új terveivel. Elraká, kivevé , hogy job- 
ban illeszsze egybe, s hogy megóvja redóktől, türem- 
léstől, és a kevésbé találó színek% kelmék' ydugy anya- 
gok' társaságától. 

A legkisebb szalaghoz, legegyszer&bb köténykéhez, 
-legolcsóbb szalmakalaphoz, mig kezei közt tartá^ nézé 
s megint nézé , szép tájképek és tündérórák csatlakoz- 
tak , mellyekben csupán álmodni s remélni lebet s mely- 
lyeknek élményei koszorúba fonódnak , líogy zöld leve- 
leik' 8 illatos virágaik' öszvegével eltakarják a köznapi 
<élétei^ mfaA a repkény szétfolyó indáival s tömött für- 
téivel azon oszlopot, nMly csak azért állttiMk fSI, bogy 
illy gazdag növényéletoek ^óiettj^ legyen^ 

Csakosm köUéri éd rejIeU e foglalkozásokban. 

-^ lm! égy legyező •— szMá ~ ^fi&iit csontból, 
bevésett arabeskekkel s lapján rajzzal ! De mért tévedt 
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a Gzéiszerü és szükséges l^gyudc közé ? Níídos*6 a réte- 
ken szellő s az erdőken árny? Sápadt otayttk^ törpe 
mirtus s fölöttek szikrázó ég, olaszhon' dele.: mér iHy 
égalybaa a hőségtől lehetne tartani. Azomban Fogaras^ 
földén zőld és széles levelii cserek laknak köxel egy 
m&sboZ) koronükkal örökké megóva a migány' és Amy 
ösvényeit. Hol a fák' sudár sora gyéríH, ott bizonyoean 
galagonyabokor s Oatal háisak csábttotlák magokhoi a 
legszebb szárnyasokat, s ezek éneki közt, ki emlékes- 
nek a nyár' rekkenőségére ? Azon országban « mellyből 
Jósika ide hozott, vannak miot ballém vidékek, bol a 
csattogány majd egész éven át zeng. Illy módos kis ma* 
dárka<«e ő Fogarason? Ha nem, s ba a tavaszon túl 
feledi szivét s zöngéseit, mért nevezik a szerelem^ lan* 
tosának? Ne lakjék ó náhmk. S ha még is azéit ball- 
g^kloa nyáron, mert szenvedélye növekedett, s az e|ó6 
érzések némák! 

Czeczil a szükségtelen tárgyak közé félretéve a csi- 
nos kis legyezőt, s meigiat rendezni, rakosgatni kezdett. 

Ha e tévedt gyermeket, — kinek btaét elpalástol- 
ni, vagy életét az öröm' és kedv* virágivid, mint Bar- 
modeus' pálczájit, átfonni nem akarjuk, -*- ba e vétkes 
lán|!kát egy szigorú eikölcsbíró nibat&ra s foglafcozásaí 
előtt látná, szeretné és szánná, mint a Bayadert Goethe 
seép költeményében, — akkor is, ha Aspasiától a 
bö(cs kéjbölg]^!^ kit egyébiránt So^^í^les gydcran lálor 
gatott meg, méltó uoitorral fordolna el. 

Mi szende, keresetlen, ixiondbiánám szemérmes be- 
nyomás lebegett mindem^U ^ Gzecal használatra ki- 
válaeztett! 
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A iáíiák és SEekrinyek tárvák, mert a készülődés 
még el nem végződött, de bennök a l^fkteyesebb szem 
seii Tehfitne semmit észre , meilyet a kaczérság sőt az 
ártatianabb hatásokra számított tetszelgés is magára ől- 
teai meri vokia, mig másfelöl a legigéDytelen^b rabán 
is olly Gsin s izés honolt^ meilyet, mmthogy ez oém* 
béreinknél nem annyira a divatos miveltség^ járulékai 
ffiiot 1^ finom ősstön' s ierméezetes ta{mitaf sugahna, 
a gazdagság s fény által megtanulni vagy a szegénység 
közt elfeledni alig lehet. 

Czeczír málháiban a felső öltözetek csaknem kivés- 
tél ntikül olcsó szövetüek^ de a fehér nemQk különösen 
fluornak voltak. S minő hó tisztán néztek ezek ki, mi 
gondosan ámítva, mi figyelmes kézzel elhelyeztetve> 
n^ hibátlanul óva a legcsekélyebb tSremléstől ! 

Egy hires tudós állítja, hogy az országok^ polgá- 
rosodásának roérfoka a lenfogyasztás, és a fehémemü- 
ek^ általánosan elterjedt tisztasága. E nézet vitatás alá 
jöhet ugyan, de előttem legalább annyi kétségtelen^ mi- 
ként a testünkhez közelebb eső kelmék' tisztasága ha 
nem is az agy* civilisatiojárül, de a szi/ gyöngédsége 
és az érzület* miveltsége felől tanusit> s a mindig mocs- 
kos ing rajtunk, szorosabb Összerúggésb^n van az er- 
kölcsök* cynismusával , mint első tekintetre látszik. 

Czeczif homloka, majd elsötétült, midőn vévé 
észre* hogy egy rövid óra alatt megs^iüoik kedves fogr 
lalkozása^ 

A s^elirétyektaez vont kavszékep csak kisded bal*- 
iXMua állott voég portékáinak s pedig a l^apróbb niha<- 
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darab is nyájas vőzetője volt eszméinek a kéq[)zelődés' és 

álmak' tüodérbonában. 

Minden kelme mellyel fölemelt s megbírált , 
bogy minősége szerint elzáijon Fogaras' vagy a 
feledés' szám&ra, lassankint büverővel látszott eltel- 
ni , s most egy varázsló tájékot festett a iszép lány* 
elébe, majd a világ' zajától rejtező csendórák' 61* 
fflényeiról regélt neki» majd pedig dalokat idézett em- 
lékezetébe s ajkaira. 

— Ha a láthatáron meg jelen a hajnál, — s oh! 
e bizonyoson szebb leend ott , a magas bérezek közt , 
mint itt a marosteren , — ha a nyáj' kolompja hangza- 
ni fog, szóla Gzeczil, én e mantillát vetem vállatmra, 
mert még hives van. Ki megyek a kis csengetyüs ka- 
pun« De váljon fog-e ennek csengetyüje lenni? Bárcsak 
ne laknék magas várban ! — Az utczára érkeztem , szal- 
mafedelek körülem. A kertköveknél és a kútgémek mel- 
leit lombos mord kutyák ülnek szikrázó szemekkel. Ők 
nem fognak rám ugatni, ösm^nek. Meglátogattam már 
beteg gazdáikat. A templom mellett az ősz fúrtű lelkész jó 
reggelt kíván. A szent aggastyán' kegyessége fogyhatat- 
lan áldást von az égről reánk. Az én szívemre is na- 
ponként több bull-'-e malasztból. Ö a világ legjobb em- 
bere. Szerencséltetése után derült reggelem fog lenni, 
A falu' széléhez közelitvén munkára siető lányokkal ta- 
lálkozom, kik nem rettennek vissza tőlem; mert e váll 
nélküli, fesztelen, de kedélyes ruhácska, e himzetlen 
kötény, e selyem öv, csatjánál kerti virágokkal, nem 
adnak nekem büszke , úrnői kinézést. A lányokkal be- 
szélgetek. Osztozom örömeikben/ segíthetek kis aggó- 
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daknafton, letöröHietein ~ ha volnának — konyáikét. 
Már a baimatos rétekre érkeztem. Egyedül vagyok« Nincs 
miért rettegjek a fdTes ösvényektől. Papucsom könnyen 
Wm ázik át. Vagy 4t napsagárt6l féljek? — Szemeimet 
megóvja a széles szalmakalap. Aztán miként mondhat* 
buQi bogy egyedül vagyok a bárskerített s virágokkal 
tarka réteken? N^n zsibongnak-e a méhek, nem rop* 
kednel^-e körülem tarka pillangók, nem haragsak»e a 
maiompatak) bogy zsilipre vonatott, nem sohajtanak-e 
az álmos lombokV levelei , míg a déjvaj szellő csillámos 
gyöngyöket ráz rólok le ? És az önzéstelen madárkák szíve- 
sen ebengik nekem legszebb dalaikat > ők nem kívánnak 
nagy és műértő közönséget} mint mi, a színpad^ éne- 
kesei. Hár^a hegyek' tetején vagyok* Keskeny pallókon 
mentem át s íejem nem szédült A komor szikla s róla 
a gím bámulva néznek rám. — Ott a magasból a szem 
vigan száll alá, mini a négy szent folyam éden kertjében. 
— S mennyire jutalmaz e kilátás ! Bérczgirincz-e vagy 
felhő, melly a végiért bezárja? Kik laknak e szirt — 
vagy párafalakon tál? Tán más ország* lakosai? Hány 
illyen légkorlátot kell képzelnem, míg ösmeretlen népek- 
hez, csodás alakú fákhoz és szívárványtarka növényélet- 
hez érkezném ? Onnan megint hány ekkora láthatár van, 
az olajszin arczu és kaftános emberekig, az égető ho- 
moktengeríg, mellybe a krokodil fekteti tojásait, a hires 
kőbálványokig , miknek talpainál élő oroszlányok, kama- 
ráikban holt királyok alusznak? S ezektől is távolabb, 
hány szegélye a messzeségnek boltoznék a fáradt szem 
elébe, míg megláthatnék a földet j hol a gríf repül, a 
partot, hol a syrén énekel, a tengert, hol a mágnes 
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okos tanácsossávaly az öreg és sokat tapaszait mesé- 
vel , nagy orseégáoak törtéoetei felól beszélget? — De 
neiD nikuek való a távolság a végtelenség. Abegyielaíé- 
ről| meHyre föbsásztam , inkább a rétre, hol a mada-i 
rak' reggeli énekét kifaallgatám , s oonan a kedélyes 
Fogarasra tekintek vissza. Fölkereeem siemtaaoMi A 
kis kertet, mellyet én mívelek, én öntözök. — Ht van. 
iCözel azon magos várboz , hol Boldizsár lakik« Már w^ 
rőfényben áll. Virágaimat hamar látogat még a nap« 
De öröm-e ez nekik ^ a tavasz gyenge gyermekeíoek? A 
kertészleáiqr , kiről nem rég egy dalt tanultam, úg^ lA^ 
szem: egészen másként vélekedik* De hogy hangzik e 
dal? Még messze az éj. Alig alkonyai. Mindent még nem 

rakosgattam eU Milly kies magánybtti lenni, 

kivévén 9 midőn 6 igéricezelt hozzám -^ és késik! Ma 
senki nem fog meglátogatni. Gsak el ne hagynáDaki 
kis vendégem — az ábrándok -^ Hogy van a dal ker- 
tészlányról és a rózsatőről? Mindjárt, mindjárt. Ezenapro^ 
Ságokat elébb szekrényembe helyeztetem* így: most 
jói állanak. Már a dal következik : 



A kertésznek bök^ lánya volt : 
Tudta a virág' nyelvét. 

Sav0 érté a kert •— bimbók* 
Panaszát és örömét^ 

S mig a hignalsugár jőne 
Már kösöttök jára szét. 
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Mi baiod) szop rózsato, 

Bokrod mi uüm eseog? 

Bimböidoo, könyü reng. 
Vágyad m6rt oUy epeaztő? 

,,— Egy sugftr kell, voll a válasz, 
Hogy érezzem, mi a tavasz! 
Ah! a szellők' csacska lehe 
Édes álmákról regéle,. 
S zsenge keblem' zöld levele 
• Tündérvágyakkal lón tele!" 

A szellő, szép rózsatő!, 

— Szánakozva szólt a lány — 

:Ktö tiljcokfcal ajakán 
Gyakran álnok, s bit^ 

„— ÜHfőI 6 suttogott velem 
. Rég sejté már bímbószivem. 
E bimbónak fölnyílni kell 
Utamém a jngárokkal 
Enyc^a as ég^ ssMQével. — 
Ah ! ülf bő végji soha sem csal !'< 
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Féltelek, szép rozsatő! 

Harmat gyöngyöd lepereg. 

S a napsug&r olly meleg! 
Csókja ollyao égető ! 

^— Ne féHs, lánykám!, büverö van 

E sugárban és e csókban. 

Majd fölnyiiand kebelemben 

Az örömnek vér-bibora^ 

Míg kincsiil terem mélyében 

A hűség' aranyló pora!^^ 

Szép rózsatő > a lány szól : 
A kéj csak egy perczig él* 
Fonnyad e biborlevél. 
S szúd utána haldokol* 

,,— Ne bánd , ne bánd , • . mit sem 

tesz az^ 
Ha már érzem mi a tavasz! 
A gyémántkő és rubin-ék 
Királyok^ koronáihoz 
örök életre hivaték. — 
A virág korán hervadoz. 

III. 

A kertészn^ lánya bölcs volt. 

Mig a rózsák közt vándorolt 
Szive küzdött , arczra lángolt. — 

Ö á szerelemre gondolt. 
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Gz^Gzil éncJrével rakosgat&sit is bevégzé. 

KoQQornája, ki m&r baza jött, gyérty&kat hozott 
ető és azi asztalra tevén visszavonult 

A kedélyes kis szoba hófehér falaival és abtakfiig- 
gönnyeiveL, a tiszta padlazat, a nem drágá^ de izlésd&s 
s jóirendezett bútorok , nebAoy szép rajz , és á kecses 
lányka a dal' szellemétől meggyüladt árczczal , sugárzó 
kék szemeivel , gazdag szög fürtéivel , a karcsú , köny- 
nyii, tündéri tennéttel, melly még olly gyermekinek lát- 
szott, hogy a boldogító szenvedélyt is, s annál inkább 
a csalódást, számára igen zivataros érzésnek hiniiök: 
ezek együtt annyira öszbangzö képet alkottak, hogy tőle 
a szem alig tudott volna meg válni. 

Czeczil rendre bezárta málháit s az apró kulcsoka 
övéhez akasztá. 

Egy kerevetre dőlt. 

Helette hárfája volU 

Némi elfogultság tükrözött vonalain ^ minden szomor 
nélkül , s rövid ániyaivai a mélázatnak. 

Az elénekelt versek ^ minden közvetlen vonatkozás 
nélkül viszonyaira, rendre még is azt leplezek föl; mert 
az áltatok geijesztett hangulat szétoszlatá a rózsakodöt, 
melly Fogarast és új élményeit befátyolozá. 

Czeczil Fehérvárt ösmedcedék meg Báthori Boldi- 
zsárral , kinek neje a nélkül hogy nyilt ellenségeskedés- 
ben leime férjével majd nem mindig Fogarason lakott, 
mi hidegséget árúit el és a legszoGOsabb érintkezések' 
megszakadását tanusitá; 

Ha a grófnő a fővárosban él, Czeczil hihetőleg ko- 
rán s inég keletkezésében elnémította volna az erdélyi 
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Alcibiad iréal táibadt siemredélyét. V«gy Imi s»ve — 
mert ki tudfiá megjódani a sierelem általi tévedések' 
véghatárait? — igy is stiDtén a bún* hináijáiMi 
ragadta voloa^ eien esetben ó a többi bukeii (ényok^ 
útját követvéo, már rég betiá esokott vali^ enáBkém 
tekioteDi élveit, és egy égkor s tán egy fedél alatt is 
lakni azzal, kinek jogaiból sok kégórát rabk)tt el. 

Alig ha bizonyítja valami inkább, hogy féketlenérzé-- 
seink is a vissonyok' formáiba szerulhalnak, s lM>gy a 
szerelem, mellyet az égtól nyert eszményképek kösol a 
legnemesebbnek vallunk, hasonlit az érczekhez, mettyek 
minél drágább neműnek tartatnak rendeierint^ nyers Ur 
lapotjokban — ugy t. i. imnt a termésielben előkerül- 
nek — annál több salakos részelÉel vágynak egyesülve : 
alig vethetne valami tény setétebb világot szivöaia^, 
mint azon tapasztalat, hogy szenvedélyünk' egész kincs- 
öszvegét gyakran olly lényre pazéroljuk , kinek a köte- 
lesség és luylam közt meghasonlott kedélye , egyikhez 
is hű nem lehet, s hogy végre éknényiiiik a legssöge* 
sebb ellentétre szoktathatnak ; a féHékeiiységre verseny- 
társaink irányéban, és a közönyre azzal szemben^ ki jog- 
gal ürití a kéj>^at , mellybél nekünk bítorlett osep- 
pecskék jutnak 

CzeozH azomban lÉ^est meg nete tanulhatta. 

ÖiMii fiáthorí BoldíEsáméFéUrvárt lakott volna^ most 
vagy- árlaltein Iwne ^ vagy aokkal igen sokkal bfinösöbb. 

De igy -- mkit [láttuk — száz ábrátidol terottielt 
képzelődése a fogarasi boldog órík felól,mignema k«r- 
léaeláflíyróK dal» azoknak aiapjtt, a sBéreknet először 
iiiegnevezé és a rímek' benyomása az etmiék^ társnlatá^ 
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nál f(^a esiébe jattatá hétiipri Boldíis&rnét , asoo vár 
lakóját 9 meKynek ő, — a szerelmes láoy— imént szom- 
szédságáteiD képeeite kunyhdgát és a boldogságot. 

Átborzada, s megrezgett idegei vad hangokat csal- 
tak hárfáj^a, meiiyehiek nem a vers' szövegével, de a 
szerencsétlen lány' sorsával öszttaogzó zöngelmeí, elsii- 
lyezték a kunyhó' ábraképét és Fogaras' minden pász- 
toróráit 

Kezéből kihanyatlik áj bánatának műszere — a 
hárfa. 

Csüggedten hajtá a kerevet' vánkosára fejét , s 
könyúi ömleni kezdenek. 

— Ah! sohsytott, az én lakom elrejtve fog lenni 
Fogarasban, mint a szégyen .... a küszöbön ballatszó 
nesz a remegését költendi fel szivemben, • •• , • és 
hálószobám^ ablakain, mint a felfolyó' virága, szétter- 
jed '9l bú, elzárva minden kilátást az örömre és a vidék^ 
szép tájékaira! 

Rty halhat közt lépetett meg Báthori Boldizsár^ 
ütkáija által. 



IV. KÖTET. 10 
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Az élénk izgató i mint többnyire míodea $ hit egy 
szenvedély foglalt et, kev^ idővel és hajlammal bírt 
más erős érzésekre. 

Neki soha szükségévé nem vált szeretni. Ezen osz- 
tályában az élményeknek íratlan lap volt egész múltja , 
mellyre semmi őrömet vagy csalódást nem jegyzett föl. 

Midőn Boldizsárnak Czeczilre vonatkozó czélzatait 
hallás visszatetszés támadt kebelében; de ez könnyű volt 
isbt a re^^eli pára, és hamar tűnt el. 

Később ura' parancsából szabályozgatá Mészáros 
Pál s a többi zajongó párthivek' kedélyét. 

Mig illy nagy fontosságú vállalat tartá feszültségben, 
legkisebb gondja volt szög lányfúrtökre, kék szemekre 
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s a nód vagy nöUen élet' különböző előnyeinek mériege- 
lésére időt sfzakftaní* 

De épen axéii, mert sok ügyességet fejtett ki a 
háborgások csilapitásában , huzamos szélcsend követke- 
zett, és a politicai izgatás' ezer csatornái rögtőn kiszá- 
radtak. Miből viszont okvetlenül folyt, hogy az élénk 
titkárnak ideje renyhén telt, s az unalom kikerülése 
miatt mindenről — s végre Boldizsár grőF félig nyitva- 
nitott akaratáról is kelte gondolkozni. 

ö szegény volt, Czeczil aránylag gazdag: ezen kö- 
rülményre illő nyomatékot helyzet a kondorhcúá kisded 
ifjú* Mílly könnyen lehetne vele átnyargalni az életen^ 
soha meg nem botolva a szúkség' rögein, soha szállást 
nem ütve a nyomor' tanyái közt! 

Czeczil tündérszép. A művész alig rajzolhatott vol- 
na vásznára szellemibb termetet, jelentékenyebb kék sze- 
met ^ tisztább arczszint, megbatóbb vonalokat, bajosabb 
szök Fürtöket ; s az egész alakra több ingert, esimé- 
nyíbb körzeteket. — Ezen csábitó körülményt is mérleg 
alá veté az élénk képzelődésü titkár, nem feledvén ki a 
fontnak^ másik serpenyőjébe dobni Czeczir mullját, mellyet 
ha könyelmünek nem is , de erényesnek még kevésbé 
nevezhetett. 

Azomban hamar átlátta, hogy illy ritka szépsége 
ing yen 9 minden lerovatok nélkül^ a sors' rendes mene- 
tele szerint , nálánál külömb embereknek szokott osztály-* 
részül jutni. 

Eddig a sulyegyenzésben nevezetes aggodalmak nél- 
kül' haladhatott. 

De a harmadik és legfontosabb tekintethez érkezek* 

10<» 
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El kellé határozni: valljon hideg vérrel türhetoé-a 
homlokán azon díszjeleit a nőséletnek, mellyeket a vi- 
lág erősen mulatságosoknak tarthat^ de a féljek ke- 
vésbé? 

Itt titkárunk kényes ízléssel birt. 

Heves vérmérséke röglön kiáltá, hogy az egész 
széles földön általa leginkább bálványzott egyéntől t. i. 
a fogarasi gróftól is, nem tartaná szerencséjének e 



Tisztán állott előtte , miként fátyolt vetni a múltra 
sem erkölcsi sem lélektani.összefüggésben nincs a közöny- 
nyel házuri jogai iránt, s a hidegséggel olly viszonyok- 
ban , mellyek életcsendén kívül' nevét is koczkáztatnák. 

Sőt ő , ki hivatásánál fogva örökösön eipberek közt 
és társaságban élt, százszor talált férjekre kik nőiknek 
lánykori tévedéseiket könnyen bocsátották meg, de a 
jelenre nézve annál szigorúbbá váltak* Dly esetekben nem 
a féltékenység kivétel, hanem az elnézés. 

Ezt titkárunk szivére vévén, Báthori Boldizsár' lyáa- 
lata felől a határzó pontot, mellytől minden fug^end, 
azon kis de telyeséggel nem érdektelen kérdésre tévé: 
váljon mekkora hitelt lehet adni ígéretének, miszerint 
többé semmi öszveköttetést nem óhajt a féijhez ment 
Gzeczillel? 

Hogy a gróf a házfők' jogait eddigien kevéssé tisz- 
teié, Gesztinéveli régi ösmeretsége tanusitá. 

Megváltozlatantja-e rögzölt szokását átalában, vagy 
legalább egy külöDős esetre nézve?, — ez közel |árt 
az O^ppusi elmeélet igénylő talányokhoz. 
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Ha ígéretét^ mellyel nem épen kristálytiszta és 
félremagyarázhatlan kifejezéssel tőn, meg nem másítaná: 
ez ?agy unatkozásból folyhatna Czeczil, — vagy gyön- 
gédségből titkárja iránt. S a mi házasulónk az első 
esetet nem hiheté , a másodikban pedig csak félig bi- 
zolt. 

Iliben nyugodjék tehát meg? Esengjen-e a földön 
legkecsesebb hó-kezekből nyerendő szép hozomány után ? 
birja-e kétséges sajátul az emlényszem'^ gyönyörű met- 
szeti) ajkak% és basonHlhatlan szög — Tűrtek^ tulajdo- 
nosát , a bűbájos lányt, ki Titania helyeit tündérkirály- 
nénak elválasztathatnék a művészi idomokban szerelmes 
lélekvilág áltat?; maradjon-e nőtlen, szegényül és sziv 
nélkül, vagy legyen férj sok pénzzel, de tán még több 
szWaggályal?: illy kételyek' határkövénél állott kis tit- 
kárunk, mint Hercules a kettős ulnál, mellyeknek ellen- 
kező láthatárokhoz vonuló szalagai, más életpályára s 
más kalandokra nyiltanak. 

Emberünk szellemében is annyi mozgékonyság rej-^ 
lék, mint tagjaiban. 

Természetes volt ennél fogva, hogy a vándorút so- 
rompója előtt olly hosszason nem tétovázott, mint a gö- 
rög félisten ; de aztán olly állandón sem haladott az 
egyszer kitűzött irányban, — hanem most hivé, hogy 
Báthori Boldizsár beváltandja igéretét s e reményben 
képzelődése a nősélet' rózsaösvényein nyargalt; majd 
meg félni kezdett illy mesés öntagadást költői fölhevű- 
lésnél többnek számítani, minek viszont rögtöni követke- 
zése vala, hogy a virágos útról a másikra t. i. a vén 
iQulegénység' pályájára átnyargalt, mellynek virágai nem 
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voltak , de töyesei is alig^ — a rideg uoaftozásw kí- 
vül. 

E habozás akkor seoQ csillapult le, midőn Cztczil^ 
szobijába lépni látjuk őt. 

De a politikai izgatásra 9em fordított órák már 
megtermák bizonyos tekintetben gyümölcsöket. 

A fürge titkár csmos volt , mijaí egy sfUBkréoyben 
őrzött divatkép. 

Választékos ruha simult karcsú s keUewd(is arányu 
termetére. A legcsekélyebb darab is hibáttaoul állott: 
mi a si^aböb kivöl a hordozó' ügyességét is bizonyítá. 

S hogy az Ízléshez a fényüzet' igényeit Is csatolá, 
finom szövetű és müértóleg kihányt arany r^sinoru öl* 
tösBetén kívül, tengerzöld fövege is tanúsította , meHyaek 
drága bogiárai különböző színekre játszó kerecsen -^ 
toUakot foglaltak öszva Mi akkor is ritkaság volti 
s most ha régi képeben nem Httnókj al^ hibetnők- el, 
miután a természetben nem találjuk, fest(3tteknek tartani 
lehetetlen és azon mód , ttáaü fogva — ódon könyvek 
szerint — őseink a kerecsen^ tollát egyenként kitépték 
s kiilönböző olajokat öQtve be)é rögtön visszalielyeztet- 
tékvolnai hogy ismét megforva, (y tartalma ákal e azine« 
ket term|9s$ze, igen mesésnek mutatkozik arra» hogy 



A pénz ügyekben is könnyelmű titkárnak si^^cs* 
j|f9 ösivege hevert e ritka alkalmakra szánt dísz öltöze- 
tén. 

Nem kélkedék tehát ha már egyszer látogatását 
Czeczílnél a hétköznapi dolgok főiébe emelte , modorai 
és egész megjelenését is aboz szabni. 
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*'- Élénk testhordásán keHem ömlék el, s kondor fe- 
kete fürtéi tanulmánnyal y de természetesen valáoak ren- 
dezve, s rólok illatvegy' terjengett a piperköczők haj- 
zatának erós s alkabnallan l^e nélkül. 

Sötét- barna s egészséges arczszinén a virító éiet- 
v&gy' kínyomala lebegett, meiiyet csak tavaszéveink 
ajándékoznak, és az éret kor a boldogoktól is megta- 
gad. -^ Ajkain érzelmiséggel párult mosolygás ült, ele- 
ven fekete szemei, s nyílt arczvonalai, nyugtalan vér- 
mérsékét bő kedélyei látszottak visszatükröznL 

Szóval , titkárunkat választékos ízlése , nem érdek - 
nélküli külsője és szerencsés nedvalkota külőmben is a 
figyelmet igénylő egyéniségek' sorába helyzék; most 
pedig midőn czélja vagy szeszélye — mert maga sem 
volt még: tisztában (szándéka iránt — mérsékié mo- 
dorának kirívó élénkségét , és gondatlan sőt szeles tár- 
salgási hangulatának határt szabott, száz leány közül 
fele csaknem hódítónak, és a többi — természetesen a 
kivételeket ide nem értve — legalább kellemesnek tartaná 
öt — 

Czeczíl, ki alig egy perczel a titkár* fidvarlása előtt 
torié le könyHit , ,— CzeozÖ , kit a lélekvádba vegyült 
merengés szebbé tőn, mint valaha, — Czeczü, kinek 
árzéseit a dal* stómyai magosra emelték, hogy a tiszta 
kék étberből a bú' súlyával sabún' égető vilányszikráí- 
val vessék dobogó szivére vissza, — a szegény színésznő 
szerencsétlenebb vala, hogysem hálaérzéssel ne adóz- 
zék a jótékony sorsnak, melly elég gyöngéd és kímélő 
volt épen olly pillanatokban , midőn a csüggedéshez kö- 
zel állott > egy véletlenül jött vendég által megmentem 
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őt setét eszméitől^ mellyek még csak keseritők voltak , 
de már urnám jelévei amak , bogy rövid iddo sivárrá 
és marczonává fognak válni. 

Mint törekvék a bánatos gyermek szivfájdabBáiiak 
nyomait arczárU egy erőszakolt mosoly által letörlení! 

6 víg kedélyö akart lenni magáért és az illedelem 
miatt. 

S ez sikerült is, mind rendszerint a gyöngéM) al- 
katú^ de hő képzelődésú nőknél szokott történni, kiket 
gyakran akkor tartunk legkellemesebbeknek és irigylésig 
boldogoknak, midőn a kiküzdött öröm közt csaknem 
szemökön feledték a könnyet s ajkaik^ mosolya szívok' 
egy egy nyilalásának tirsképe. 

Gzeczil élénk és elmés volt, — inkább fűszerezek 
ötleteit meglepő fordulatok , inkább szövődtek hangjába 
érdekes ámyolatok s beszélgetései közé bűbájos szine- 
zetei a mozgékony kedélynek, mint máskor. 

Hiszen épen azon fölizgatott idegek , mellyek olly 
mohon tüntették elé a viszonyaival meghasonlani kezdő 
szív* fájdalmait, s mellyek a Fogarasróli ábrándok' egész 
paradicsomát bezárták, midőn visszatiltó angyalként ál- 
liták kapuihoz a megcsalt Báthori Bddizsámé féltékeny 
alakját, — vetek most magukat szilay kéjével az ellen- 
tétek utáni sovárgásnak egy vidor hangulat' tulsága 
közé* 

KiCzeczilt közeb'őlösmeré: észrevehette volna, hogy 
modorában valami szokatlan, merész s csaknem lázas ve- 
gyült. 

Pe titkárunk ezt táv<^t $em gyaoithatta. 
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Ö elébb Mekesoek tartá a sziDésinő' társalgását, 
utóbb vonzónak, hódítónak, lebainosalőneks v^e ellen- 
álbatlannak« 

És Caeozír arcza varázslatot űzött vele. 

Midőn a kerevetre ült s tán épen azon karvánkos 
mellé, niell]fre a szerenesétton leány könnye huUott* 
Gzeczitaiek felleg — és derűbe sodrott vonalait osoda- 
szépnek találta, de a nélkül,^ bogy aggodatanti)óI a ház- 
csend' eldöntetlenfii hagyott kérdése liint sokat lealkun- 
ni hajlandó lenne. 

Rendre, a lány^ kedélye uj meg uj nemeit veté az 
igézetnek meghatott arczaira. 

S perozenkint többet feledett a múltból titkárunk 
és többet remélt a jövendőtől 

Már érzé, miként Gzeczil' tfindér-kecsei nem azért 
teremtettek istentől, hogy mellettök a hideg ész, az 
eltelt élemények' sötét láthatárára tévedjen, mint egy 
kSlöncz vándor* szeme, ki a hajnal- és szerbem' csil- 
laga helyett a homályos eget nézi, melyből bz kira- 
gyog. 

A titkár sejtetienul közelebb vonódék a szinésznő- 
höz. Annyira volt már hozzá, hogy a veszélyes szom- 
szédság* bájköre szédité a picziny lábok elébe borubii, 
azon tüzszavakkal^ mellyekbe kevesebb aKg fér] örök ér- 
zéseknél. 

Gzeczil a színpad és elhagyottság^ gyermeke, nem 
először hallá éltében hízelgő nyilatkozatokat sőt óriás 
szenvedélyekké játszó öndei^ést is 9 mellynek különben 
egy dívatszerii udvarlásnál több jelentése alig volt. 
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6 a falusi láD^fkáic* természeles vagy tanult szetnér- 
mét, melly minden hötora elsáppad, csak skerepeiból 
vagy dalaiból kölcsönözhette volna át ^ — de nem akart 
művész lenni az életben. Enaél ösziittébb vala 

Eleinte leh&t a titk&r' fényképektől ragyogó beszé- 
deit ^ azon túlzó iksalgisi modornak tekkrté, m^yre 
cséibit&sokiiák kitett pályáj&a több fiatal emNreknél taiáK, 
kik mindig czifra szavakhoz csatolják a hatás' reményét, 
s kik a vírágdás kifejtések' hímes szőnyegét fölöttiB ár^ 
tatlaa csalódásukban Keletindia* Túszért lehelld ré^eihes 
hasonlóknak képzelik, hol a világ' l^(illatosabb növény- 
zetéről olly ámbralég vonul a láthatárra^ hogy a para- 
dicsom — madár, melly soha önként a földet nem. érin- 
ti , mig szárnyaival a magos fák' ernyője felett átcsat- 
togni akar 9 elkábulva hull alá. 

Nem volt Czeczilnek ennélfogva semmi oka, szigo- 
rúan visszautasitni a titkár' bókjait* Azok még ajc íUe- 
delmi hiaelgések* rég ösmert egyenruháját hordák ma- 
gukon, mellyektől meg lehetett volna ugyan egy lányt, 
ki az elvetteltek' osztályába nem tartozik^ kimélni; de 
hogyan és kitől igényeljen ő illy gyöngédséget? -^ 

A titkár' udvarlása knindig egyénibb Tooatokkal je<« 
lent meg éí határozottabb szinüvé vált. 

Gzecril íHegdöbbent, aggódék, arcza pirult^ ne- 
hezteléstői égett s igy perczenként érdekesebbé (ón. 

A titkár a rózsaajkok^ lehet érzé magán , a lány' 
kék szemeinek sugara szemeibe sütött, látni véle a hó- 
meir emelkedéseit, még inkább átszellemülni a tündér- 
vonalokat s a síénvédéiy csillámait rezgeni rajtok. 
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Letevtt deplfiket, kQriiaaiMbb& aiakultik n^tko- 
mUű, s az ónés* tenaéssetes haDs4v& yáltOEtak^ — és 
é ai éléok íQu ollf birtelen veté magát a sserdem' 6r- 
Ytaireí Jidat r^abbea a politikai izgataiok közé. FWadatt 
BiiiulBBt, Ciacd iéiRSdésaivei együtt a jövendőt, melly 
-^ miként a ráma körfii vesz egy k^et ~ a Bétbori 
floidiBa&r iciolí ftitékMqrségbe foglalná egész bázi életét. 

Késő volt már Gzeozif összevont homlokán a t3ta- 
koaó erély. 

Mert a fialal knádé a lány* büvöe arczát azon drága 
könyvnek tartá, meHjiiek nyílt lapjára a boldogsága min- 
den titkos jegyei föl irva vannak , s melynek osonka 
kiadáaaibél «— a többi szép nök^ szerelmes vonalairól *~- 
a tattnyoknak csak felét olvashatta el a fihíek* és ud- 
varit" öszvBge y míg a mystikns kincsek' másik fele , a 
szerencsés mágust ilteli, ki az égi jegyek* tárának tajH 
lajdonosává leend. 

Uy szélsó hangulat ősapán komoly .czéloknak lehe- 
tett tolmácslója. 

A titkár GzeczH' szívének ostromaiéi hamar átsző- 
kelt a kicsiny hó-kezecskék köveWéséra. A lány' keze 
által akart bcddog lenni szenvedétyes szavakkal és minél 
éltté. A síelés átaiában aínlwrünk' tennészelétMi fek- 
vék. ö nem értett a szinléshez, — mi egyébiránt itt 
szintén hasztalan lett volna; de legliibb esetben győzni 
sMlfiott, mert a kitartás^ snnében jelenik meg, s mert 
a tizennégy éves lánykákon kivni a töUriek inkább ke- 
resnek állandó szerelmet, mint viharos érzéseket , az 
iQukor' nnnden szakának meglévén sajátszerű ábrándja , 
mellyből utóbb ki kell józanodni. 
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Gzeczat egész rendkivQliségével lepte meg e helyzet* 

Ha a titkár csak szerelmet vágyott volna tőle nyerm 
v^y kicsikarni , most egygyel szaporodnék azon mege- 
sz jygyenitett s letépett álarozu prolettariuspk' száma , kft- 
nek jellemében fekszik a bálátlanság kegyoraflc iránt , s 
kik erkölcstelen szivök' éles tapintatával todják fölke- 
resni azt^ mdlyel jóltévöjiket legssqgöbban sérthetik 
meg. 

De Czeczir imádója titkos viszony helyett, nyilt 
dologról, házasságról beszélt, mi kevésbé látszék szem- 
elenség — mint őrültségnek, megbódnlásnak. 

A lány tüzes kék szemeit a titkárra függeszté me- 
rőn, kérdezőn, mig nemével az önkénytelen félelemnek^ 
hátrább vonult tőle. — S ah!, az iQu' arozán, a szen- 
vedélyén kívül más zavar nem zsibongott! — * Semmi 
üres kinyomat, melly az észvesztetteké! 

Mit jelent ez? 

Czéczil Báthori Bddizsárra figyehnezteté a titkárt. 

Ö szerelmi nyilatkozatokkal válaszolt. 

Gzeczíl á gróf haragjával feny^etőzék. 

Ö a lány' kezét kérte. . 

Czeczil hogy víszszárezzentse a mindig sikigetőbbé 
vált imádót, monda, mikép a grófhak megfogja jelen- 
teni e föllépést, 

A titkár is szintén ezt akarta. 

Hideg fagy lövélt a lány^ szivébe, s még több 
szenvedély melégité az ifjú' keblét. 

Megfogbatlan volt e helyzet* 

Czeczil komornáját beszölitní törekvék, hogy véget 
szakaszszon iliy bősz jeleoMn^. 
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Fürge titk&runk útját állá és szerelemről, oltárról 
fi a grör beleegyezésének reményéről beszélteti hön és 
bizakodással. 

— Ez őijőngés, kiáltá GzeczU alig lelve hangot. 

— Ah , ha olly feltéttenül számithatnék ön' kegyé- 
re, mint a gróP pártfogására!, soí^jtá az ifjú erős 
nyomatot helyezve a végszóra. 

Lassan nyílt ki a terem^ ajtaja s nesji nélkük 

A titkár térdre akart borulni , a lány eKaszitá ina* 
gától a kábultnak vagy kisértő ördögnek hitt esengőt s 
félig elfordulván tőle, szólt renditő bangón: 

— Ezen ember rágalmazza önt és becsületét sér- 
tette meg. ön bizodalmát méltatlanra s árulóra pazé- 
rolta; mert aki egy lovagi legszentebb kincsére , szep<- 

lőtlen jellemére dob mocskot hazugságokat,— 

miként őrizze titkait? A gróf levelei a fejdelemnél van- 
nak, . . . . s (ehet-e ez másként? minden 

szavai halálos ellenségeinek meg vitettek torzítva, na- 
gyitva, s értelmekből kifolyatva. Szent ég! én veszve 

vagyok , ön elárultatott. Hah , egy rágalmazó 

mindent elkövet. 

Sóbálványként állott a titkár* Reményei rögtön szét- 
osztanak. 

A félig kinyitott ajtó mellől pedig egy fekete kö- 
penybe burkolt ember lépett elé, ki mint látszik, az 
iíju' szerelmi nyilatkozatának végszavaira érkezett volt 
s tán épen viszszavonulni akart, midőn Gzecziltől észre- 
vételek. 
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Báthofi Boldizsár leveté köpeoyAt mfly a kiváo- 
Gsiabb utoxcffiép dói vda rejleodő őt^ az egfébav&itt 
elég setét alkonyban. 

Lassan közeledett titkáijáboz. 

Egy fordulatpont* megrázó percze állott be > — mint 
Czeczil hívé. S a kedélyes lány már rdszketni Icezdett 
gondatlan szavaiért , mellyek az ifjú* életét veszélyeztet- 
hetik. 

Esdeklése emelte f51 szemét, hö^ kézéi őszsze kúl- 
osidní akartak, kérőn, SMÜditőn. 

Bélhori Boldizsár a titkár mdlé lét>, s rfivid Mh* 
deléseket oszt közönyös hangon. •— ISz síMve távo^ 
zék. — 

A gróf a bámuló Czeczílt átkarolta, egy mosolytyial 
vpaván magához a kerevetre. 

Álomszerűbbnek látszók a lány elolt e jdenetHi 
valóságos álomnál* 

Oh!, hacsak egy varázskor' káprázolata vofaial 
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vzecalaek hangos szive lasaiuikéDt osilaputt a csa- 
podár lovagi keblén ; lOBrt a meg^ogbatlan tal&ny^ le* 
heU^es bár sértő magyarázatára veit bukkanni. 

-^ Minő szilaj tréfa ez?, szöla kezét a Biddizséré* 
ban nyugtatva s könyekre sugárzó mosollyal arezán* Az 
ijedelem által emlékezzem e ulolsó napoora Febérvárt? 
.V Kísértetekről fogok álmodni ma é^el. 

~ És.fcisórtésrol, ugy^e? 

— Ez még is kissé nevetséges volt tüzprobának* 

— Hogyan?, Czeczil! 

— Ha legalább csábítóul egyet küldöttéi volna el 
aEon szép férfi alalcokból, meUyQket 0]jím ország' kép- 
cBtmokaiban láttam* 
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— S mellyekkel^ tévé hozzá BoIdbsAr, a bökezu 
művész megajándékozta a szegény valót , hogy az élet 
irigyelje a holt vászontól a szépség' formáit. 

— Nem^ nem • . . mellyek l^alább egyben^ kül- 
sőleg, hasonlítnának hozzád, noha szívok nincs , mi nem 
csekély hiány, — szóla Czeczil elpirult arczát Boldizsárt 
keblére rejtvén. 

A gróf mohaivá látszók , — de igen rövid ideig. 

— Tudod-e, kérdé más fordulatot akarván adni a 
társalgásnak, hogy hohiap estve, midőn a világa szeme 
többé kémkedni nem fog Fogarasra indulsz? 

-* Ah! , sohajtá a lány átborzadva s mc^iqult em- 
lékeível régi küzdehnének. 

— Fehérvárt nem maradhatsz többé, • • . • s Fo- 
garasson nőm lakik. 

Czeczil zokogott. 

A gróf rárággesztvén szemeit tudakolá : — talán 
semmi kedved Fehérvárról távozni? 

Fogarasra megyek « szólt Gzeozíl kimondatlan szo« 
rongással , • • • ha van ott egy zug^ tévé hozzá , hol 
ötökké rejtve maradhassak a szégyentől, . . . nem , ez 
lehetettel , a világ' szemétől. 

-^ A mi grófeágunk* fővárosa , jegyzé meg Bol- 
dizsár enyelgőn, nem oHy nagy» mint a német és plasz 
várgrófoké. Náhmk minden arczot és iszonyt ősmer 
minden. 

— Szent ég ! , kíáitá Czeczil s kezeit tördelte* 

— Fogarast név, czím kell, hogy az embereik' 
nyelve s a féltékenység' gyanakodása lekötve legyen. Mi* 
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kédt lAkbatnék olt egy néiúber mág&ra, ök vagy Idg- 
alább íirügy nélkül f 

Czeczil' fájdalmas arczára tompa, kibontakozni nem 
tudó ámulat vonult* Szemét földre fúggeszté; hogy Bol- 
dizsár^ arczán semmi magyarázatát ne kereshesse a lep- 
lezett szavaknak ; mert a legparányibb felvilágosítás bi- 
tét gyilkolná meg a 8zereletnr6l. 

De e bizonytalanság' percze rövid volt* 

— Neked férjhez kell menni, szöla Boldizsár gróf 
könnyeden, mosolyogva. 

E mosoly nyilvessző vala s hideg élével a sziv^ 
kettős életéből egyiket, az érzését, halálosan sebzé s 
csak a véiforgásé maradt épen. 

-^ Tán a titoknokhoz? kérdé Czeczil keserűen. 

— Kétségkívül , válaszolta a gróf vidor szeszélylyeU 

— Én gyűlölöm őt, szóla a lány határozott hangon, 
mig térdei reszkettek. 

— Hit sem tesz, enyeige Boldizsár, majd a mézes 
hetek alatt nem fognál vele engem fölcserélni. S később 
• * #? — Ab ! » hamar feledtetünk ! 

Szükségtelen volt hosszasabb magyarázati "— Cze- 
czil már érté, hogy azon kéjeszközök közé sülyedt, ki* 
ket elszoktak dobni, kiket senki nem szán, kikért sen- 
kit nem vádolnak , s kik midőn mondanák hüUeneiknelc t 
ha el akarsz válni, ha külön szakadsz, ne távozz » mint 
a rabló, orzott kincsekkel; — add vissza a kedély' ár^ 
tatlanságát, az élettavasz^ rád pazérlott óráit, a sziv' 
bizodalmát a szívhez, és vedd el széttépett viszonyoddal 

IV* KÖTET. 11 
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amddc mocsk&t a bfiot, a lélek v&dot, a kigunyoltatást, 
mellyet csak a szerelem gondolt elvíselhetónek, de nem 
a csalódás is. — CzeczH érté , hogy a fogarasi gróí 
áltai azokhoz soroztatotti kik, midőn ezt mondanák, a 
világ' legnevetségesebb lényei közé tartoznának, 

Aztán még az isten* szeme elötl sem áHott ártat** 
iansága íUy szoros kapcsolatban BoldizsánralíviszonyaivaK 
Ö nem feledé múltját. 

S különben is büszke volt panaszolni, rimánkodni 
és esdekléseivel tovább nyújtani oUy összeköttetést, meUy 
a kihalt bizodalom mián elszáradt szerelmet, mint a 
byssus-póla a múmiát; még darabideig egybetartaná. 

Igyekezett röviddé tenni a gróf náia molatását* 

Séúő fulánkok nem vegyültek szavaiba. Meglehe- 
tős sikerrel tudta a beszélgetést Fogarasról és a titkár 
felőli czélzatoklól más térre vonni* 

Egy hosszú öranegyedig kellett e szerepnek tartani. 
— Báthori Boldizsár kényelmetlen éraések közt vala, 
menyeknek kútfejét s minőségét elhatározni sem tudta- 

Tán iHUSágát támadta meg Czeozilnek vádnélkUlt, 
szelíd , de csaknem hideg modora ; mert egy csapodár 
férB még inkább vágyik, mint a könnyelmű némber, 
azon silányt diadalra, hogy elhulése iránt a legkisebb 
félelem tragicai jeleneteket idézzen elő, meUyeknek az* 
tán lecsilapitásában saját neme rejlflc az élvezetnek. 

Oly kéj megtagadtalak tőle- S e tátszó közöny, 
minélfogva Czeozil késznek inutatkozék oUy viszonyba 
iépni, mellynek igen vdószinfi eredménye leend, egy 
végszakitás pártfogójával, mélyen sebzetté a grófot. Hisz 
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ő a többi férfiaknál lovagiasabbnak tartá magit , inidda 
azt, kit csak mától holnapig szeretett, egész életre fény« 
s kényelembe helyezni akarta. Mert ez volt szándéka, 
de minek nyilvánítására hasztalan kerese alkalmas per- 
ezeket* 

Czeczil épen akkor, midőn megcsalaték, könnyel- 
műnek túnt föl a hűtlen* szeme előtt. — ^^Aggály nél- 
küli készséggel vetni magát idegen karok közé ! Egy 
könynyel sem bizonyilani , hogy a végszakitás^ lehetsége 
fájdalmat okozna! Nem is hozni szóba semmit e kérdés- 
ről! Emlékemet, mint viselt ruhát, a feledés* rongyka- 
marájába dobni! — Ah! a háladatlan^M ! . . Illy,vagy 
ezekhez hasonló eszmék, folyhattak be a fogarasi 
grór kedélyére. Noha különben a lánynál akarta az est^ 
nagy részét tölteni, megváltoztatá szándékát, s a legsze- 
retetreméllóbb mosolylyal bucsuzék, mintha épen 
most nyert volna meg egy szivet Ígéretestől a szerelmi 
légyottra. Arcza derült volt; mert megaláztatásnak hitte 
a legkisebb borút olly szakításért, mellyét Czeczil öröm- 
mel látszók elfogadni. „Sok szerencsét titkáromnak e 
szép nőhez! Ö örök szerelmet fog nála találni, — a jám- 
bor ember^* ! ezt gondola a gróf, mig a keskeny folyo- 
són i melly CzecziP szobáiból az utczakapuhoz vezetett , 
egy vidor vers' dallamát eröiteté ajkaira. 

Kün, fekete köpenyével, hogy meg ne ösmertessék, 
elfQdv^ arczát, az előváros' már különben is sötét siká- 
torain , hol a csendet csak az ő vagy a fejdelem nevé- 
nek korcsn^ákból kihangzó éljenzése zavarta oUykor/ se- 
bes léptekkel haladott a Iffiklóstér felé ^ s onnan fényes 
palotájába, hogy újból öltözködve, czimeres kocsiban s 
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E^déiy^ Ic^azdagabb olygarchajihoz méltó diszszel je- 
lenjen meg egyik szép uroő' estélyére, mint a felső kö- 
rök' irigylett és hódító divathőse. 



Czeczil sietve z&rta magára a szobaajtót. 

Neki szüksége volt e gyorsaságra ; mert már lel- 
kének erélye oda lön. 

Kezét fogai közé nyomta ; hogy visszafojtsa a szag- 
gatott kiáltást, melly összeszorult melléből kitört, mintha 
a lélekzés' feltétele , úttörője volna. Ah ! , milíy fonákul 
vegyülhetne ez Báthori Boldizsár' vidor dalának kellem- 
dus hangjaihoz! Az öröm és kétségbeesés együtt, egy 
zenébe olvadva, milly bősz karének lenne! 

Mihelyt a gróf lépteit nem hallá, szabaddá lön fáj- 
dalma. A kerevetre veté magát, kezeit szivére szorítá, 
melly hangosan kopogott, s minden dobogással egyet e 
vád kiáltások közül sodrott ki« 

Rönyei nem voltak. E bőkezű irgalmát az égnek 
remélni sem merte. 

De borítsunk leplet azon órákra, mellyek az éj' fá- 
lyola alatt folytak le. — 

A hajnalszürkület megint málhái előtt találja Cze- 
czilt. 

Már rendéléseit kiosztá komornájának s ez kö^ülek 
azt, mit személyesen nem teljesíthetett, az özvegy ház- 
asszony' élemedett korú fiára — ki anyjoslól az udvat' 
másik részén egy tul szerény nádfedel alatt liét kis szo- 
bában laSék —bizta. 
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Gzeczil s&ppadt vala; de nyugoUnak látszék. 

Épen most végzett be egy rövid levelet Báthori 
Boldizsárhoz, mellyre semmi könycsep nem hullott 

Sokszor haszaálák már az irök a megcsalt nök^ 
kedélyének jellemzésére a kifejezést: keble üressé vált 
és szive nehéz kő gyanánt nyomta őt. Ezer olvasó^ sze- 
me fiit illy hasonlitáson át figyelem nélkül ; de , ki va- 
laha szerencsétlen volt, tudja, hogy annak betűszerinti 
értelme van» 

Czeozil minden ékszert és becscsel birA ruhadarabol, 
mellyet Báthori Boldizsártól nyert ajándékba ; kiválaszta 
málháiból. 

Ezen gyors de nagy pontossággal te|jesitett foglal- 
kozás után, hú emlékező tehetségét egy számolatra 
fegyverzé föl s hibátlan jegyzékét készité azon pénzösz- 
vegnek, mellynek legkisebb ércze is pengése által gya- 
lázatja! kiáltaná Túlébe. Rivevé szekrényéből a bündíjt 
hol már csupán művészi pályájának megkímélt fillérei 
maradtak. ^ 

Három csomag állott előtte. 

Egy drága müvfi ládácskába az ékszereket helyzé, 
s hozz^ok mellékletül a fogarasi grófhoz czimzett le- 
velet. 

A becses ruhadarabokat csinosan összerakva, néhány 
sor Írással Florinának, a legszegényebb színésznőnek, ki- 
hez különben is némi barátság csatolta, ajánlá emlékül. 
— Ez neki szép jövedelmet fog biztosítani , gondola , 
miután az elsőbb szerepekbeni föllépést lehetségessé te- 
endí« Florínához küldé kézbeszolgáltatás végett lemondá- 
sát a színészetről, mit annál könnyebben tehetett, mert 
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wszerződménye rAg kitelt, s dija, pár hónap öta fizetet- 
len vala. 

A lélekvádakkal tértiéit ptezöszveget pedig a kö- 
oyőritlő szerzet^ z&rdájának ajándékozta. 

S mit tartott meg Boldizsárrali viszonyából? — A 
bünsulyt » a sülyedt kedélyt , s minden értéknélkülí em- 
léket a hervadt virágoktól kezdve a szinveszlett szala- 
gocskákig. 

Komornája, ki olly bőven önté könyei^ milly nyu- 
godt s hallgatag volt umöje, az özvegyhez más napon 
leendő átadás végett, elvivé a három csomagot. — 

Én az érzékeny jelenetek' barátja nem vagyok. En- 
nélfogva egy egész hajnali órát mellőzök. 

Midőn hatot ütött ^ Gzeczil szekerébe lép. 

Egy arcz sincs körüle* Mindent eltávoUtott* Erős 
határozott akart lenni* 

— Hová megyünk?, kérdé a fuvaros, kibontva os- 
torát. 

A lány néma volt. Ajkai szavakkal küzdöttek, de 
szive a hangokat fogva tartá 

A kocsis ismételte túdakolását. 

Mit feleljen? Küzdött. „A széles világba^^! rebegte 
s könyei most először kezdenek omlani. 

Csodálkozva forditá a kocsis a lánynak zsebkendővel, 
takart arcza ftlé szemeit, 

Gzeczil kezével gépileg mutatott egy irányra Maga 
sem gyanitá: merre? 

Az ostor pattogott. A szekér eldörge — Temesvár 
felé* 
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A megsértett lány Fogarasra nem mehetett. Fe- 
hérvárt minden kó gyalázatát kiáltaná ki, minden szellő 
vesztett boldogságát susogta volna. 

Neki távozni kellett. 

Hová? — ,az nem érdeklé. ' 
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A szászsebest tér , melly ^ Jerikó ostroma^^ óla fe- 
ledve volt , június 7-én s tehát több mint három héttel 
ama bonyodalmas nap után^ mellynek a színpadon ki- 
viili mysteríuma Senno* fogságával kezdődött, viszont 
éledni készül aléltságából , és a közönség' rokonszenvét 
magára vonni akarja. 

Ennek igen természetes oka. 

Soha a spanyol és görög közadósságok^ soha re- 
ménydbs honi vállalataink , vagy , hogy idegen mozgal- 
makra vezessem olvasóim' figyelmét, soha a maroccói 
csoda-tökélyü gyanta-gyár' szabadítékos társulatának, 
— mellynek keletkezését , s felosztását Paturot czimü 
regényben gyönyörű tollal rajzolja egy névtelen iró — 
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két 3záz procent haszrára tervelt részvényei nagyobb 
becs-ingásoknak kitéve nem voltának, mint az arísto- 
cratia és a tömeg mulattatására szentelt szászsebesilér' 
élvei* 

Mert a fejeddem , kinek szeszélyétől fiiggöttek az 
itten tartatni szokott időtöltések , felváltva volt oUy ko- 
mor , hogy mindent szomorúnak akart látnia és oUy vig, 
hogy az özvegyek' gyászndiája is visszatetszést szült, 
mint valami gySngédtelen demonstratio i örömre sóvárgó 
kedélyében. 

Innen eredt a haroz — és színjátékok' terének há- 
rom hétig parlagban heverése, mivel Zsigmond ő fen* 
sége imádkozni s országolni szándékozott, s innen 
kezd most viszont szivárgani különböző csatornákon a 
kedv* és szórakozás* reményének üdítő nedve e szép tá- 
jékra , minthogy a magas személy — noha nem láthatni át : 
mi okból? — menekülni kivan aggodalmaitól, mellyek 
virító életszakának rózsalevelein féregként rágódtak. — 

Gyalai Pál a Görbéi és Görí* tisztelgése után , né- 
hány fiatal s apadhatatlan kedvű úr* társaságában^ lova- 
golt a szászsebesi mezőre. 

Talán még fognak olvasóim emlékezni , hogy, a 
színkörtől nem igen messze, több ács s napszámos fá- 
radozott már „Jerikó ostromakor^^ is a vitézi játékok- 
ra szánt sorompók' s építmények* elkészítésével. 

Azonban e manka, közbejött kedvetlenségekért, fél- 
beszakadt. 

Gyulai ma bevégeztetni akarta. Mert Zsigmond ő 
fensége június 10-re a kegyencz kérései* daczju*a is, 
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ki a népnyiiatkozatoktól erősen kesdetl tartefii — több-^ 
nemű mulatságokat parancsolt. 

A terv szerint előbb egyes tornák fogoak vivalni, 
meilyekben a legbátrabb lovagok kisérlendikmeg ügyes^ 
ségöket. Később sorbani badj&tékok folynak, taol csapat 
kiizd csapattal, és a szeméiyies eron kmU a reodezésí, 
s taktika is befoly a gyózeddemre. InriepkirUynónak , 
lei a vifágdijt a nyertesdc' mellére tűzi, Kovasolczky kor^^ 
látnoknak szép nője választatott. 

A lovagok' időtöltéseit népmulatság követi, előU) 
biilcozás , nuyd őUezés — mi szintén divatban volt , 
-- s végre szaladásbani verseny. A győztesekre nar 
gyocska öszv^ várt a játficbirák által kiosztandó. Miilt^ 
bogy' több nemeire a testgyakoriatnak volt jutalom tév#j 
hihető vala, hogy sokan jelennek meg, s az egész inr 
nepély csakugyan birni fog egy kevés népszerűséggel. — 

Ki tudna saját lelkének szentélyébe tetszése s ké- 
nye szeriot nézni ? ki látta valaha csak annyiig is azon 
oi^anismusty mellynek g^ezete készíti a csiriekedete- 
ket, mint a mennyire — ha Meszner* tana nem ámí- 
tás — egy magnetizált beteg megvizsgálja szivének, 
tüdőjének, gyomrának létegéi és szabálytalanságait? 
Állhatatosan hiszem, hogy minden hangulata keblünk- 
nek, eszméinkből származik, de többnyire oUy esz- 
meparányokból, mellyek kisebbek és gyorsabbak, mint- 
sem szavakban megtestesülvén észrevétessenek ma- 
gunk által is. Illy, tőlünk független, noha belőlünk támadt 
hatásocskák közt alakul tetteink* növényágya^ — a ke- 
délyállapot,— 
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Gyulai Pál^ miután Báthörí István' gyűrűje s bú- 
csúszavai által leogQletet nyert a bűnre, szünetlen víg 
társaságokat keresett, s könnyelmű iQakkalpazarIá idejét. 
Ö nem is gyanitá: akarata szilárdult* e annyira meg, 
hogy a bűnig több küzdésre szüksége nincs , vagy 
^ppen ellenkezAleg , szive vágyék a szándék' örvényéből 
végerőlködéssel menekülni? 

Csak azt tudta, hogy Bodonira, s azon morzsa- 
szedő udvaronczokra , kiket különben megvetett, nagy 
szüksége van. 

Vélek lovagolt ki Szászsebesre 9 s onnan a badijá- 
lékok' szinhelyére. 

Minden intézkedést müértőleg rendeze , de midőn 
alkonyodott, a szappanyos Schrőter uram ő kegyelme' 
diszes (y épületében oUy vig satumáliát innepeltek, bogy 
az ^ hitű szászsebes! polgárok, kik Luther' tanári által 
még a réginél is egyszerűbb és tülszigorű életmódra 
valának szoktatva, másnap áhítatos arczczal Tustölék ki 
Schrőter uram' szobáit, hogy a pápistáknak veszélyes 
lehellete ne csábitsa kéjekre a Lizík' és Katik' ártatlan 
sziveit, és miasmaként ne rontsa meg a jámbor pol- 
gárok' ős szokásait- 

Midőn a kisebb és vésznélküli kalandok' keréiC- 
asztalának hősei, kik közé életrajz-irónak Turpin püs- 
pök be nem állott volna, Fehérvárra visszaszágoldottak, 
Gyulai Pál, a máskor megvetett Bodonit is ideértve, 
mindenik pajtását meghitta június l(K*re Alvinczre, ho- 
vá Zebemyik* várának helyreállitása végett küldetett a 
fejedelemtől. 
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Az iodul&s dél kcküMeeDd, s a vitézi j&lékok előU 
néhány órával megint Szászsebesre fognak lovagolni. — 

A társaság Zsigmond fejedelem' udvara előtt bu* 
csúzék GyulaítóU 

A kegyencz, ki szintén túlzón vott vidor, mihelyt a 
sötét boltívek közt lakja felé haladott , másod perczeo* 
ként komorabbá vált. 

Némeliy épületnek kövei is szólanak kedélyünkre, 
s benyomásaik eszméket támasztanak föl^ mellyek em- 
lékezetünk^ koporsóiban élet nélkül hevertek; de csak 
tetszhalottak valának. A lélek^ hamvüregeiben több van 
illy viszont felüdülő jelenség, mint a temető kriptáiban. 

Gyulai, mihelyt könyvei és hivatalos iratai közt 
van, levetkezni kénytelen az új embert. 

Arcza megint komor. 

Hogy menekülhessen a magánytól; rögtön távozni 
akar; de szemei asztalára (évednek, hová az épen 
most érkezett leveleket helyezte volt komornyikja. 

Egyiknek czimirata megragadá figyelmét, mertBru- 
tus' kezét gyanlttatá,e jeles történészét, ki neki mestere 
és régi barátja. 

Sietett feltörni a pecsétet. Nem csalatkozék. Az 
ősz tudós szólt hozzá Prágából ; hová Báthori István' 
halála után sok viszontagságai sodorták* — 

Brutus* levele, jellemét tükrözte tissza, melly — 
mint nem egy világhírű bölcsé — őszinte s csaknem 
gyermekded volt. 

Többiször emUté a xnült téli hideget , mi miatt szo- 
i)ájában — mert ujjai fáztak — igen lassan tudott dol- 
gozni. De már, noha szorgalma gyakran ártott egész- 
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seggének , Kristóf vajda' halál&ig érkezett, lliután nem ti- 
tok előtte, hogy mekkora bála köti Gyulait a néhai fe- 
jedelemhez/ kőzleni szándékozik vele irományának ezen 
részét. Mit könnyen remél megtehetni , mert most szép 
nyári napok vannak , s Rudolf császár' kegyéből derék 
felsőöHözeteket kapott , melíyek^ a reggeli hívestől oltal- 
ínazni fogják. Következőleg még július elqén Erdélybe 
szándékozik , hogy utoljára láthassa a világon legkedvelr 
tebb barátait: Báthori Boldizsár grófot, és Gyulait. Ha- 
lála alig lehet már messze; de isten^ jóvoltából ennyi 
időhaladékra csakugyan számíthat. Hilly dicső napokat 
fog Fehérvárt tölteni; sziyes barátaival, a tőrténészeti 
nagy emlékek közt , s az ó-világ őrökhirfi Íróinak tár- 
saságában! — Levele' végén, a szent öregnek eszébe 
jutottak Enyeden egy hordóban hagyott könyvei, és is- 
mételten kérte Gyulait : őrizze azokat az egerektől, mely- 
lyek a tudomány' átalkodott ellenségei, s magához vi- 
letvén rakja polczokrai hová csak a molyok költöznek , 
mellyek szintén nem pártfogói ugyan Guttenbergnek , de 
legalább lassan tudnak rombolni és emészteni. 

Ah! a molyok, sohajta Gyulai, lassan rom- 
bolnak: de egy bűntudat rögtön szétdúlja fogékonysá- 
gunkat az örökhiru müvek iránt. Azok megsemmisülnek 
számunkra. Á lelkesülés bennök gúny.. Mért szeressem 
6 szót: balhatatlanság, ha a földön olly mocs^ 
kot jelent nevemen ^ mellyet az idő^ habjai nem moshat- 
nak le^ s ha túlvilági viszonyaimra nézve az ördög, 's 
kárhozat hasznára mondatott ki? Midőn előttem a bün, 
olvassam-e Pindart, ki szünetlen a hir' öröklétét hozza 
vföl? Szépnek tarthatom-e a hiúsága e rögeszméjét? 
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TiindMcert a költészet 9 műiden &gr61 ieírfaatlan ófaiu 
bájvírágok s csodás gyümölcsek biyiaiiak felém, de ha 
illatért sovirgok, a vírágkebelyből rothadás' ssaga csap 
orromba* s ba szonyá ajkaim a gyümölcsét ériotik, ki- 
fakad, s belsqéből hamu. tömi meg számat, s foHastlja 
torkomat. Et a bimrőli bölcselet ! • • . • Ab ! megint 
okoskodtuni hogy estem által gyávává törpüljek. S 
pedig nem iltam-e meg az áldomást? Nem vált-e már 
szándékom tartozássá? visszaléphetek-e? Soha!! — 

Lehetetlen volt , hogy Brutus' levele , melly Kristóf 
vajda' halálától Báthorí Boldizsárig egész lánozolatát 
az eszméknek, mikből Gyulai' terve szövetek, jérintette, 
szét ne osdassa a Bodoni társasága - és a szászsebes! 
satumáliákból még megmaradt benyomásokat* — 

Zsigmond' kegyencze viszont a régívé löUj s ugyao- 
azon tétlen löprenkedéssel nézte István király* gyürqét, 
mellyet már ujján hordozott, és bonczolgatta a bálából 
eredő kötelességeket, a fejedelem' ingatag belyzetéty 
Boldizsár' rögtöni megbuktatásának szükségét, Sennonak 
sorsát, melly a fogarasi gróféhoz perczenkint szorosab- 
ban látszott köttetve lenni, s ugyanazon sötét 1 <ie erély- 
telen hangulat' tömkelegében bolygott, mellybe tegnap- 
előtt , Görí, és Görbéi' távozása után sodortatok. -^ 

Balázs, a jámbor tőmlöczőr, lépett be, ki június 
5-e olta horda övében a művész' kérehnéi; mert az 
első nap Mészáros komájával tanácskozók, hogy nem 
árthat-e a kék darabantok szökésével gyanússá vált hely- 
zetében , minden felebaráti szeretet, rabja iránt ? — E 
kérdés Senno* részbe dőlt eU Sietett tehát más nap 
alázatos udvarlását megtenni Gyulai Pál. ő nagyságánál; 
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de a komornyik áttai visszautaslttaték| mert ^en érke- 
zésebor vitatkoztak legtozesebben a bires tőrvéoytodék; 
Görbéi A$ Görl Tegnap BaUos ő kegyelme megint 
bátor volt a nagyúri előszobába tolakodni ; azonban már 
ő nagysága Szászsebesre méltóztatott lovagolni. Ennyi 
hátráltatás csüggedés helyett olly makacsosá tetlea jám- 
bor börtőnőrt, mintha folyamodásától nem kisebb ugy, 
mint Andor és Klárika* menyegzője Tuggene. E sokszori 
fáradalom szép fényt vet emberünk^ jeHemére, miután 
kétség alá sem lehet hozni, hogy mind a három napon 
iszonyú rekkenőség uralkodott az utczákon, s Balázs ö 
kegyéimének rókaprémzett ínnepi öltözete nem tartozék 
azon díszruhák közé 9 mellyekben nyaranként elférkezni 
lehessen t a rákfózésre, a bárom zsidó' bevitelt kémen- 
czéjére, s más szintén kínos helyezőtekre gondolás 
nélkül 

— Hi bírt hozott, Balázs gazda! mi jóban jár ke- 
gyelmed? tudakolá a belépótől erőltetett nyájassággal 
Gyulai. 

— Követem aláson ^ válaszolt ismételt bókokkal a 
tisztes arczú tömlöczőr, én bizony csak kérelemlevelet 
hoztam, s nagyságod* kegyességéből akarnék jó birt 
vinni egy rab' nyavalyás fejének. 

*- Kegyelmed tudja , hogy Márkházy úrhoz kell fo- 
lyamodni 

— De a szegény pára^, követem aláson, egyedül 
nagysádban reméig 

Balázs illy hízelgő nyilatkozatot elégnek tárta , hogy 
övéből kivegye s átnyfijtsa SeoDo' levelét. 
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-— MeHyik rab biita ügyét Icegy^edref kérdé 
<}yulai, asztalára felboDtatlafiál vetvén az íratott ^ 

— A bástyába zárt komódiás , o^sí^ uram ! 
kinek bMelke már alig ténfereg testében. 

Gynlai' arcza elsötétült 

— Mért ártja magát olly dologba, kérdé, melly 
nem kegyelmednek való ? 

Balázsnak nagy gombu pálczáija alig hogy kezéből 
ki nem hullott e váratlan tudákolásra. 

— Követem aláson, szöla ütődve; mivel láttam 
mennyire vesznek részt az úri rendből is az ő fátuma-^ 
ban : gondoltam , hogy valami nagy bűnre nem vetemült 
s csak ebből a tekintetből bátorkodtam esedezését 
uagysád' szine elébe hozni. Ha hiUem vohia, hogy a 
tűzre igen rósz fát vágott, tehát most én sem alkalmat* 
lankodnám. — 

— Hit fáraszya kegyelmed, Balázs uram! fejét az 
uri rend' bolondságaival? szóla Gyulai, kellemetlenül érint- 
ve a tömlöczőr által felhozott részvét miáuy melIyetBátho- 
rí Boldizsár gróftól származottnak gyanított. 

Balázs, Andor és Klárika' lakadalmára sem mehet- 
ne gyorsabban, mint a müly készséggel hagyá el — 
müielyt jó mó(iyával teheté — a nagyságos üi' fényes 
szállását, mellybe néhány év alatt több versen jelent 
volt már meg hasonló kérelmekkel, annélkül, hogy va- 
laha illy leforrázott kedvvel s hosszü orral távoznék* — 

— „fiát soha sem lehet-e már nyugtám? sobajta 
Gyulai* . . . Mennyi viszonyból fonódik egy ember él- 
ménye, milly sok, és külön alaliu hatások nyomulnak 
lelkébe!! Ah! a változatosság ékköve a természet' re&d^ 
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jéoek, alaphafigja a boldogságnak! s csak engem üldöz 
mindig egy gondolat, és s^i, a leiggénytelenebb 
egyén , Balázs a tömlöczőr sem^ l^het ugy be hoz- 
zám, b(^y ne szólitson fel ezen egy gondolatra. 
Hilly gyűlölt ismétlések! — Efogadtam a bűnt; ez 

tény. De nincs-e azért jogom más behatásoknak is át- 
engedni keblemet? Mindig csak a szándék' sivár ar- 
czát lássam e magam előu? Féltékeny hites- 
társam vagy e te tett, kivel midőn összeeskúvém, nem 
szabad többé az örömökkel kaczérkodnom? — Sötét 
arczu tett, tudd meg, hogy nem egészen tied Gyulai. 
Életem' három-negyedét szivesen oda vetem a biinbá- 
natnak, — de egy negyedrész, lármás leikiesméretem' 
daczára , az éj lámpái mellett sáppadó s hallgatag mun- 
kásságnak leend szentelve. így akarom De te bűn 
szintén akarod, hogy végrehajtsam a szövetséget veled. 
Természetes igazság. Azonban mit, hogy, és miként 
tegyek: ezek fontos, s eldöntetlen kérdések. Nem gon- 
dolkoztam még eleget rólok. Fogok ezentúl, 

most pedig nem, teljességgel nem. — Ah ! Senno !..««. s 
önt csakugyan, mint Balázs mondja, sokan törekesznek 
az úrirendből kiszabadítani? Kik e sokak? Valljon em- 
lité-e Balázs, eszót: sokan vagy az ürírend alatt csak 
egyet értett , Báthori Boldizsárt ? Óh ha megmérhetném 
e titkos viszony' súlyát! ha tudnám, mit ny0m Senno a 
fogarasi gróf előtt ! — Csupán ezen adatra volna szük- 
ségem. . . . Megint bősz gondolatok! Távoznom kell 
hazunnon. 
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Ö nem távozék baziiDii(». Inkább volt már rabja e 
boDcrölgatásoknak , iDdlyeklól irtózni látszott, hogyseot 
rogtOD kiszakíthatná magát közölök. 

— Tehát Bratus jön Erdélybe, elméikedék Gyulai 
az éles szemű öreg közelget Fehérvárhoz. Ajtóm előtt 
egy más lény, kivel előbb fogok találkozni. A bűn ez. 
Szive, mellytől vérforgása, élete Túgg; a titok. S ki 
láthat be e rejtélyes jelenet' szivébe, oda, honnan iga- 
tolva volna ő? Senki! — Megírják krónikáitokat, né- 
pek ! hogy a hazugságnak sok oltárai legyenek ; az ál- 
erények' bősei ímádtalni, az álbünök^ martalékai még sza- 
nálni sem fognak. Hogyan merészeltem én is néhány la- 
pot írni. . . . . torténetekről, dicsőségről és gyalázatról? 
Ki emelte fel a tettek' rejtett okainak Isis-fátylát? Én 
bizonyára nem, s mégis bíráskodtam erkölcs és 
szándék fölött az avatatlanok^ könnyelműségével — Bru- 
tus is illyen! . . Ó, a vén ember, gyorsan dolgozik, 
vas egészsége van, egy hamar ki nem dől, . • . még 
megérem, hogy Kristóf halála utáni eseményekel is 
tollára veszi. — Ez az ember veszedelmes, .... 
ő rágalmazó; .... közli a tényeket, miknek indoka 
titok. . . De tán hamar hal meg , sokat fázott a télen, 
mint frja, . • . a nyomor gyilkol! -— Szent ég! hiszen 
Bratus az én hű barátom; s mégis így vélekedni rólai 
igy áhitani halálát! Ah minden szent érzést megmérgez 
a szövetkezés egyetlen bűnnel ! . . . Valljon miért folya- 
modott hozzám Senno? — Mit kérhet ő tőlem? Miért 
nem járul Báthori Boldizsárhoz? Támaszkodjék reá. . . . 
Lám ismét a régi utón vagyok , megint a régi eszmék ! 
.... Bratus midőn Erdélybe fog lépni, barátját; a fo- 
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garasi grófot, vagy fejedelmi szftkeo, vagy ósí kriptában 
találandja; mert a vissoDyoknak már mis alakulása nem 
lehet. Az első esetben, mit mondhat a vén ember ró* 
lam, ő, ki Bekesi' lázsadását ösmeri* s kinek emlékeié* 
tébe ragadt , imlly sokat tőn Kristóf vajda érettem , s 
mekkora bálára kötelttsett háta iránt? — Ah! Brutus 
hallgatni feg,— bisxea aem őrömest vádolná , kit szere- 
tett! De én ) ha tar bookiokára tekmtek, miután tudom, 
hogy e csontrekeszen belől hosszá névjegyzéke van a 
dicsőknek, kik bálából féláMozták magukat, az ítéletet 

jellememről nincs mért többé ajkaimról várjam, 

Brutus' tar homloka már megbirált engemet ! De hátha 
a szigorú történész sírba lelné Báthorí Boldizsárt, s 
fürkésző szeme véqegyet látna rajtam, s kérdené a szőr* 
nyü tett' okát? *- Ez ti to k : mondanám én. Ah! min* 
den peHengérre áUitott biínös jobban védhetné magát* 
Az istenért égessétek el a krónikákat !—Omár a Kalifa 
nagy ember volt !!.... csodálatos lenne , ha Senno 
tétem esdeklenék kegyelemért. Óh! ez hihetetlen! Bol- 
dizsár az ő pártfője. S mégis valamiről kell , hogy ir* 
jom Talán fényesen bútorozott börtönt követel, mint a' 
nagy tekintélyű politikai biinösök' rangjához illik, kiket 
mikor bezártunk is, kimélni javai a félsz és eszély. Nem, 
m'óvész úr! ennyire még nemragyok kegyed' szerencse 
csOlaga. • • . De vallon, mi köti őt Báthorí Boldizsár* 
hoz? tenne e érette sokat a fogarasi gróf? — Rendkí* 
vűl vágynám e viszony' esmeretére ! ! 

Gyulai Senno* leveléhez nyúlt. Hogy eddig felbon* 
iatlan faagyá asztalán beverni, számos ellenkező érzései 
közüly legiokább abból folyhatott , mert félt Sennot más 

12* 
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szerepben látni, mint á mellybe rögeszméi öitözleték.- 
félt) hogy e művész esdekleni, rimánkodni fog, s igy a 
ködtalaj , mellynek képzelt magassága Boldizsár grólTal 
közel viszonyba hozott egy idegent, egy vagyon, rang, 
s tekintély nélküli rabot ^ önként szétfoszland* 

Tétovázó lassúsággal töretek a pecsét fel. 

Gyulai huzalkodva, rost késlekedés közt gönyölte 
kt a belső lap^ karcsú hasábokra tört, s a kíváncsi sze- 
mek elől nagy gonddal öss'zetakart rétegeit. 

Az aláírást nézte meg előbb. Arczára vér szökelt. 
Kézizmai megrándulának. Mohón fog olvasáshoz. — A 
levél' tartalma ez: 

Nagyságos úr! 

„— Milanóban, hol én sokáig laktam, s hol szi- 
vemből gyönyörködtem a czifra átkokba , mellyeket a 
becsületes polgárok, a spanyol és franczia zsarnokok' 
k^enczeire szórtak, — Milanóban kegyencz úr! közön- 
ségesen beszélik, hogy Ferencz, franczia király^ Olasz' 
ország ellen egyik háborúját azért indította, mert holmi 
kegyenczek — melly creáturai az álnokság' szellemének, 
mindenütt a kerek földön meglépésig hasonlítanak egy- 
máshoz -- bizonyos szép némberrel légyottal reméltek 
ő Mségének szerezhetni* Ez esetben tehát a vérengző 
had lön keritőnővé, s a dicsőség' temploma, a fő hadi- 
sátor' bordély-házzá. — Voto a diós! mílly eredeti láng- 
ész volt e király ! Alig hihető > hogy sok miymai ne 
akadtak volna azon utánzó faj közt, mellyet kegyencznek 
hívnak. — Egyik eszme a másikat junatja eszembe , s 
miután nagysád igen egészségtelen ürgelyukba záratott 9 
és hoaedokom gyakran bő, nem lehetetlen, hogy gondo- 
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lataim nincsenek olly szoros összefüggésben, mint egy 
tudós óhajtaná. De ez mit sem tesz- Megértetünk, lia 
nem az ész, a szív által. — Ferencz király a kegye- 
lem' jogát' legmagasabb áijegyzékbez szs^ta Saint - 
Vallier Dianánál. Valamivel kevesebbet mint e kisasszony, 
de csakugyan igen sokat fizetett Gabríela. Honnan tu- 
dom én ezeket? kérdhetné csudálkozva nagysád, a 
könyv^ embere. Felelem : kalandor voltam , s !gy sok 
sár ragadt az utcsákról köntösömre , sok • pletyka em- 
iékezetembe. Tehát^ mondom, Gabríela iránt is nagy 
uzsorás lön a kicsapongó király. Ha én Tremouille let- 
tem volna , soha nem mulatnám el , $ felségével talál- 
kozván , barettemet a megvetés' jeléül mélyen homlo- 
komra hüzni^ — ha még Ferencz király' szerepét Bon- 
nivet, vagy más silány kegyencz játszotta vala, ekkor én 
Tremouille, szeme közé dobnám neki e szót: gaz kölyök. 
Minden vonatkozás nélkül s csupán azért említem a fol- 
bozaUakati hogy vegye észre ön, milly előszeretettel 
viseltetem a kegyenczekhez. 

Már börtönözt«tésemre , s onnan nagysádra tér- 
vén , kteytelen vagyok megvallani hogy ajtóm vaspántain 
a rozsdának kevés nyomait találom. Semmi kilátás az 
idő' emésztő fogainak kegyeimére, s pedig, ha szabaddá 
lehetnék, s — ah ! mint vágyom illy kéj perczekre! -- ha ha- 
tom mögött állana a bőrtön, s előttem egy nagy el- 
szánás, ha míínt kiivott poharát földhöz csapja az ittas 
ember: eldobnám magamtól az üres élet' napjait, még 
utoyára késő estve nagysád' ablakai alá mennék, s ott 
hajnalig otáDOitatnék macskahangokat egész zeoekarrai. 
niy bő vágyom, kegyenci úr! aligha fog létesülni. De 
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kérem! képzelje ön e bősz jelenetnek minden dallam&t 
tenneiben zúgni, leginkább akkor, midőn imádkozik. S 
ha nevetségessé lön kegyed' társalgása az éggel, kérem 
még azt sem feledni el , hogy én börtönömben a leg- 
ocsmányobb czimekkel halmozom Gyulait — a lovagod 
Iveket foglalna el a melléknevek* lajstroma. Nekem papi- 
rom kevés van. Hogy tehát czélt érjünk » méltáztassék 
nagysád egy szótárt elővenni, millyet én soha seip lát- 
tam, de nagysádnál kétség kivül létezik, és benne meg- 
keresvén ezen udvarias kifejezést: aljas, minden guny- 
szót iijan össze, s hígyje el^ hogy azokat százszor el^ 
mondotta 



a sima kegyenczről 



az őszinte művész 
Senno, 



Ezen levelet jobban érthetik olvasóim , m»t Gyulai. 
Mert most a Conversatíons Lexiconok' korában élünk, hol 
a hasznos esmeretek betűrendbe állitatnak fel, s mi, ~ 
mint egy tábornok a katonasága sorain — szemlét tartha- 
tunk néhány perez alatt egész légióján a miveltség* csal- 
hatatlan eszközeinek. Régen a kalandorok, kik nyakokra 
vettek ország s világot, több érdekes történetecskét 
beszélhettek el az úríhölgyek szivtitkairól, mint a tu- 
dósok. De napjainkban az úgynevezett ,)botrányos kró- 
nikák^ irodalma olly diszes fölvird^zásnak indult, hogy 
mindenik divatlap-szerkeztőnk örömmel értesítené kíván- 
csi delnőinkei, és a többi szép-nemet azon feltételek- 
ről > mellyek mellett L Ferencz fraoeiía király a tizen* 
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négy éves Díana^ atjját, s a valamivel idősebb Gabríela 
f6ijét a bortonból kiszabadította. 

Azonban, az idézett körülményen kívül, még sokkal 
fontosabb okokból volt kevésbbé világos Senno^ levele 
Gyulaira, mint olvasóimra nézve. 

A kegyenoz t. L semmit sem hallhatott a féltékeny 
SennoV dühöngéséről, midőn ezBal&zstól megtudá, hogy 
egy gyönyörű nő> kiben ó Eleonor&ra esmért, Gyulai- 
hoz indüK kegyelemért könyörögm*. 

Végre, -- mi fő tekintetet érdemel, — Senno 
házasságának titkába osak Guzman és Genga volt avat- 
va. A világ e maestrot nőtlennek tartá. S noha olly éles 
eszű emberről, minő Gyulai vala, hajlandó vagyok hin- 
ni, hogy ha egy kém, vagy csak komornyikja által ér- 
tesült vokia, miszerint egy rendkívül szép nő szándéko- 
zott nála megjelenni, hogy Sennoért^ ha éppen szük- 
ség térdre is. borulhasson, mint Gabríela hasonló kö- 
rühnényben más helyt tévé, — akkor kétségkívül gya- 
nítaná azon kapcsolatot, mellybe a haragos művész 
fiízte az ő nevét I. Ferencz franczia királylyah 

De Eleonórát , még a székesegyház előtt visszaté- 
rítette Genga* Semmi csoda tehát, hogy Gyulai Senno 
levelének első felélj ragaszkodva aziró^ tulajdon szavai- 
hoz^ minden vonatkozás nélkülinek s csak azért mon- 
dottnak vévé, I^gy abból kitűnjék , milly előszeretettel 
viseltetik maestrónk a kegyenczekhez. 

A^ kérdem' űrügye alatt becsempészett gűny meg- 
téve hatását , fájdalom ! a gyanús körülmények nélkül 
is és talán még erősebben , mint számítva volt. 
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-- Bátbori Boldizs&r, legal&bb egy síciliai estvét 
tervezett, hogy nyomorult zsoldosa igy merészel a bör- 
tönből szólani hozzám! kíáitá Gyulai, mig indulatosan 
gyűrte össze Senno' levelét. — Hadd lássuk, miUy fon* 
tos egyén e gaz flczkó, ki bilincsei közül dob kesztyűt 
lábom elébe? Ah! itt az alkalmas perez. Kendi örülni 
fog. A titok' fejleményei körülöttem zsibonganak. Tes- 
tet, alakot várnak. Hadd puhatoljuk ki, minő rab, melly 
Sámson rázza fejemre a köveket, mellyek agyonütni 
akarnak? Szent isten! nincs többé választás! A tétova 
gyalázat > a kétség gyávaság. Idvez légy tett! 

Gyulai asztalra fekteté Sennonak egybe roncsol 
levelét) és simitá, egyenlité, gonddal, óvatosan, hogy 
mint valami fontos okiratot szekrényébe zárhassa* 

A szentek' ereklyéjét, mellyet üvegen át csókolnak^ 
jobban nem őrizheti egy kolostor, •— Ámaifi városa a 
meglelt római törvények* eredeti példányát hívebben nem 
védheti, — egy antiquar az ős idők' írott kincsét fukarabb 
szomjjal nem ragadhatja kezei közé, mint a hogy csa- 
tolta nevezetes gyűjteményéhez Gyulai a maeströnak 
bősz féltékenység által papirra tett, de alig érthető so- 
rait. 

— Lássuk minő lény Senno, a lázzadók és ör- 
dögök' inellyik osztályához tartozik! ismétlé hévvel, míg 
a nyomozó bizottmány' munkálatát viszont átforgatá. 

Bodó Zsigának kétszinú vallomásai, ha nem is 
bírói, legalább egyéni meggyőződést támasztottak ben- 
ne , Senno' nyomatékos , és merész szerepéről. 

Vére forrott, a kétkedő nedvalkat legalább né- 
hány óráig b csüt vett tőle , s olly koczkázlató ke- 
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cyettecé vitt, ioinó Yolt Jösiká p&lyájánák toitd«tétSl 
fogvá egészen -^ a vérpadig. 

— Mért nincs ellene csak egy nehezékkei t{^!i 
adat! sobqtá félredobv&n a bizottm&ny* részrebajlatlan 
munkálatit* 

A hogy Íróasztalánál hányta szét a nyomozat' Ivett, 
szemeibe öűék azon nyaláb, melly rá, a kormányszéki 
tanácsosra^ előteijesztés végett napok óta várakozik* 

E csomagra, mellyet, mint alkahnatlan terűt, 
hosszas ideig mellőzött , függeszté most szemeit. 

Az első irat Báthori Boldizsár kérelemlevele volt a 
fejedelemhez. 

Olvasni kezdé. 

Lbben a fogarasi gróf, ki már Alfonso által érte- 
sült a titkos gyűlés' határozatáról , szelíd tnoddrban 
^jáidolt kezességet a vagyonnélküli Sennoért, mig ügye 
törvényes birószékek elolt ellátatnék' 

Legalább ennyit tenni kötelességének tarlá Erdély* 
Bayardja^a szeplő és mocsok nélküli lovag, miután 
ballá, hogy a művész talán az iránta tanúsított ri^ask- 
kodásért záraték börtöqbe. 

— ' A gróf módos , finom , eszélyes ember , monda 
Gyulai, de lássuk: nem vala-e más hangulat közt igazibb 
szerepében ? 

Ezzel, mintha rósz daemona által iogerelletnék, 
tovább folyatja a' hivatalos okiratokat. 

Semmi új gyanú nem merült fel belólök. 

Nyugtalan, aggodalmas kedélyállapotba sülyedt« 

— Minden kisiklik kezem alól ! sobiytá , s éppen 
visszahelyezni készült a csomagot, midón azok^ j^jáii 

13 
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Miuthásy* jelentésé, mellyel a komornyik, mert szintén 
a szászsebes! készületek^ folytán érkezett , a többiekkel 
agy balomba fektete, szemébe ötlék. 

^ Nézzük meg, miről tudósít a szemfíiles palotaór, 
mond Gyulai felbontván a muderrísek^ elmozdított elnö- 
kének tudósítását. 

ttt szükség megjegyeznünk; hogy Markházy arány- 
lag csekély eszével azon politicai köpöny- forgatásnak 
volt ujoncza? mellyet Gergely diák nagyban űzött. 

ö is, ma a práigai, holnap az Istambuli udvarral 
szeretett volna kaczérkodní. 

Hívé, hogy Báthorí Boldizsár inkább az oligarchiá- 
nak, Gyulai inkább a szigorú rendnek képviselője. 

Kétségeskedék tehát: inelly részszel tartson? 

Kezdetben a féketlen erőknek volt istápja; mert 
gyanitá, hogy a fényes kapunak jól felfogott iránya, illy 
nyilvánulásokkal van szorossá rokonságban. 

De miután Csajferbeg föloldozta titkos hivatalától) 
más nézeteknek kezde hódolni ^ annélkül hogy régi vi- 
szonyait szétszakitni bátorkodnék* 

Ö tudta a gyülde* szabályait. Nem akart a komjáti 
vár^ kőpadjára kerülni. 

De e félelem nem gátlá, ártatlanul ^ után nem nyo- 
mozhatólag mozdítani elő a Boldizsár gróf elleni párt' 
többé vagy kevésbbé sejdített czélaít. — 

Gyulai Pál a főpaíotaőmek egyenesen hozzá Inté- 
zett soraihoz fogolt, mellyekben Markházy leikíösmérete' 
nyii^almára vonatkozó dolognak hitte, a fogarasi grór 
rend^etét tudtul adni. 
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Ebben Báfliorí --* miot fennebb láttuk — a myste*- 
rimnokat megeidzö elfogatás' blrielt okai által felb6szui- 
ve, parancsolá Markhá^ak, bogy Sennot tüstént ssa- 
badoii bocsássa^ mert különben ő, ki a nemzeti hadak* 
táboraoka, hascnálni fogja jogál, egy a katonai kartia- 
ialom által börtönbe hurczolt oldösőttnek kiszabadítá« 
sara, és a Vétkesek^ rögtöni megfenyitésére. 

niy jogkör nem iileté a fogarasi grófot ^ ki egyébb* 
iránt — Harkbázy* figyelmeztetése szerint — mindent 
tehető lévén, neki sok aggodalmat okoz. Semmi sem 
vala tehát természetesebb, mint az^ hogy a török' be- 
folyás által titkon megsértett palotaőr esdekeljen Gyulai- 
nak, hogy ő fenségének Báthori Boldizsárrali verseny- 
gését barátságosan igazítsa el; mert különben ő^ a 
sarkaiból kiforgatott közrend miatt fölmerülendő esetek- 
ről felelni nem fog. — 

—Szent ég! kiáltá Gyulai bősz elragadtatással, íme 
(fi törvénytelensége a lázító főnőknek ! A titkos tanács 
Ítéljen. Én föloldva vagyok a véres tett alóU Ám! sza- 
baduljon meg az őijöngő Senno! Ő mélyen serte; de 
mégis vigye épen ki bőrét a bástyából, — azonban 
tüstént takarodjék vissza hazájába. A bosz&l — Ezt el 
kell nyomni. Én országlatí férfiú vagyok. Láthatárom 
alatt suhog el a pulya teremtések' szitka és nyilvessző- 
je* • . Mért nem lovag Senno ! 

Sajnálva kell mondanunk, hogy Gyulai' öröme rövid 
ideig tartott Mert viszont Boldizsár gróP soraira vetvén 
szemét, észrevéve, hogy azok a titkos tanács' ülése 
előtti napon Írattak, 
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— ördög és pokol! ménnydör^é megréskodva, a 
seDatu8* vérbiriskodásádak nincs vissiaható ereje* Osak 
esQl&ai törrénytelenségekre áUfttaték míBg. -- Gsdeked* 

nem kdl. Eiőílem a bün. MíRy fontos egyétí 

Senno^ a gúnyos lever ir6ja ! Érette végletelkbez sodor* 
UtbaÜk Boldiföár« Sfient ég! -- A tett, a tett!! — 

Hagyjunk figyelem nélkül elsiklani néhtoy örtl. — 

Sötét éj lön. r 

Gyulai naplója előtt virasztott. 

Egy üres lapra e sorok írattak általa: 

^El van vetve a kocska.^ 

Mennyi óra' küzdelmeibe került e kevés betű ? — 
ne nyomozzuk* 

Tán a hajnal' szeliditő befolyásának, tán az elvihar- 
zott szenvedélye lomhább vérkeringésének, tán a kétke- 
dő s őrökké tartalék-okokat vadászó jellem* véglobba- 
násának lehet tulajdonítani, hogy a napló' szegélyére e 
sorok voltak szintén följegyezve: 

„Boszámnak tekinthetné a világ Senno' sorsát* Vár- 
junk még a legelső jelre, melly meggyőzzön, bogyósak 
ugyan nyomatékkal bir a silány lény BáthorioáI. A leg- 
csekélyebb utczazaj) vagy követlés érette, és 

a ko ez ka elvan Ivetve . . . 
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Í3ofroDia kisasszony' kerti lakának kapuján&l igen 
szép kocsi állott > mi annál meglepőbb vala, mert még 
olly korán volt^ hogy némber — látogatásokat el sem 
fogadhatott volna. A boltok csak félórával előbb nyitattak 
meg, némelly ház' zsaluit a takarító szolgalány* feltiirt 
karja csak most igazította hátra , a veteményes piaczon 
alig kezdettek gyülekezni a lármás vásárlók, és szokás 
elleni kivételnek lehete tekinteni ^ ha egy két fiatal űr , 
a Híklóskapun átügetett rövid reggeli lovaglásra. 

A kocsiba fogott lovak vérre mutattak száraz fejők, 
széles homlokuk^ értelmes és tüzes szemök, vékony se- 
rényök, s azon összenyomott alkottál, melly egyenlőn 
tanúsít gyorsaságot 9 és erőt. De mind a kocsison a bér- 
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ruba^ miDd a kicsiajtón a czímerek hí&nyzottak, noha 
akkortiban e családjelek' mellőzése az illem' szab&lyaival 
összeütközésben volt. 

A szomszédok' cselédei kezökben a még üres ko- 
sarokkal^ s több más eszközeivel a munkásságra szánt, 
s részint már a közt töltött reggelnek, szívesen áldoztak 
volna néhány perczet apró értekezésekre Julissal, vagy 
]s — mióta a színésznő' komomája lőn — Júliával. 
Hogy illy módosság kizárólag a tüzrölpattant piros lány- 
ért történt volna e, vagy legalább mellékesen a vio- 
laszín kocsiért, az aranypej lovakért s azon ártatlan tit- 
kok végett, mellyeket esmérni soha sem árt, s ki nem 
fürkészhetni mindég kényelmetlen érzés? — e kérdések, 
nézetem szerint igen bonyolodattak arra, hogy hebehur- 
gyán elhatározni merjük. 

Hegvaljuk nagy mértékben visszatetszhetett a kis- 
számú, de udvarias utczaközönségnek , hogy a kecses 
Julianna , ki külömben^ kell vagy nem , a kapu mellett 
szeretett állongani , most az utánna csengőktől kegye- 
sen elvonni látszott szép szalagba font hosszú hsyátj 
rózsa arczát , mindég mosolygó , és beszédes ajkait; 
noha kétségtelen , miként a mord kocsis képét az isten 
nem arra teremtette, hogy hozzá egy „szerencsés jó 
reggelt^^ is koczkáztatní lehessen, s annál kevésbbé 
olly szavakat 9 mellyeknek vége egy kis értesülésre ve- 
zethetne. 

E hiányát a gyöngédségnek mi is hiylandók vol- 
nánk hibáztatni, ha alatta fontos okokat nem gyanítanánk 
De hogy mennyire szükséges másokröli itéletemkben 
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óvakodóknak lenni, napnál világosabbá derülend, mi- 
helyt Sofronia kisasszony* tenneibe léptünk* 

A szinésznő öltözködő asztalnál van , komomája 
mellette, s igy a valódi ok, miért az utczán tévelygők' 
reménye meghiúsulni fog , kitalálva. 

9, Kié a violaszín kocsi a kapu előtt? 

,,Kiért e gyors öltözködés a szobában ?^^ e merész 
kérdéseket vetjük most olvasóink elébe olly hatályos 
modorban, mint a Franczia regényes oskola' egyik láng- 
esze, ki a szép Ethelgidál valami gyanús vártérenibe, 
de illő világítás mellett elaltatni akarván, midőn a lány 
éppen ágykárpitját vonja össze, a fal' titkos nyilasán egy 
véres főt bájánál fogva tartó kezet dugat ki , és kéridU 
a rémült olvasóktól : 

„Kié e kéz ?'* 

„Kié e fő?'^ — s azzal a mély talányt, melly 
minden ideget felosigázott, (y szakaszban kezdi fejteget-- 
ni* — 

A kocsi', és öltözködés' magyarázata nébáoy nap^ 
pal régibb időkre vezet vissza. •— 

A levél, melly Pierro zsebéből eltűnt, Sofronia 
kisasszony hódító kecseit inkább fenyegetés mint első 
tekintetre látszók* 

Könnyei, s a makacs főflájás^ mellyet még akkor 
magyarul migrainnek nem neveztek: a szépitő esz- 
közök közé vastag csalódás nélkül alig valának szám^ 
lálhatók. Három álmatlan éj sem hagyhatott virító jele- 
ket arczszihén. Ő mint általában tetszelgő nőink, kik 
tanulmányt fordították, azon búbáj' óvására, méliytől sze- 
rencséjök, vagy legalább kéjeik' nagyobb része fúgg. 
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soha nem kétkedett e tények igazságáról. S hogy még 
is szünetlen könyezelt, és aggódék, eléggé tanusitá az 
indító ok' több mint közönséges voltát. 

Hasztalan munka bonczolgatní , a fejedelemtől félt 
e inkább hűtlenségnek látszó lépése miatt vagy pedig 
remegett Genga' barátságának elhúlésétől, miután a fo- 
goly Senno sorsán már alig segíthetett, sőt még egy 
gyanakodó ember — minő a tiízes szemű de életunt 
arczu olasz volt — azt is eszébe vehette, hogy a levél- 
orzásróli történet Pierro* ügyességét tekintve kissé 
mesés hitelűnek mutatkozik , s legföliebb jó ürügyül szol* 
gál a fejedeimi udvarnál kellemetlen kérésekkel nem 
alkalmatlankodni ? 

Sofronia illy zord helyzetből, mielőbb kibontakozni 
akart. 

Zsigmond ő fenségének megvallani a történteket^ 
és Sennóért— a nélkül, hogy Gengát többé fölbiztassa 
— minden hatályával könnyeinek, és szép szavainak 
esdeklenf: ez volt, mint másutt már láttuk, szilárd terve* 

De illy terv' szitádsága a kivitel' gyorsaságával 
nehezen tudott összeférni. 

Nem egyszer állott készen az udvarbamenetelre ^ 
szavai, modora, rendezve voltak. A siker ki nem ma-* 
radhatolt, s már szerepének gyümöloseit kellett volna 
csak leí|eedni> és magát a véletlen történet által is még 
inkább beszinleni a fejedelem' kegyébe, — mint száz 
némber tette hasonló, sőtt roszabb esetekben — nem 
egyszer halározá el; ha előre nem látható fordulatot 
venne a dolog, nyugodt kedélyei tümi a félreértetést^ 
minden eredményeivel együtt: azonban midőn épen in- 
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duloi akart; vagy bitegeté magával, hogy Pierro' leve- 
le csupán eltévedt, s igy egy oknélkül koczkáztaloU val- 
lomás olly helyzetet idézne elő , mellyet , ha lehet , ki- 
kerülni szükség; vagy szivének rögtöni hő dobogásából 
meggyőzódék , hogy nem leend elég hideg vére , beta- 
nult szerepének játszására; vagy végre azon sóhaj, 
melly ajkain lebbent el f sejteté vele , hogy keblében 
versengző érzések támadtak, s vágya szemlátomást 
csökken a tetszelgések állal a fejedelem' szivét még 
szorosabban lebilincselni* 

Ezen ingadozás rendre szétosztok Pierrónak — ki- 
nek kimaradása rövid ideig tartott — megujitolt látoga- 
tásaival. 

A bajazzo annyira levert volt, s haragja, midőn a 
városberekre vonatkozó czélzatok kerültek szőnyegre , 
annyira nem látszék semmi határt a diák elleni gúny és 
fenyegetések körül ösmerni , liogy nem csak Sofronia , 
de a mindenben kétkedő Genga is — ki már viszont 
gyakran fordült meg szinésznőnknél — tökéletesen meg- 
lehetett győződve , miként a Báthory Boldizsár Grófnak 
szóló levél legjobb esetben is Gergely uram kezében 
hever. 

Hogy tőle rövid út van Zsigmond ő Fenségéig, 
erről vitatkozni is alig lehetett. 

Sürgető szükség volt tehát megelőzni az árulkodást 
vagy ha már késő, legalább megtompitani élét. 

Sofronia, midőn csalálmaí a levéP eltévedhetése 
iránt szétfoszlának , feledé barátságát Gengához, s csak 
a kevéssé alkalmatlan, de jövedelmező viszonyra gondolt* 
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Hisz hajlamainak apró incselgéseit , a néhány na- 
Pok óta félig üres sziv^ igényét, majd utóbb elnyomni, 
vagy kielégíteni módya nyiland. 

Különben is Gzeczilt oda sem sz&mitva, le a gyü-^ 
lölt Florináig nincs e elég fiatal színésznő , ki örökké 
irigyelte az ő helyzetét? Ezeknek adjon e olly kétes ér- 
zésért, mellyet barátságnál többnek czímezní nem is 
merészel; állandó diadalt? 

Soha! Győzni akart, hogy meg ne aláztassék 
vágytársai által , győzni kivált Florinán , ki tizenhét év- 
nél többet nem számlálhatott s ha ócska garderobeját 
mellőzzük, mi tagadás! szép volt, s kaczér is. 

Feledve tehát Genga' tüzes szemeit és sápadt élet- 
unt arczát a Fejedelemhez sietett. 

Midőn bébocsáttaték , eszébe ötlött pártos szive is , 
melly a barátságért sokat merne koczkáztatni. Ezen ok- 
ból óhajtott volna Sennoért könyörögni , de Zsigmond 
ő Fensége' kedélye sötét volt; mert csak most foglalko- 
zék Alfonsp páternek; a jesuita rendbőli gyóntatónak , 
száinos imával. — 

Várni kellett tehát, s eltökélé magát a halasztásra, 
szilárdul kitűzvén legelső alkalommal szeme elöl nem 
téveszteni a barátság' siirgető igényeit. 

Napok suhantak el; a nélkül hogy e kötelességre 
rés nyilt volna. 

Végre Zsigmond Fejedelem küldé szekerét utánna; 
s így történt; hogy a violaszín kocsi; és a keleti vérű 
pejlovak kapuja előtt állának a torzomborz kocsissal 
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«gyütt, maónr Hihály arkangyal' templomáoak toronyó- 
rája alig ütött nyoIczat« — 



Sofronía kisasszony busz, ésbarmincz év közt volt, 
az elsőhez — mint tuc|jttk -— sokkal közelebb , mint a 
másikhoz , s általában a vékony metszetű , s égőn frís 
cseresnye ajkok soha a bárom tízes számmal meg nem 
barátkozhattak volna. Ez hová tovább erkölcsi lehetet- 
lenséggé izmosúlt. — 

Júliát tehát gyors foglalkozások tárták lebilincselve* ^ 

Házasszonyának öltözködni kellett* — 

A fekete^ és dús hajzat' csillámló fíirtei íjivatos 
gördületek közt érintek hó vállait , melyeket a carrarai 
márványból utánozni egy művész vésőjének • kényszerité*- 
sére is alig tudott volna. — 

A nyúlánk derekat karcsű váll szorította még ér- 
dekesebb arányok közé. — 

Sötét szín öltözöte, melly mellének vakító színével 
legélesebben versenyzett, egy vestalányt kaczér szabása 
által forró lázba ejtett volna, de minden kéjencz' szemét , 
a látott, és sejtett tökélyek^ vak imádására ragadná. 

Arcza sápadtabb lón a bú, 4s törődés miatt, de 
a vérerek' vékony hálózatának hő paránya! olly vonzó 
kéjfátyolt vontak rája, hogy Zeno rideg tanítványai is 
körében felednék a bölcsességet, a^ élvekért* 

Alabástrom homlokán azon diademnak ékkövei csil- 
logtak , meíly a' Fejedelem' első ajándéka volt, és az 
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emlékezel' útómámora által is meghódfthatoá a pártos 
vágyakat 

Sofronía^ diadala bizonyosnak látszék> kivált miután 
a tömör, hibátlan körvonalú tájlékkarra, melly könyö- 
kön alól alig lepleztetett el, olly karpereozeket csatla , 
miket az országos kincstár Manasse uram ő kegyelme* 
számolatai közúi legszívesebben hordozott: mert az íQú 
fejedelem királyilag. mulatta volt magát — 

A kellemes színésznő öltözködése alatt Genga lé- 
pett be. 

Egy gyors pillantás Sofronía^ alakjáról ruháira fel- 
világositá őt, nem csak a helyről hová e lány siet, de 
a hangulat felől is , melly a tetszelgés* legköznapibb 
eszközeitől kevésbe irtózik , mint a hátratétel — vagy 
mellőztetéstől. • 

Genga szabályos . de szigora kinyomatú arczát el- 
hagyni kezdé azon derűit s csak nem meleg jellem , 
melly mikor barátnéja' társaságában volt, Senno szeren- 
csétlen sorsa miatt támadt aggodalmai mellett is , min- 
dég vonalain lebegett. Modora kereset, finom y de hideg 
lón. Mintha ama lakályos légkört, mellyben egyedül tu- 
dott még feledni , és örvendeni , megvesztegette volna 
Sofronia toiiette — asztalának illalvegye; mintha az 
ékes öltözetek' szabásán csillogó hetükkel kihimezve len- 
ne, : egy tévedt szivnek egész története a bün' kéjházá- 
tól , a bánat' calváriájáig ; mintha a lány' mozdulata, 
melly a piperének csábitó fegyvereit kereste, olly érzé- 
seket sebzene benne meg, mellyektől minden durva 
érintést hálraidézni akart: Genga perczenkint közelebb 
vonaték azon kimért, sima, de többnyire üres társai- 
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gásí formákhoz, menyektől soha sem távozék el, mig a 
Senoo megmentését érdeklő tervek gyakori , és szívélyes 
érintkezésbe nem hozták volt szinésznőnkkel. — 

Sofronia annyira merült foglalkozásaiba, olty sok 
hibát talált Júlia* gyakorlottságától kezdve, a gombostő- 
kíg, s Manassénak — ki egyszersmint pípereárás volt 
r- szalagaitői a brabanti csipkék- , és tevántai szövet- 
gyárokig, hogy eleinte észre sem vehette e változást 
Gengán. 

Szabadabb pillanatai kőztt egy egy elmés ötletet 
szórt barátjához, s cserében szépen színezett bókokat 
nyert helyette. — 

A velenczei tükör nem hagyott üres időt a hideg 
arcz' csinált mosolyaira tekinteni, miken semmi termé- 
szetes nem volt azon kedvetlen árnyocskákon kívül, 
mellyek közbe tévedtek. 

Julía már a páczból menekült. 

Még csak általános szemle volt hátra; de a melly 
végetlenül sok kiigazitni valót lelt , a ^haj' gördületein 
kezdve, a melcsipkékig, és a köntös' apró redőzetéig. 

Genga a módos udvarlóból, mind inkább szórako- 
zottá, Sofronia pedig — mert a fejedelem' szivén, vagy 
jobban mondva, a Florína-féle lényeken nyerendő dia- 
dal' reménye, felizgatá idegzetét -* szerentúl közlékennyé 
lőn, s minthogy már gyérebben nyert barátjától még 
udvarias bókokat is , lehetetlen volt végre nem sejteni 
e változást. 

Ö nem a hideg modort, melly minden kedélyes- 
ségét elhervasztott^ vévé előbb észre Gengának élvkopár 
és vílágánt arczáu; — hol különben is, néhány napot 
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feledve , a derű inkább festék és tanulmány, mint szín, 
és élet volt , — de a mély élú fekete szemek közül, su- 
gárzó fájdalmat , sajnálkozást^ 

S valóban alig lett volna könnyű el nem szomo- 
rodni annak, ki Sofroniában többet keresett olly ném- 
bemél, kinek botlásaiból támadnak örömei, s kinek — 
mint némelly virág csak trágyában oyilik — szépsége 
erkölcsi rodhatásról virít* 

A kaczér lány soha tán bajosabb nem volt; de 
igen nagy gonddal emelé ki testalkotának előnyeit. Kar- 
jai, mellyek ha Afrodité szobra valaha megénekelte- 
tett, a hozzánk tévedt vándor-troubadourok' rimeít bizo- 
nyosan a legédesebb szerelmi dalokra összecsőncKtették 
volna, szerentúl fedetlenek valának. Sugár derdca, bár 
másként is' igen vonzó ellentétben vala tölt mellének 
körzeteivel, mosti a kissé szoros váll által rendkivül 
karcsúvá lőn« És keblének rugonyos, kerek, hullámzó 
formáji, csak annyira voltak leplezve, hogy a ^lányos 
hó-szikrák ezüstköde, melly e tökélyés alakzatok' emel- 
kedésein rezgett, levlhatlan igézettel bilincsekié magához 
a mértékletes anachoreták' szemeit is. — 

Csak egy keskeny határvonal különzé el Sofronia' 
öltözetét a botrányostól. S a lány arcza, melly annyi 
indulat' kifejezésére volt teremtve, s mellynek mosolya, 
szenvedélye , vagy bánatja nem csak a gyönyörű met- 
szetű ajkakról, a vékony szemivekről, a mély árnyú, 
selyempillák közúi, és a tüzes tiszta fekete szemekből, 
de egész képéről a legig-énytelenebb vonalakig eggyült, 
és egyszenre sugárzók ; mostatetszelgési vágynak olly in- 
gerült jellemét, olly :sz(^u .kielégilhetetlen :jsöváiigását 
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tükrözte visiszaí hogy minden, ki é határzó perczek' tá- 
nüja volt, meggyőződhetek, miszerint Sofronia* kaczér- 
Sága a teljes" győzedelem , vagy kétségbeiesés ko^t tűzte 
ki a v&lasztást, ésközéputtal megelégübi alig fog. 

— „S hogy tetszik önnek Ízlésem ?** kérdé nyájo- 
san egy gyöngyfonadékot , melly ébenszin fürtéibe ve- 
gyült kiigazítván." 

— Kegyed, szép hölgy! szóla Genga hidegen, a 
fejedelem szivét bizonyosan visszahódítani fogja, . • . . 
ha t. i, nincs már rajla mit veszteni. 

E bókra, meUyben a világon legparányibb udva- 
riasság volt, s melly Genga szájából hallva még sokkal 
felőtlőbb lehetett, tükrétőlmásik , de kevésbbé hízelgő 
barátja felé fordblt Sofronia. 

Egy tekintetet váltának. A lány szemében tudakolás 
és ámulat, az íQ&éban azon állandó szomor ült, melly 
nyugodt halvány vonalaival szöges ellentétben vala. 

— A kocsi előállott e? kérdé Sofronia komorná- 
jától; kipirultán. 

— Készen vár a kisasszonyra, válaszolá ez, ki' 
már néhány percznyi időt nyert volt a kapuban meg- 
jelenésre. 

Sofronia egy tömött nyakkendővel, mellynek annyi 
előnye sem volt, hogy színe választékos öltözetével 
egyezzék, fedte el nyílt mellét, s hosszb kesztyűket vont 
igéző karjaira. Megsemmisülve lön a kecses formák által 
nyerendő diadaP reményének nagy része. 

— Ön viszatérésemig itt vár reám, — nem de? 
Rövid fog lenni távozásom, szóla kezét nyfgtván Gengá- 
nak, ki esodálkozva állott melette. Ha Sennón segíthe- 



Digitized 



by Google 



— 14 — 

tek , minden ozélom el leend érve, meltyért e találkoz&st 
ő Fenségével óhajtanom lehet. 

A hideg Genga igkaíhoz szorította a lány kezét. — 
Mig a kocsi gyors kerekei haladtak Sofronia nyugta-* 
lansága nevekedék. Megint eszébe jutott Florina, s azon 
mellékletek, mellyek egy fölbomlott viszonyt keserűvé te- 
hetnek. Minden megvetett kéjhölgynek, ha védencze le- 
vonta róla figyelmét, szomorú szerepe van« Ezt tagad- 
hatlan. S miután Sofronia' laka távol volt az udvartól 
Igen hihető, hogy szivében, a tetszelgés a mysticus 
barátság által rögtön elfoglalt fóbb pontok közül néhá- 
nyat megint birtokába ejtett- — 

Genga igen nyugtalan fél órát töltött. 
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iisigmond ó Fensége azon teremben ült, hol Al- 
fonso pátert fogadta volt el> midőn a Bátbori Boldi- 
zsár' életét fenyegető titkot neki megvallá. 

Eimek egyik falajtója bosszú lánczolatát a több- 
nyire kisded) bizar festvényű, megterbelt bútorzatú > és 
idegenek által nem járt szobáknak csatolta össze a 
fejedelem' magány lakával egészen az ügy nevezett kék 
cabkietig ^ melly nem vala vestatemplom , s olly 
igénytelen kapujához vezetett a tág palotának, s e kapu 
a várfalak déli részén, olly kisded ajtójához vitt, hogy 
ha igen rósz hir nem ragadt volna hozzá, minden em- 
ber' figyelmét tökéletesen kikerülte volna. — 
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6 fensége reggeli öltözete kiáltó színre festett te- 
veszőrkelmékből Istambuli divat szerint készült, és egy 
kaftán, s meg bő bugyogóhoz igen hasonlított* E tény 
a magas egyén' politicai vélekedésével , melly állandólag 
Prágához nehézkedett » semmi viszonyban nem volt 
mert csupán kényelem után vágyó , hogy ne mondjam*" 
sybaritai szeszélyét árulta eL — 

Gergely diák^ ki eddig a belső termekbe jut- 
bathatásig megkülönböztetve ritkán volt, most, talán 
a jesuíla ^ánlatára, mint látszik a szolgáló lények^ ön- 
kéntes, de nagy befolyású osztályához tartozék, és Bo- 
donit is mellőzhetővé kezdette tenni. 

Legalább erre mutat azon körülmény, hogy né- 
hány perez alatt kétszer lépett be , minden czeremonia 
nélkül ő Fenségéhez. Először mintha a szent Mufti szí- 
nét látta volna^ áhítatos kéjjel tekintett a divánon üIö, 
és törökké változott iQú kényúr' alakjára. Második meg- 
jelenésekor pedig valami csoda szert hozott be tűzzel 
ellátva, s görbedő helyzetben nyújtván át ő fenségének, 
távozék, folytonosan keresztbe tartva karjait, és hátá- 
val vonulván az ajtó felé. 

Elég'últ pillantással kisérte a fejedelem új kegyen- 
czét a kisebb osztályból. 

Mihelyt egyedül lön az égő , és Tústölgő műszerhez 
nyúlt, s végét ajkai közé szoritá. 

Soha Fehérváron nagyobb csődületet nem idézett 
volna semmi elő , mint e rendkivúli jelenet^ ha nyilvá- 
nosan üzeték vala; noha most már annyira közönségesé 
vált, hogy a bárom éves ozígánypurdáknál látva sem 
okoz hatást. 
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Nincs is mért említsem, miként a fástőlgő gépi 
egy hosszú szára törőkcsubak volt, mellyet, mint kró- 
nikáinkban feljegyezve van, Ilink Hurat küldött Zsig- 
mondnak ajándékba, hogy első kisérlö lenne e kéjoem 
körül a népdalunk szerint : „nagy pipáju , de kevés do- 
hánya magyar nemzetből^. 

Hunyady, a palotaorvos , latin versíró, s több tu- 
dós egyetemek* tagja, olly tüzes szavakkal festé le az 
égó dohány* idegizgató és agykábitó hatásait , hogy 6 
fensége, noha az ingerek' minden faja iránt elfiszeretettel 
viseltetek , h!)napok óta nem merte a padisa' ajándékát 
élvezni, s midőn most a bóditó növény* befolyása alá 
veté magát, mélységes lélekbuvárlal nélkül is gyanít- 
hatni) hogy szokatlan hangulatban volt, s vagy szen- 
vedélyeit eltemetni, vagy feléleszteni akarta. 

Alig kezdett egy kék gőzkor a díván körül hömpöly- 
geni y s már a titkos falajtón lassb kopogtatás után be- 
lép Sofronia. 

A kisasszony az új látványon i^en meg vala lepteve. 
Úgy rémlék, mintha a mysteriumokban egy csoda je- 
lenet kezdődnék bibliai köntösökkel, rimzett szereppel, 
le s felemelkedő koczkapadlázattal , mellyen a gépezet a 
szindeszkák alatti üregből lelkeket másztat ki, — s 
mellyben ő a Judilh', vagy Potifárné* nehéz szerepét nem 
tanulta meg« 

Miután pedig szokatlannak mutatkozék e fogadtatás, 
igen természetesen kedvetlen benyomást is tett rá, 
mert helyzete, s viszonyai az orzolt levél óta már ma- 
gában rendkívüliek levén , csak egy lakályos, egy kőz- 
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napi t&rsalgás csíllapith^Uta volna féletem és remény 
között ingó kedélyét. 

A fejedelem kezével a szomszéd karszékra motatolt, 
hová a színésznő leült, bár azon fiiszer-leget , melly 
orráig nyulánkozott , semmi szellemi rokonságba nem 
hitte toiiette- asztalának magánhordott illatvegyeivel.-— 

Zsigmond a sötét szemeket, meliyeket alant szokott 
volt hordozni , a rőldről egyenesen a lány^ arczára ve- 
tette. Azokban rejtélyes tüz égett, vagy hangulata, vagy 
a most először élvezett növény miatt. 

— Szép Sofronia^ szóUott csubukja' meggyiytött fást- 
jét szájából kilökve, mint a bamuszin felhőket Jupiter 
pluvius, r-~ Szép Sofronía! én mától kezdve a régi ki- 
rályok' példája szerint udvari bolondot fogok tartani. 
Ezek a legmulatságosabb házi állatok. Széliizik a korona' 
gondjait. Aztán e vállalatra még egy okom van. Gon- 
dolná-e mi? 

Sofronia tarmészetesen ki nem tudta találni; de 
örömmel vévé észre > hogy a fejedelem kósza szemeit 
megállitá a szép karokon, mellyékről a kesztyű a vio- 
laszín kocsiban lön feledve, s onnan az alabástrom mellre 
téveszté, mellynek tömött nyakkendője, talán a sietés 
miatt; bontokozott állapotban volt, s alig őrzé elég bún 
a kecseket, miknek rejtegetésére vala a Gengátóli bú- 
csúzáskor szánva. 

Szép Sofronia , monda a fejedelem szívélyesen , 
én a böhóczot a költők', és eredeti eszméket hajhászó 
emberek' tönkre juttatására akarom tartani. Hit képzel ön, 
szende leányka! ha ezen fSstöIő szert, meliyet számban 
tartok , s melly jobban űzi a gondokat, mint a tömény 
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az ördögöt bű népein meg fogja szerzenii mennyivet sza- 
porodik a fulánkos ötletek' s elmés megjegyzések' már 
is igen nagy nyálába? A fukar úr felfedezné, hogy a pipá- 
ban a dohány mindég apad, és a fíjst növekszik, ekkor 
mondaná) illyen a kérkedékenysög , — minél kevesebb 
tartalma, annál több fiistje van. Erre válaszolhatná a 
megyei nemes ember, ki Fehérvárra ritk&n jön, és ro- 
konomat Boldizsár grófot éljenezi: — ^Igen tisztelt fu- 
kar úr! én még jobb hasonlítást találtam ki. A dohány- 
nyál egy sorsa van az udvaroncznak, mert amilly mér- 
tékben használtatik a fejedelemtől^ lesz hamuvá becsii- 
tele és emléke Zsigmond ő fensége a kiégett után 
(\j pipára tölt, s feledi kegyenczeit, kikből kiszivott 
minden zamatot.^ Nem szép eszmék-e ezek , s tagad-* 
hatatlanul eredetiek ? 

Sofronia el volt ragadtatva védura* ölleteiben, annyi- 
val is inkább, mert semmi vonatkoz&st nem látott ben- 
nök Gei^ely diák*, és Pierro' titkára. 

Bámulatát szép szavakban fejezte ki. 

— Ne hagyja helyben, kedélyes lány! sohajtá a 
fejedelem > ezen viszaélést a pipa' tulajdonainak költé- 
szeti oldalaival; mert a nőnem ellen is használtatbatik- 

Sofronia nagy szemeket vetett ő fenségére. 

A magas személy folytatá:'-* a költő mondhatná: 
„Mint e nist hamar gyiji , a enyészik el a lány' hűsége.^ 
A másik költő víszhangozná reá: „Mit sem tesz. A 
szerelem úgy sem ér egy pipadohányt. ... — Ekkor, 
hogy illy eszme támadjon, fel keli tennünk, hogy a do^ 
hánymivelés el van terjedve országunkban : mire én tö- 
rekedni fogok; mert a népnek, melly ha józan , könnyen 
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^bössé válhatik', örökké van szüksége álmosilö szerekre. 
Már láthatja kegyed y hfi lány ! hogy udvari bohóGzra 
szükségem van. Ö, a nagy ember, ki fogja találni a 
dohány' haszDálatáböl serkedő eszméket, és a költök 
kétségbe esnek, mert korán bedugatott az eredetisége 
forrása. Nem készülhet soha semmi pipadal, melly a 
ány* szerelmét kigúnyolja új ötletek által. Milly gyöngéd 
vagyok én a szép nemhez, gyönyörű Sofroniám! 

A színésznő' szive görcsösen vonult össze* Minden 
szó sejteté vele, hogy a vallomás' rémítő percze ütött. 
A szoba^ boltozatának arabeskei és a szegélyeken tán- 
czolö angyalfők komolyan figyelmeztették a kábult lányt, 
hogy nyilatkozni kell ; de a fejedelem olly nyájasan szo* 
rongatá kezét ^ a magas személy hő szemei olly emész- 
tő vággyal függöttek nem annyira a tömött nyakkendőn^ 
mint annak vétkes nyilasain i s a karcsú derekon ; melly 
arra teremtetek, hogy átölelve legyen ..*.. hogy a rettegő 
lány lehetségesnek hívé a nyilatkozatok' kikerülését. 

Okvetlenül Senno sorsára keHe neki a beszélgetés 
fonalát átvinni, mert menekülni akart Zsigmond ő Fen- 
sége* társalgási modorától, mellyet lepel alá borított 
czélzatok, vagy történetes eszmékből folyónak egyaránt 
lehetett volna tartani* 

Mihelyt a maestro' ügyében kezdett esdekleni, a 
fejdelem gyors kézintések által iélbeszakitá szavait. 

— Hagyjuk Sennot börtönében, monda nyájas 
hangon, mert ön, esengő hölgy! tévedésben van az 
emberi természet iránt. Miért? találja ki. 

Sofroniával sokan át nem látathatták volna a bör- 
tönzés* hasznát* A pipázó fejedelemnek , kinek vonalai 



Digitized 



ized by Google 



— «1 - 

perczeDkint élénkebbé vállak , keile ezen oedipusi ta- 
lányt megfejteni. 

-— Kérdje meg ön, könnyező szépség! gyóntató- 
maty Alfonso palert, a bünÖk* szaporodása iránt. A szent 
férOá, — kit én, ha András bátyám^ valaha pápává 
leend , canonizáltatni Togok , miután előbb bebalzsa- 
moztatlam, — szívesen megmagyarázandja, hogy az 
ember a világgal! érintkezés útján neveli bűneit , s kö- 
vetkezőleg egy fogházba zárt lény alig vétkezhetik töb- 
bet mint a remete, ki a sziklák' odvában választót 
magának börtönt. — Hagyjuk tehát Sennot bilincsei 
közL Mert, ki tudja, nincs-e tele iirömpohara, melly- 
ből minden betöltött csepp a kárhozat' számára csor- 
dulna ki? — Beszéljünk Senno helyett Marco PoloróK 

Hiért értekezni ezen soha hírét nem hallott em- 
berről ? azt Sofronia kisasszony átérteni nem tudván i 
kérdőleg függeszté a fejedelemre szemeit. 

De a magas egyén, míg tekintete mind inkább 
betévedni látszék a színésznő roszúl rejtett kincseinek 
tömkelegébe , összevonván homlokát , mély gondolkozás 
közt monda: 

— Szép Sofronia!, Harco Polo egy kalandor iró 
egyébb semmi. Ő naplójába feljegyezte, hogy kelet In- 
diában , a hü nők máglyán szokták magokat mejgégetni, 
azért, kit szerettek. Kevés ország van, mellynek példá- 
ján valamit ne tanulhatnánk. — Én isten' kegyelméből 
Erdély' és a részek' ura levén, égben írt pátensem által 
szabad rendezkedési jogot nyertem élet és halál fölött. 
Mit Zsigmond, a korlátlan-fejedelem parancsolj szigo- 
rűan végrehajtatik. A máglyatüz iránt előszeretettel yí- 
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seltetem^ s ma némber hamvakra jölt vágyam* A kér- 
dés tehát ebben öszpootosál: a bű, vagy csapodár nő- 
ket égettessem -e meg? A népesedésre szükségem ^an; 
mert katonák kellenek majd a törőké majd a német 
ellen. Érdekes talány tehát: hogy a szűz, vagy ledér 
kiirtása által marad-e több a szép nembői erdős kis 
hazámban? Mert valamellyiknek a két versenyző osztályá- 
ból meg kell égnie. Esdeklem bájos Sorronia! adjon 
holnapig véleményt követendő politikám iránt. Hisz el- 
vem , szakértőktől előre kifürkészni viszonyainkat. Minden 
bölcs fejedelem Numától kezdve , ki mint gyanithatö , 
a nem igen leplezett kecsii Aegiriátöl kér tanácsot, ezen 
modort követte. 

Sorronia csak annyit tudott, hogy térdei reszket- 
nek , s hogy kénytelen a fejedelem' lábaihoz borulni; de 
éppen e perczben a dísztermekre vezető ajtón belépett 
Kovasolczky nehányt irományt tartván kezében. 

A' fejedelem a zavarba jött főnöknek monda, hogy 
egy perez alatt kész leend az állománya fontos ügyeinek 
elhatározására; s mihelyt a korlátnok visszavonult, So- 
fronia^ kezét megragadván, legszeretetreméltöbb nyá- 
jassággal emlékezteié őt azon árcádiai órákra, mikben 
a szereleih' első tavasza zsendült meg köblökben, s a 
lány' bájos arcza, melly most halavány, hőn égett, és 
virágként termettek keblén, ujjain, homlokának szalag- 
ján vérszin rubinok, harmattiszta gyémántkövek, örök- 
zöld smaragdok, a norimbergai ötvösök által csodaszé- 
pen rendezve. — Nemde , hű lány ! szólott szilaj hévvel 
fonva át karját a sugár derekon , — ezen drága órák 
változatlanul fognak tartani, mig az én szakálam fejér 
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leend , és az ön sima arczára kiilÖDbözó irányban re- 
döcskék vonulnak ? Akkor ezüst lakodalmai ünnepllínk , 
és a sokáig botránkoztatott világ bókolni kénytelenitte- 
tik, a mi, vénség miatt, mint Tiphon, tücsökké vált 
szerelmünknek. 

Sofronia a becses ajándékokra vonatkozó költői 
képeket gyöngédeknek alig találhalá és Zsigmond sóvár 
szemeiben azon krokodílusi kéj villogott, melly marla- 
lékját érzékeny konyak között emészti meg. 

— Fenségednek ki kell engem hallgatni ! kiáltá a 
lány rettegéstől összefűzött szívvel; de zokogása elfojtá 
hangját I és sem nyilatkozni ^ sem a Boldízsárrali titok- 
nak, mellyel elárulva hitt, körülményeit felfejteni nem 
tudta. — 

A magas személy; mig élesen kiálló pofacsontjaira 
sötétvörös pir gyűlt, édesen sóhajtva monda: sírjon, 
drága Sofrón'ám! mert a némberkönnyeknek nagy elő- 
nyök van. Emelik az arcz^ szépségét , és az érzésnek 
semmibe sem kerülnek. 

Illy figyelmeztetés , igen éles volt arra , hogy a 
színésznő^ büszkeségét fel ne idézze. Inkább akart kín- 
padra vonatni, mint többé sírni, vagy könyörögni. Mi- 
dőn arcza márvány-hideggé jegedl, és a dacz által hó- 
ditóvá lőn , a fejedelem, kiben a szerepjátszás tetőpont- 
ra ért, még szorosabban ragadta magához a lányt, s 
oUy édes szavakkal beszéllelt a szerelemről, hogy Sof- 
ronia hinni volt kénytelen , miként ő fensége csodálatos 
modora nem az orzott tevéP tartalmából, hanem azon 
különös szeszélyből ömlik, melly eddig is — noha kisebb 
mért ékben — különczczé tette őt, még az élyek közt is. 
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•— Szende lány ! szóla midőn már a színésznő' vo- 
nalain több vihart nem látott, menjen hálótermembe. Az 
kegyed által könyebben meglelhető^ mint a földabroszon 
Kongó' vidéke vagy az aranypartu Gvinea. Ott az ágy 
asztal mellett egy ékes szekrénykét lát» melly három 
font, és tizenkét latnál alig nehezebb. E súlynak fele a 
műre, fele belső tartalmára esik. Kérem^ legyen ön szi- 
ves ezt kihozni, 

Sofronia az elefántcsont arabeskekkel tarkázott szek- 
rényt a fejedelemhez vivé. 

— Midőn először találkozánk, monda a magas 
személy örömtől sugárzó arcczal, azon ékszereket, mely- 
lyek kegyed^ szépségét alig emelhetik, mert azok kölse- 
gédre nem szorultak; épen ílly szekrénybe zárva tettem 
a chinai nőkénél kisebb lábak elébe. A rubinokat 
látom ön alabástrom karjain; de ezek hüvelyét őrzi-e 
még szobájának valamellyik zugában? 

— Minden , mit fenséged' kegyéből nyertem , mint 
az ereklye , soha nem fog eltévedni. 

— Úgy tehát nem is szükség a kulcsot kikeresnem; 
mert a másik szekrényével kinyilik. Helyezze ön mostani 
ajándékomat szintén a szent ereklyék közé, mikben Sof- 
ronia' díszterme gazdagabb^ mint a lorettói kolostor. 

Ezen fulánk, melly Zsigmond' günyos vonalaival 
öszhangzék, megint felzaklatá a színésznő büszkeségét , 
s a szekrényt az asztalra vissza akará tenni; ha a ma- 
gas személye baziliskusi szemei , mellyek szenvedélyes 
lángban égtek, kimondhatatlan rebegést nem oltottak 
volna szivébe. A szoba' bútorzata szökdösni , boltozata 
forogni kezdett; annyira kábult lön feje. Halálos ítéle- 
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tét vélte a szekrénybe zárva. Megint térdre borulni szán«- 
dékozék, hogy menthesse loagát. De a fejdeleaiy ki- 
nek már Gsibukja nem kis hatással idegeire, kiégve volt ^ 
felemelkedvén a divánról, karját nyújtá neki, s lassú 
léptekkel vezetvén őt a falajtö felé, zord; zúzmarás mo- 
sollyal szólott: a természetbea minden alak különböző. 
Az iker testvérek sem hasonlitnak tökéletesen egymás- 
boz« Miből gyanítható; hogy e szekrénynek legalább 
tartalma, s belszerkezete elüt az előbbenilől. 

niy társalgás közt a falajtóhoz értek, s a fejedelem 
megszorítva Sofronia' kezét, nyájasan bucsűzék a der- 
medt lánytól 

— E szekrénynek monda, midőn már más szobá- 
ban voltak, három rejteke van, különböző kincsekkel. 
Rugói könnyen meglelhetők. Siessen szép Sofroniámt 
rendre kinyitni azokat, t. i. otthon, s én örvendezni fo- 
gok, ha kegyednek egy boldog napot szerezhettem* 

Gyors kézszorítás következek, és a fejdelem maga 
után becsukta a falajtót^ — Mihelyt dívánjára visszaült 
görcsös mosoly rángott át ajkain. 

Gergely diák , ki mint látszik nem ígM távol tar- 
tózkodók, s ma reggelre a komornyik' kötelességeit fe- 
leslegessé tette, Zsigmond* csengetésére dly közönyös 
arcczal lépett be egy új csibukkal, mintha nem is gya- 
nította volna, hogy védarának érdekes látogatása volt. 

— Jöhet a korUttnok, mond a fejedelem. 

És a tudós diák alázatos léptekkel távozók. — 

— Hogy jQthatott ezen utálatos nén^er^ leveléhez 
Gyulai? Mért titkolja tőlem?*- Ah! fejem égf szóla? a 
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magas személy, tovább folytalva a Tabago szigetről 
hozott Dövéoy^ új kéjeinek élvezetét. 

Kovasolozky aláir&s végett hozott két Ítéletet a leg- 
felsőbb törvéoyszékről. 

Bliutáa szövegöket közié , a fejdelem tollat ragad- 
ván, neve fölébe még néhány sort jegyzett. 

Kifejezbetlen volt a korlátoknak bámulata, mert az 
első oklevélre, melly szerint bizonyos székely úr fajta- 
lanságban talált nejét meggyilkolá, s törvényeink szi- 
gorú értelmében feloldoztaték , ő fensége által ez vala 
Írva : Királyi táblánk' Ítéletét oda módosítjuk^ hogy a 
közkereset alatt létező egyénnek jobb karja, hasonló 
vétkektől! elrettentésért könyökénél a véipadon vágassék 
ketté. 

A második oklevél tíz évi rabságra ítélt volt egy 
bigamiában talált nőt, ki az alföldi hospodár^ védelmére kül- 
dött magyarcsapatnál katonáskodó , s később talár kézbe 
került férjét hűtlenül elhagyván, titkon mással esküdött 
meg. A fejdelem ezen Ítéletet is következőleg módosítá : 
a fogságban ártatlanul szenvedő nő tüstént bocsáttas- 
sák ki, és a férj oda utasittatik, hogy keressen magá- 
nak Krimiábftn más feleséget. 

•— A szent istenért! rimánkodék Kovasolozky, illy 
határozatokat a közerkölcs' kigunyóiása nélkül végrehaj- 
tani nem lehet. 

•^ Az én hibám-e, monda a fejdelem, hogy az 
erkölcs' tudákos papjai oUy kötelességeket szabtak, mely- 
lyek a nőnem' természetével ellenkeznek? Szivünk mellé 
még aranyrudakat, gyémánt diadémat, rubin övet, 
egész királyi kincstárt adhatunk ajándékba, s még is a 
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némber bú nem lehet. Ez összeférhetlen ideges nedval- 
katával. Ne csaljuk magunkat , korlátnok úr ! Maradjunk 
a gyakorlati élet' emberen Veszítse el jobbkezét a fél- 
tékeny székely ) ki olly boldogságot követelt, mellyért 
nekem a fejdelemnek sem szabad ábrándozni, s men- 
jen Krimiába az a pépszivii ember, ki egy hűtlenség- 
ért haragszik és pert folytat. Ne zsarnokoskodjunk ^ 
korlátnok úr ! a szegény némbereken. Éljenek ők ízlé- 
sök szerint! 

A fejdelem arcza e szavak alatt mindég sötétebbé 
lön, mig végre ügy látszék, hogy tán egy köny ragyog 
szempillái közt. 

Illy szokatlan jelenség eléggé elárulta, miként a 
magas egyénnek Sofroníávali viszonyaiba a kéjelgések- 
bez neme a szellemibb mélyebb vonzalomnak vegyűIU 

Kovasolczky kevestt gyanithatott ugyan az imént 
lefolyt történetekből , de annyit , mint bölcs ember, tüs- 
tént átlátott^ hogy most a jó útra térilésnek nincs al- 
kalmas ideje. 

Hóna alá vévé tehát a később új példányokban 
visszahozandó irományokat • Rendihez sietett , kinek ko- 
moly tanácsaira leginkább hajtott a fejdelem^ remélvén 
mind azt, hogy e botrányt a világ elől eltitkolhatja, mind 
pedig^ hogy az aggastyán országlár' befolyása meg fogja 
változtatni ő fensége' különcz szeszélyét. 

Mihelyt Zsigmond egyedül maradt , fel s alá járt a 
szobában, mig lázzadt kedélyén uralkodását viszanyerte- 

Ekkor csengetelt 

A zsineg által okozott neszre Gergely diák ponto- 
san megjelent. 
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— Megtetted-o Sofronia kisasszony kánt az előin- 
tézkedéseket ? 

— Hiba nélkül meg , fenséges uram ! 

— Félóra alatt parancsom* végrehajtása elkezdődjék. 

— Értem fenséges úr! 

— Távozhatsz. 
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A violaszín kocsi gyorsan repité a lányt haza felé, 
ki semmit nrm tudott megfogni e találkozásból, s min- 
dentől félt, noha gyanúinak nem vala támaszkodás! pontja 
melly iránt legalább tisztában lehessen. 

Hogy a levél ő fensége* kezébe került volna, még 
ezt is kétségbe hozák hő pillantásai, s kéjelgő arcza, 
melly gyakran végletekig csigázott szenvedéllyel tapadt a 
lány* keblére. 

De egy ördögi ellentét által, a féltékenységnek 9 
a boszúnak, vagy a megvetésnek olly kórjelei vál- 
ták fel e perczeket, hogy midőn a violaszín kocsiban 
Sofronia ezekre gondolt, reszkelni kezdett, a levél' elá- 
rultatását sem tartá többé elég oknak ^ rémítőbb titko- 
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kat gondolt háttérben lappangani^ életét elJAtszottnak 
hitte, félt hogy a torony , melly kOenczet konga, utolsó 
óráját üté el, döbbenve szoritá nyakkendőjét mellére » 
midőn egy meleg szellő csapolt a kocsi nyilason be^ 
mintha hinné, hogy a sir' lehellete vegyült a lég közé, 
s a halál* angyalának szárnya érinlé keblét , és suttog 
furtei közt. 

Ölében volt a szekrény , melly minden titkot fel- 
fog fejteni — de hogy? a bű' vagy őröm*, az élet*, 
vagy sorvadás' számára ? — 

Most remeié Sofronia, miszennt Zsigmond ajándé- 
ka felnyittatván, mint a fellegekből kisodrott nap a kö- 
döt, eloszlatni fogja a félreértések* homályait: majd 
megint eszébe öUöttök a zsaraok fejedelmeknek mysteriumi 
szerepekből; utazásaiban hallott hírekből, mesékből és lovag 
regényekből ismert vérengzései. — Tömött csomaggal 
zsibongtak szanaszét a lány* fejében legtarkább nemei a 
kínoknak ,' mellyek mellett a féltékeny uralkodók ke- 
gyelt sultánáikat, ha áltatok megcsalva hitték szerelmö- 
ket, lassanként vagy rögtön kivégeztették. Egyik leány- 
nak szive metszetek ki műértő orvosok vagy mágus ál- 
tal » nug karizmai még vonagloltak, vérben ázó fekete 
szemei föl föl dobbantak , és ajkidegei görcsösen resz- 
kettek. A másik lánynak kéz — és lábújai recsegve fű- 
részeltettek le, és a csonka tagokra izzó vas süttetek, 
hogy megállílsa a vért s módol nyújtson még csodála- 
tosabb, s kártékonyabb kísérletekre. ~ 

Illy bősz képektől felhevülve, Sofronia legalább egy 
pokoli gépnek hívé a szekrényt, melly ha kulcs által 
érintetik, szétpattan összezűzni őt, vagy — mi még 
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fosszabb volna — a görög tűznek egy titkos nemét, 
melly elolthatlan, lövellí ki, és kígyóként fog tekergőzni 
a lánf köntösére , dús hajMára, s ott éget, a hus kő- 
zA sülyeszti magát, fészket fur psorázsainak és csak bosz«* 
szas vüjigolás után oltja el az életet. 

E rajz, mig a violaszín kocsi haladott ^ megint 
megszelidíilt, mert lehetetlennek látszék, hogy egy szek- 
rény, melly a fejedelem' első hódolatakor nyerthez ha- 
sonlít, s mellyet e kégórára gondolva nyújthatott csak 
neki át kegyura, ártalmas tartalmú volna. 

Nem, nem, csupán örömet, s kedves meglépéseket 
zárhat hármas rejtekébe , a gyönyörű arabeskekkel, és 
elefánt csont virágokkal gazdag mű. — 

Sofronia remélni kezdett* 

Azonban miért ragadott karon a fejdelem, hogy 
mintegy erővel*, s lovagíatlanűl vezessen ki szobájából? 

Sofronia megint félt. 

lUy küzdő érzések köztt érkezett lakába, hol Gen* 
ga nyugtalanul várt rá. 



A mysleriumok' rendezőjének nem kevés fáradságá- 
ba került rendre megtudni a fejdlemnél történteket; 
mert az aggódó lány annyira, el volt fogulva, hogy aíig 
birta eszméit sorozni , és soha szerepére homályosabban 
nem emlékezett , mint e drasticus jelenetre a valóságos 
életből 
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Csodálatosan v&gják gyakran egymást keresztfii két 
rokon kd>elnek érzései ! 

Gengának arcza kideriMt; vonalain az őröm' villanyos 
szikrát röpködtek, míg a kesergő lány panaszait hozta 
elő, s könnyei kicsordultak kegyurának goromba mo- 
dora miatt. 

Ezen ellentét olly határozott jellemet vön, hogy 
végre Sofronia' figyelmét nem keriiibeté kL Mire viszont 
meglepő változás történt a helyzetben , és kedélyhangu- 
latban. Mert ő valamij titkos sejtelemből — mi tán 
gyaidlásnál tc^b is volt — nem látszék boszankodni a 
rendező^ örömén , sőt lassanként annyira átalakult sze- 
szélye , hogy a tüzes szemű , és életunt baráttól szive* 
sen halgatá a nevetséges szerepet játszó fejdelemre 
irányzott gűúyt. 

Végre olly magas fokra hágott a színésznőnek ezen 
igézet által fölgerjedt neheztelése, hogy Zsigmond ellen^ 
kinek mindent kö^önhetett saját elménczkedésével is 
növelé a fuiánkos ötletek^ számát. 

A gyémánt- kövek karjain, a keleti gyöngyfüzérek 
ében fürtéin^ a drága ruha karcsú derekán kiálthatták 
volna, hogy ez gyalázatos háladatlanság ; de ők a fény- 
űzés' hiü tárgyai , mit sem tudtak ama roppant fárad- 
ságról, melly által haszonvtbetővé lettek , s nem sejték 
a veritékőszveget , mellyben az adózó népnek kerültek, 
inig egy könnyelmű nő' szépségét emelek. És a kaczér 
Sofroniának e néma kincseken kívül alig volt más társa, 
ki életét ismervén figyelmeztesse a gyöngédségre , mi 
kíméletet parancsol olly szív iránt, melly ha fellázadt 
is, egykor áldozni tudott. 
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— Ideje már, szóla Genga, hogy megvizsgáljuk a 
tilkos szekrényt, s kivonta ikertársából ennek kulcsot. 

— Istenért! mond Sofronia, mert régi félelmei 
visszakerültek. — a boldogságos szűzért ! ne illessük e 
pokolmüvet. Msyd levegőbe fogja repítni házfedelunket, 
a damaszt-székeket, a velenczei tükröt , a milanói sely- 
met, Júliát, minket. 

— Meglátja kegyed, hogy új ajándékokat rejt^ s 
óhajtanám , hogy Sofronia bírjon elég lélekerővel , mind 
kidobni az ablakon. 

A színésznő égő szemeket vetett a rendezőre , és 
hallgatott. 

Genga felnyitá a szekrényt. Körmőczi és florenczí 
aranyok voltak felszínén gondosan elrakva. 

— Ab! sohajtá SoiVonia, mig szivében vád ébre- 
dett könnyelműségéért/ 

Genga sötét arczczal fordult hozzá, — s kegyed 
feledni tudja, szóla nebeztelőn, a gúnyokat, mikkel e 
kegyúr halmaza. Ah ! Sofronia ne hitesse el velem, hogy 
.a tévedésektől nincs út az erényhez ! Emlékezzék meg- 
sértetésére! 

— De , rebegte a lány, nem valék-e rá némileg 
érdemes? 

— Miért?, mond genga, mjg szikrázó szemei Sof- 
ronia' sáppadt arczát keresek fel. 

— Nem Báthory Boldizsár grófra czéloztam, vála- 
szolá a lány , s pir boritá el vonalait. 

E félvallomás szivéig hsXoü a jó barátnak, s ne 
•csodálok ha életunt kedélyére az elragadtatás^ k^e bo*- 

V. KÖTET. 3 
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mít. Hiszen ! Sofronia rendkívül érdekes I&ny volt, . . . . , 
bűnei közt is az. 

Genga reszkető kézzel nyom& meg a szekrény' fel- 
lelt rügonyát, s annak kinyílt második rejteke* 

Egy negyedrét papirt emelt ki belőle* 

A világosságra jött iratnak minden vonala múvé- 
szí tanulmányt árúit el. Látszék, bogy oUy ember szi* 
nézte, ki nagy tökélyre emelé a betúrajzot. 

•— Most a hizelgések következnek ön^ kecseire' szóla 
Genga kedvellenül , s kigönyölgeté a tekercset^ mellynek 
csak szélei kacsintanak a szem elébe. ' 

A papir czime volt: Sofronia kisasszon y 
utja« S következének e szavak: ma estve bat órakor 
megérkezik Tordára, Holnap még alkony előtt válaszú- 
ton fog lenni. Holnap után^ mert a sürgető távozás al- 
kalmatlanságokkal jár, éjjeli órákat is basználva, hí- 
vünknél , Máté Ádámnál 9 Nagybányán száll meg. Onnan 
egy rövid kirándulás keli országunk széléig, mit legta-* 
nácsosabb leend, nyolcz határőr' kísérete mellett még 
hajnalban tenni; mert a környéken német kalandorok 
bolyongnak , s az ozmán várőröktől f kik szintén közel 
laknak, méltó aggódaima lehet minden szemérmes lánynak, 
ki egy vén török basa', vagy mi sokkal rosszabb, egy kis ran- 
gú aga' háremébe nem akar kerülni. Ez egyébiránt az 
ízlés' kérdései közé tartozván, az utazás^ sorát határszé- 
leinknél jónak látjuk bevégezni. 

— Ah! az áruló engem még száműzni akar, kiál- 
tá Sofronia , míg Genga gyorsan nyitá fel a harmadik 
rejteket. — Ebben a Boldizsár grófhoz czimzett levél 
volt, kővetkező pótlékkal: Sofronia kisasszony többé or« 
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szagunkban meg nem jelenhet. Akaijuk ezt a közerköl- 
csiségért ^ és az isten' dicséretének terjedéséért. — 
A honi nők' hűtlenségét szívesen tűrjük; de idegen 
némberekre nincs szükségünk. Elég a létező bajokkal 
is megösmerkedni, minek ujakat hozatni drága pénzen 
Olaszországból? 

Ezen érdekes megjegyzés ő fenségének toUából ke- 
rült, s nem vala a betürajz' szabályai szerént kiékesitve. 



Sofronia közel volt az elájuláshoz, midőn Genga 
kaijait derekára fonván, súgta: légyen ön nőm, Sof- 
ronia! 

— Ah! e rémilő perczben! szepegte a lány alig 
emelve föl szemeit, mig lankadásai közé meleg és édes 
érzések vegyültek. E félálmos kéj, melly csak alig érté 
meg Genga' kérését, s melly még a fájdalom' utósajgá- 
saival vegyülve, az elvesztett és megszerzett szivek' 
égsarkai közt ringatta Sofroniát, s majd a kfn^ habjai- 
ba, majd a gyönyör' rózsavánkosaira akarta temetni ; — 
e mámoros kéj , inkább látszék álomnak ^ mellyből ki 
nem bontakozni a halhatatlanok* dicső joga , mint való- 
ságnak, mellyből felébredni , minden esetre az emberi 
sors* prózai részét tenné. 

A szinésznő némi öntudással nyugtatá Genga' keb- 
lén gazdag fürtéit, s általok egész szép fejét, a jelen- 
tékeny szemekkel , és a bájlón tajték -fehér vonalok- 
kal, mellyekre a szenvedély* gyors keze mysticus, de 
sejthető jeleket irt. 

3* 
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— Sofroniáin! akar e nóm lenni? 

A lány' márv&ny arczán megrendült egy h6 érzés. 

— Szép kedvesem! szóla Genga, feledjük a mul- 
takat. A kereszt, melly bitünk* legszebb jelenetét ábrá- 
zolja^ gyakran készülhet olly fából, mellyre egy bűnös 
akasztá magát föl. Hit tesz az ? Szent feszületté lön ; s 
mi előtte térdelve könyörgünk. 

Sofronia sóhajtott. Genga lábai elébe borult. A lány 
megszoritá kezét, s ő felemelkedvén, ajkaival érínté a 
színésznőét. 

— Sokszor haragudtam, Sofronia! látván hogy 
ennyi kincse a szép hüvelynek , s a benne élő léleknek 
egy méltatlan kéjenezre pázéroliatik. Soha sem nyiit vol- 
na meg szavam nyilatkozatra, ha a mai körülmény, 
melly önt örökre elszakitá a fejdelemtől, közbe nem jő- 
ve. Borítsunk fátyolt a múltra. Én érzésekről tssalóda- 
sokra találtam, a sziv, melly érzett, és a sziv, melly 
gyűlölni tanult, egyiránt bemocskolva lőn. S önnek is 
élete ^ Sofronia! nem vala hajnaltiszta, mellynek egéből 
csak az ártatlanság' harmatgyöngye hullott volna a sze- 
relem' szűz vírányaira* A zivatar letörte az egyik rózsa- 
tőt, a zápor elsepr^ a másik liliomot De e tündérkert- 
ben csak a barátsága hideg téli zöldje maradott volna-e 
meg 9 melly fagy közt virit, mintegy temetőjel a meg- 
holt tavasz felett ? — Nem, nemi minden bölcs kertész^ 
felemeli a fonyadt virágokat , leseprí az iszapot rólok , 
s örvend az új zsendülésnek. Legyen ön nőm, Sofronia! 

A lány^ hő kézszorítása e szót látszék mondani: 
igen. 
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— Hagyjuk el ezen elálkozolt országot, sohajtá a 
rendező. 

— Induljunk eggyült, távozzunk mielőbb innen, 
mond a lány, visszanyerve erejét. 

G-'ngának arczára fájdalom borult. Ilt e jegygyűrű 
szóla, levonván ujjáról egy arany karikát^ mig a má- 
sikat Sofroniáéról vette le. — Ml már isten' szine előtt 
hites mátkák vagyunk. Te indulsz ma, én kísérni foglak 
mi előbb. 

— Nem , nem , eggyütt távozzunk. 

— És Senno börtönben üljön-e mig mi boldogok 
vagyunk? Előbb kiszabadítom őt Mi még hárman egy- 
gyütt leendőnk elégültek » vagy egy negyedik is hozzánk 
jön, hogy elmondhassuk : mindent bírunk a világ' kegye 
nélkül is, . . • 

A szép Eleonórára vonatkozó czélzatot nem értette 
Sofronia; de annyit sejtett, miként mátkája veszélyek- 
be akarja sodorni magát. 

Kért, esdeklék a szerelem^ csábító szavaival, mindent 
elkövetett^ hogy vele távozzék Genga^ de ez makacs 
volt, s örökké tudakolá : hol fogunk találkozni,? 

— Milanóban, Kedvesem! válaszolta végre a lány 
könnyezve. De te veszélyekbe rohansz. Ah ! én túl nem 
élem e perczet! 

Hegótalmaz azon nemtő , ki a hűség felett viraszt 
sohajtá Genga. Hol tudakolódjam utánad Milanóban? ^ 

— ACorte Vitellionál, rebegte a lány, kebléhez szo- 
rítva a makacs hóditót. — 

Lépések hangzottak, mik ha kevésbbé lettek volná 
szenvedélyesek, olly helyzetben találnák az (y bú lársakab 
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meOyet idegeneknek nem kényelmes v&llalat megmagya- 
Ttízau 

Battísla rohant be , csaknem maga után vonva az 
ajtót zárral, és sarkastóL 

— Engem elbocsátottak, kiállá indulatosan, Pier- 
rónak is utat adtak, Guzmannak szintén, s a többiek- 
nek valósziniileg. Bfilly baribar ország ez! Hová sülyed 
a világmysteríum , kötéltáncz és bajazzo nélkül. Hit 
bánom én? nekiink kenyeret igér az egész föld' kereksé- 
ge, oda) nem értve Istambult, hol tánczolni vétek, 
kelet-índiál, hol csak kéjhölgyek szoktak tánczolni, 
és Kongó* partjait, meg a kannibálok' hónainak alig 
kimondható neveit, ho! a pázsiton, s hihetőleg a meg- 
feszített kötelén is szükség van a duda és czimbalom 
szerint járó lábokra , de fajdalom ! minden táncz után 
égy sült embert kell felebédelni, mire rá nem állunk, ha 
különben a fekete, és olajszín bőrű felséges urak, kik 
öltözködésökben ritkán ügyelnek az illendőségre, havon- 
ként egy marék aranyport igémek is fizetésben. Hinde- 
hek előtt, Signor Genga és signorina ! a becsület, és jámbor 
élet legyen jelszavunk* De hová távozzunk. Még ma kell menni 
Az utí pénz alig elég Fehérvárról eltakarodnunk, alig elég 
apró tartozásaink' fedezésére* Soha illy botrányos lépést 
nem tett a fejdelem. Szerencse, hogy nincs udvari 
krónikairója. Hint pirulna ezen téntafogyasztó' tudós. 
Fogadni mernék két zechinára, előre lefizetve, hogy 
könnyebb a sárga holdból czitromlét préselni , és 
az újság' kártékony befolyását a növényéletre s az esze- 
lős emberekre egy pohár lémonádéba kiüritení, mint 
Zsigmond ő fensége' illy gondolatlan tettét megdicsérni. 
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Hol nincs muzsika , vadak az alattvalók^ hol nem tán- 
czolnaky gyilkokii fognak. Majd meglátják ók, a nagya- 
rak. Én tisztára mosom kezemet* Addio, Erdély! 

Battista olflyszin arcza ügy kipírkadt^ mintha álkör- 
messel mázolta volna be, hogy a farsang* végén meg- 
ijessze Sofronía kisasszonyt^ és hamvas szerda éjjelére 
rósz álmákat hozzon. 

Hig a kötéltanczos kezével hadanázott, ajkaival 
kiabált^ és lábaival egy széket vont közelebb , hogy belé 
vesse magát, — Genga eltűnt 

Sofronia alig nyomhatta keblébe vissza felsikoltását 
e rögtöni távozáson, s olly szótlanná lón, hogy vendége 
hamar búcsúzók, Florinánál, vagy más beszédesebb mű- 
vésznőnél önteni ki lávázó keblének tüzét és égó ha- 
muját. 
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ifenga a lépcsőkön le s az utczára rohant; meg 
levén győződve^ hogy ha Senno ki nem szabadult, élete 
most érkezek a legveszélyesebb pontra. Gyorsan hala- 
dott tehát az előváros* sikátorain, s bár Sofronia* laka 
távol feküdt^ alig vette észre az idő* telesét, alig hitte, 
hogy öt perczig ügetett^ vagy csaknem szaladt, midőn 
már Gapistrán' kápolnáját, és a Szentgyörgykaput maga 
előtt látta. — 

Hosszú sora a fuvarosoknak, körülvéve bámész- 
néppel gördült tovább a recsegő hidon. Genga könyöké- 
vel tört utat magának lassan » nehezen. 

Fárasztó munka volt itt boldogulni* 
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Hal&Dtéka izzadott, melle röviden vont lélekzetet. 
Szokatlanul a reggeli órákat tekintve, mellyekben még 
Á fegyelem ritkán vesztette el erélyét, hangzék távolról 
és közelebbről a fejdelem*, és Boldizsár gróf neveinek 
versenyző kiabáltatása. Idegeit e zaj felmagasztasitá* 
Türkőlődött, férkezék, baladott, mig végre a hidfő- 
bez jut. 

Egy mély^ bosszú, kétségbe ejtő tekintet a vár- 
sánczok felé, meggyőzé őt, bogy Senno' börtönén nagy 
lakatok függnek , ajtaja előtt őr áll, s hogy minden a 
régi állapotban, 

— Szent ég! kiáltá, 3 felgyftjtotta volna a várost, 
csak az égő Qszkök közül szabadítbassa ki téjtestvérét« t 

Tán elkésett a feloldó parancs; gondola^ s vár 
aggódva, és sötét tűzzel szemeiben. 

Mind inkább több ember' arcza lón a fogház felé 
függesztve, — néma arczoké, kikiily közei a kékdara« 
hantokhoz, rokon ^ vagy ellenszenvöket ajkaikra venni 
nem merték. -^ 

Genga rajok alig ügyelt^ ő csak a lakatokat látta, 
az őr' csillogó fegyverét, s a mord börtönajtót. 

Még pislogott némi remény szivében. De' kongott 
az óra, mellyen az őr változott. Most érkezhelnek a 
szabadítás szolgái? Genga várt. Hasztalan! 6j őr jött. 
Minden a régiben maradott. 

Mit tegyen? 

Mig gondolatait hiában forgatta, mig tervei csak 
azért termettek agyában, hogy a gyomnál hasztabnabb 
etetőkkel kimerítsék annak erejét, m^ felizgatott szí- 



Digitized 



by Google 



- « — 

vébeQ csüggedés akart fúródni, a tömeg szQneÜen lár- 
másabb Ión hála mögött. 

És a bámészok helyett merész alakok bontakoztak 
ki. Egyiknek vállán dorong nyugvék i másiknak oldalán 
kard volt^ vagy kezében kapa, csép, csákány. 

A fejdelem must inkább éljeneztetek, msyd zajo- 
sabban a gróf. 

Néhány munkakerülő lökdösődni kezd. 

Kígyóként tekergőzött a népen át Bodó Zsiga' nyú- 
lánk alakja, s több szurtos ruhájú egyén előtt, mint 
egy Titán' földbe vert bunkója állott nagy fejével azon 
óriás , kiről hallá Genga, hogy Hanassé* boltjánál a kék 
darabantok* szökésekor Boldizsár grófot éljenezte , míg 
bölönlorkával szörnyű csatépálét indított. 

Genga^ szivét bősz remény foglalta el Gyorsan 
hagyá oda a hídfőt, s rohant haza, hogy a régi ruha- 
tárból valamellyík Filisteusnak , vagy római helytartónak 
fegyverét oldalára kösse. 

Merész kérdés volt a választás; mert kevés vala 
használható. Az egyes öldöklő szerek gyarlóságát tehát 
számmal akará kiegészitni* 

Heglehetős, de kissé tompa kardra találL A jobbi- 
kat Pierro törte volt el. Ezért rendezőnk nagy örömmel 
széthasítaná most a bajazzo' koponyáját ; de Pierro, sze- 
rencséjére nem ütötte be szürke fejét az ajtón. 

Genga egy vadászkést is szúrt övébe, és stíléttet, 
melly a színpadon különböző szerepekben sok halált 
okozott, noha jobbára csak nőknél. 

Midőn felfegyverkezve lőn, fiilét a kettős ajtóhoz 
tartá, hogy vegye észre: nyugtalan e Eleonóra? Semmi 
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nesz belülről. ~ Barbara nem lehet otthon, gondola, 
s t4n sikeríilbet^ űgy lopózni ki az udvarból, hogy a 
szerencséilen nő nem gyanitandja szándékát. 

E vágya teljesült. 

Újra a Szentgyörgykapu felé iránjzá lépteit : de bár 
meily mértékben hajlék végletekre, nem kellé annyira 
kémedníe, hogy beláthassa: miként a hidfő körül tá- 
madó vihar, egy utczaverekedés' előjeleinél többet, nagy- 
szerűbbet nem igen mutat; s ha belőle forradalmat is 
lehetne kicsikami, ezt ő^ az idegen és sokak által gyű- 
lölt művész olly kevéssé tehetné^ mint. egy gyakorlatlan 
falusi suhancz legjobb igyekezettel sem adhat fényes 
tűzijátékot a halomra gyűjtött rajgók^ csillagok, s lő- 
poros fűzérek mellett , noha éppen ezen anyagokkal 
csoda- látványokat idézne elé az ügyes tfizkirály ? 

E hit nem lankaszlá lépéseit; de rendkívül s'űlyeszté 
kedélyét. 

— Hi könnyen lehetne illy sok elégületlennel Sennot 
kiszabadítani ! dé ki adjon nekik irányt? — Kinek inté- 
sére rohanjanak egy czél felé? Milanóban hasonló kö- 
rülmények közt tán követnének néhányon: íttharúlőkbe 
menydöi^öm a jelszót, kínevetnek. — E csüggesztő 
gondolatot hordotta Genga keblében, mig rohant egy 
veszélyes vállalat felé remény, és kilátás nélkül 

Éppen Hanassé boltja előtt volt már, midőn 6j ötlet 
villant fel agyában. 

Onnan csak legfeljebb barmincz ölre fekvék Mészá- 
ros^ laka, 

: Egy kitérés a tizenkét rétü, s igen olcsó kiadású 
népizgatóhoz kecsegtetni kezdé őt; mert meg volt győ- 
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ződvOi hogy a buta köznemes csak felsőbb Bgyelmez- 
tetés miatt, akart Sennon a kékdarabaiHok' elszökésekor 
segíteni. A mostani körülmények legalább annyi sikert 
ígérnek— gondola — mint a műit hónap 20-nak éjjelén 
mutatkozék; ha tehát neki komoly szándéka volt, e 
perczben szintén segíthet, s bár nem tartozik is a Sertoriusoif 
és Dózsák sorába — kikről Genga hirból hallott valamit 
— de tagadhatlanúl kérkedhetik némi hatással a tö- 
megre. 

E remény szárnyat Fűzött a rendezőre, s rögtön a 
vitézlő úr igénytelen laka előtt termett ^ molly a félhold 
czimQ vendéglő mellett teijesztí követelőn ki a sikátor 
közepéig, zsindelyes, de rongált ereszét. 

Kopogtatott a pitvaron belől , négy lépcsőfok tete- 
jére mászva I s a hosszA fórditón nyugtatva kezét. 

A beintő nyers feleletre ^ egy tág szobába lépett 
hol egy májszln almáríom, néhány rózsás faszék, fűs-, 
tös padlatgerendák, régi szarvasfők csonka ágbokas 
ékítményökkel , és Márta asszony' ólomtányérai, s faze- 
kakkal terhelt fogasa képviselték a díszesebb ékítmé- 
nyeket 

A pest mbUett guggadó Mészáros pödrött bajuszá- 
val és ravasz arczkinyomatával, mellyen a székelyfaj- 
nak furfangos^ de erélyes typusa sugárzik, fogadta a 
teens művész urat. 

Genga érteslté őt a Szentgyöi^ykapunál jelenkező 
békétlenségről. 

— Kár^ hogy nem történt korábban! sohájtíi Ifé- 
száros, lomhán igazítva a pest' hasábait, hol a ház- 
asszony' fazekai főttek. 
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Geoga megérlelni akarta vele: milly fontos e perez. 
A köznemes kék szemeil a művészre fíjggesztvén , kér- 
dé: Boldizsár gróf pártjához tartozik e kegyelmed? 

— Szivvel, lélekkel ahoz, monda Genga. 

— Hüm! s még sem volt a vitézlő ür flgyelmez- 
tetve? Az a flatal titkár mindent elszelez! sohajlá Mé- 
száros. 

— Miről tisztelt nemzetes uram? ladakolá Genga. 

•— Hát csak az iránt, szóla a köznemes, hogy 
üljön csendesen, mint a pislenyek a lyuk' szárnya alatt, 
mikor héját látnak. Most véséstől kélszinú emberek kiál- 
toznak: éljen a fogarasi gróf! — Az igaz hazafi pedig 
— ekkor egy hasáb fát tett kandallójába — pest megélt 
ül 9 s neveti a bezderkedéseket 

Bár nagy hőség volt Mészáros szobájában, Genga 
vére megfagyott, látván, hogy végtámasza is, mire jö- 
vendőjét építé kidőlt. Még néhány kérő szót váltott a 
köznemessel, s aztán a gúny' kifejezésével arczán^ hol 
minden vonalokra írva volt: te gyáva ember vagy! tá- 
vozék hajdani segédétől. — 

Az oknélkül pazérolt időt vissza akarván szerezni, 
viUámgyorsan érkezek a Szentgyörgykapuhoz. 

Itt a mozgalom távozása óta határozott jellemet 
vön fel 

A muderrfsek által, kik minden zajt bizonyos mér- 
tékig kizsákmányolni akartak, és a különben lenézett 
művészek' kiűzetését is önző czéljaikra felhasználták , 
nagy forrongásba hozaték a tömeg. 
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A Szentgyőrgykapunál még jobbára bámész embe- 
rek állnak , de a háttérben már fütykösöket forgattak a 
félittas néppártok' apró csoportozatai. 

— Éljen a fejdelem! — Éljen Boldizsár gróf! or- 
ditá a tömeg. 

— Szabadítsátok ki a művészt! rívalgá az óriás, 
mídón Genga hadarázván kardjával melléje állott. 

Már ezentúl mindég Senno neve hangzék^ mellyel 
a tömeg nagy része helyesen kiejteni nem tudván, ezer 
változatokban kiabált. 

Rendezőnk a tett' rég sóvárgott perczét megjelenni 
hitte , s forgatva Holofemes' >agy bölcs Salamon ki- 
rály' kardját; az antik-alakokhoz méltó szilárdsággal nyo- 
mult a vársáncz' lépcsői felé. 

Bodó Zsiga, ki elfoglalva tartotta az előtért gya- 
lázatos kislelkiiséggel nyitott tért a merész csapatnak , 
mellynek vezére Genga, s első öklözője az óriás voIL 

Rendre baladtak a téglakeritvény közé ékelt kö- 
veken* 

Midőn négyen, vagy legfelebb öten mára sánoz' te- 
rén voltak, kurta s gyér hadéle akékdarabantoknak teijeszté 
felejek puskájait, meUyeknek sárkánya részint felvonva 
sem volt. 

— Már most itt emberhalál lesz^ monda az egyik 
komé. 

— Lökd félre» czimborám, őket öklöddel t válaszolá 
társa. Minek fészkelődnek. A rab különben is a Bskus 
pundrái közé tartozik. Neki meg kell nyikkani ezt az 
igazság hozza magával. 

— ÉQen Senno ! rívalgá az óriás. 
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— Ezek addig kítyegnek, mig puskaport fognak 
szagolni, jegyzé meg egy kék darabant széltől. Genga 
mellén ragadta őt és gyomrozá mesés gyorsasággal 

Az óriás pedig a börtön' lakatját kopogtatta torony- 
nyi termetéhez nem méltatlan rútykössel. 

Genga badarázott kardjával^ a kék őrök bosszú pus- 
kájokat szegzék elébe ; de e lőszerek néma csőinek da- 
czára a rendező már a kőlépcső* végfokán állott. 

Ekkor kiáltá : szabadítsátok ki a Boldizsár gróf el- 
leni gyűlölet' áldozatát! 

Éljen Senno ! hangzék háta mögött. 

A kék darabantok tréfára nem vévén a dolgot, 
minthogy lövésre parancs nem adaték, megforditák puska- 
jókat s« a lőcső^ agyával emberül működtek*— Genga feje 
szédült kellemetlen érintések miatt, és agya alig vette 
észre a rivalgó tárogatót, melly a Szentgyörgykapu' 
Iifí^án harsogott s egy a törökkapu mellől közelgő 
dandár által viszbangozva lőn. Osztott-e Holofemes kard- 
jával sebeket én nem tudom, de annyi bizonyos, hogy 
a'nélkül, hogy graczíát kéljen éppen egy torzomborcz 
alakú kék darabant előtt hanyatt borulni akart, midőn 
egy ököl galléron ragadta, s egy mély hang veszeked- 
ve kérdé: mit eszelősködik a teens úr? Nem látja-e\ 
hogy egyedül maradt, és katonák közelgetnek. Ezt már 
szeretem. Majd felakasztatja a teens művész urat Boldi- 
zsár gróf, s emberül is teszi ; mert a vitézlő titoknok' 
parancsának nem engedelmeskedett. 

Ezen szép kilátás után a bitófára, mellyet Genga 
csak félig hallott, mert agyidegei rósz mozgásba jő- 
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vének a puskaagy miatt, a kérlelhetlen ököl nem tá- 
gült a gsűlér mellől , sőlt czibálla a mentét tartalmastól 
^e^ült, mig végre a s&nczok elt&voztak^ és Genga 
egy téren eszmélt fel; hol fájdalmasan tapasztala, hogy 
Mészáros uram tépte gallérát, s bogy mig a lármás nép 
szerte szaladott , és az óriás kalapácsolása a börtön la- 
katján megszűnt, dzidás és felfegyverkezett katonák fog- 
lalták el a kőlépcsőt, a Szentgyörgy kaput, s minden 
jelentékenyebb megtámadási pontokat. 

Győzelemről szó sem lehetett többé, ha szintén az 
ácsorgó nép, melly szerte oszlott, Genga' hátamögöt 
állott volna is. 

— Bújjék el a teens úr ! javaslá Mészáros , bogy 
Boldizsái^ gróf Fúlébe ne jusson oktondisága , és ezzel 
martalékját talpra állítva távozók. 

Trombiták harsogtak szanaszét. Lovas hajdúk szá- 
guldanak elő. 

Genga Tüle csengett, mig az önvédelem' életösztöne 
sikátorból sikátorba taszitá. 

Midőn már távol volt a láthelytől, s közel Manasse' 
boltjához, tépett poros ruhával, és vérző orral, — elé^ 
be lép Guzmán lovag, a castiliai bős, ki Gzíd^ perzselő 
bátorságával szivében a hacztér felé közelgetett: noha 
rósz csillagzatai miatt kissé elkésve. 

— Megálljon ön! kiáltá a rendező dultarczczal, sír- 
ba bultott minden remény. A Szentgyörgykapunál kékda- 
rabontok ütöttek sátort. Gyáva népünk már megszaladt. 
Mert azt sem mondhatjuk Bayard lovaggal, hogy be- 
csületünk és pajzsunk szeplőtlen. A nyomorult óriás Uh 
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vább &II0U. A fúggetlenség' oszlopa palakőből készült 
és a szabadságot zsarnokkény fogja felváltani. MeDtsük 
meg a hajó' kincsét a dühöngő faullámok közüli vessük ki 
a kevésbbé becses málhákaU 

Híg Guzman a kétségbeesés' görcseit szivéből 
odább idézte , Genga egy üres árúládára felfiivén kivonta 
zsebéből tárczáját, s e szavakat jegyzé valamellyik üres 
lapra : 

„Hfi Eleonóra, Senno^ bánatosnője! Minden veszve 
van. Kegyed* férje vagy örökké tartó fogság vagy vér- 
padhoz áll közel. Minket a mysteríum' tagjait, kí'üzének 
Erdélyből, hogy csak messzi vidékeken sirathassuk mos- 
toha sorsát. A boldog szűz segíteni fogja önt, míg es- 
deklend a legbecsesebb életért. Gyulai Pál, mint Guz- 
mantól ballám , elragadva van kegyed' szépsége által. 
Szent ég ! az ő kezében élet és halál van , és Eleo- 
nóra' sötétkék szemében nagy varázs rejlik vétkes szán- 
dékai ellen!! Az ártatlanság felett angyalok őrkö'dnek* 
A bfin is e viszony közt elveszti sötét szinét, és egy 
nő' tetszelgésének ezer megbocsátható árnyalatai van- 
nak. — Az oltár előtt mondott szent esküjére kénysze- 
rítem 9 szép Eleonóra! segítsen férjén, s benne leghűbb 
barátomon. Véres árnya szemem előtt lebeg, oh! e kín 
elviselhetetlen. Barbara tudja Gyulai Pál úr' lakát. S ki 
nem mondhatná meg kegyednek a íejedelem' palotájában 
a háttért balra 9 és földszint? A többit gyaníthatja ^ 
Eleonórám! — Szeremi Menyhért úr' ősz fiirlje, szigorú 
arcza helybenhagyna illy áldozatot, és fehér ajkai után- 
pótolnák a megtagadott áldást. Éljen ön és tegyen ! 

5,Genga.« 

y. KÖTET* 4 
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Guzmán lovag az összefogott levélkét sietve vitte 
Senno^ nőjéhez, és Genga Sofronia* laka felé, kinek el- 
indulás&töl minden perozben rettegett, fordit& lépéseit. 



Digitized 



by Google 



V. 



A színésznő Baltísta' távozása ulán csoportos ag-- 
godahnak közt válaszhatotl kénye szerint. Heggondolhatá, 
bogy ma még Tordán keli lennie s bizonytalan: mflly 
szekerén, s hogy Genga veszélyek' örvényébe dobhatja 
életét a tüzes fekete szemekkel, és a sápadt de igéző 
arczczal eggyiítt. Szivét gombolyékba szoríthatná olly 
forma rebegd is : mintha a fejdelem ő fensége utaz- 
tatás helyett, más ötletre bökkenvén, egy vad angol 
király' példigára, ki testvérét boros hordóba dongáztatá 
be 9 őt szinig rózsavízzel töltött kádba fulaszlhatja. — 

Illy rémitő lehetségek közül egyiket sem tűzte ki 
zokogása* táigyáül , hanem annélküi, hogy számolna: 
miért? zsebkendőjét könnyekkel áztatá, és a tátogó 

4* 
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Júliát, hogy siessen a rakosgatásokkal^ nem legjutalma- 
zöbb igérelek mellett ösztönzés 

A toronyóra tizet ütött. Színésznőnk sáppadni kez- 
dett e harangneszre , melly a nap' nevezetes részének 
elmúlását jelenté s öt kongásával Torda felé nyarga- 
lásra ösztönzé, noha még arról is hogy hol fekszik e 
város ? nagyon zavart képzetei voltak , és annál inkább 
a kocsiról, szekérről, vagy hordszékről, melly oda re- 
pítendi. 

Alig végződék a templomok' nyelvének barátságos 
figyelmeztetése, midőn kapujához közelgő szekérdörgést 
hallott. 

A zörej megszűnt. Tomáczán surló lábak emelkedtek 
fellebb sarkantyú' s még valami zajosabb érczmu' pen- 
gései közt. 

Minden udvarias kopogtatás nélkül egy őgyelgő 
szőke-fő tűzte be az ajtón magát, szintén hasonló síe- 
léssel egy rezes kard' vége és a kézben tartott nyest 
süveg, ütánok szintérre lépett a kaszás -póké sze- 
rint megáldott hosszú láb , szűk feszes nadrágban, vé- 
kony alapjain emelve egy innepi ruhába öltözött ura- 
ságnak többi részeit. — 

Sofronia bokros kételyek nélkül ráismert vendégé- 
re, kit ha messziről látott is az ember ^ többé érdekes 
sajátságai miatt feledni nem tud. 

— Hogy bátorkodik ön , kiáltá a haragos lány ^ 
kinél a levélorzás^ körülményei felmerültek, e küszöbre 
lépni? 

— . Salvus conductusom , azaz életbiztosiló útle- 
velem van» drága kisasszony! válaszolá hóbortosán 
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Gergely diák, meliy ha törvényes móddal költ, olly fé- 
'elem nélküli járkálást enged a hadakozó országok* Tőid- 
jén , mint egy virágos kertben , hol csak ártatlan vio- 
lák, és hú nefelejcsek illatoznak. — Ezzel egy töltött 
székre ült és zsebéből kivonván óráját megnézé a mu- 
tatót, s elérzékenyülten sohajtá : ah! csak perczeim van- 
nak megpihenésreü 

Illy szemtelen modor kiemelte Sofroniát még a ha- 
ragból is, noha ebben mély kerékvágások közt kezdett 
volt kedélye haladni. Nagy szemeket vetett a diákra, de 
szólani alig tudott. Sőt a mint mélyebben furódzék né- 
zellete e sivár vonalok, e redős tág homlok, e 
gyorsan mosolygó ajkok, e baziliscusi szempár közé, 
lakálytalan, gyötrő érzések csepegtek szivébe, idegze- 
tére búvőlet borúit, vére lökődni kezdett, lélekzete sza- 
kadozó tömegben gyűlt torkára, s azon helyzethez ha- 
sonlóba sülyedt, mellyet legjobban a tropicus égalyak' 
madara ismer, mikor fészke' párkányára lépvén^ a lom- 
bokhoz simult csörgő kigyő' bősz élú szemével talál- 
kozik. 

A művésznő tudta már, hogy daemona ül a töltött 
széken. 

— Kisasszony! szóla a vigyori diák, segíteni jöt- 
tem készüledéseibez* Torda ide hét mérföld. A főispán 
ő nagysága , többnyire csak Szent Györgyre megyénk 
védnökére bizta a közlekedési vonalok' kieszközlését , s 
ennél fogva utaink hasonlitanak a menyországéhoz ^ • . • * 
kissé görcsösek, miből viszont következik, hogy a sie- 
tés hasznos azoknál, kik ma csak Tordán tehetik fejőket 
ágyvánkosaikra* 
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Sofronia mihelyt az erőszakos kocsiztatás szőnyeg- 
re jött, melly ha egy művészi v&ndorlaira tapsok, fiízé- 
rek, s nagy j&lékdfjak* ősszegyiqtése végett terveztetett 
volna is, sértené becsérzetét; mihelyt Torda fdhozatott, 
mellyet miután csak ott lön szabad elalonnia, inkább 
utált, mint egy iQú nő fonyadt hetven éves féljenek me- 
nyegzőágyát: mihelyt Gergely diák' segitése a rákos- 
gátasok iránt szóba került: mind ezek után ismétlem* 
Sofronia kifejlődni kezdett az igézet alól, mellyet vendé- 
gének gyűlölt arcza idegeire gyakorolt, s némi eltőké- 
léssel monda : nincs szükségem uraságod^ segédére s tán 
a tprdai útra sincs. 

S ezen, — körülményei szerint eléggé vakmerő — 
nyilatkozat után, hátat fordítva vendégének, egy iratot 
kezdett (rivasni, mellyben a másnap tartandó vttézi játé- 
kok' sora többi mellékleteivel eggyütt, részletesen előa- 
datok. 

Gergely nem látszott e lársa^ási modor által meg 
lépetve, sőt hasonló szabadságot vévén, mig a töltött 
széken lógatta magát, s (úrival, hogy a hintázásban 
biztositva legyen , egy ottoman' karjaihoz kapaszkodott, 
eléggé hallhatón énekelte : 

— Nincs szükségem betegségre ! 
Rebegte a fekvő lány« 
Nincs szükségem hentes-késre! 
Honda a fogoly bárány. 



S él e még a kis birkácska? 
Egésséges-e a lány? 
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Vagy gyalarao ér oliy véletleo, 
Mire szükségünk nincs tán? — 

Sofronia félelemmel vegyült haragtól égve fordította 
olvasmányáról Gei^elyre szemét, de míg nézellete a 
dalos vendég' szemtelen vonalaira érkeznék, már találko- 
zott JuIia' kitátott szAjávál és bámész képével. 

A komoma t. í szobájába többé nem vesztegel- 
hetett volna^ ha szintén egy kordon választaná is el úr- 
nőjétől, s innen laknék a pestis, tUmeg az élet. gyógy- 
szertárra nem szűkülő egésséggel eggyütt. Illy legyílko- 
lását a kíváncsiságnak követelni minden régi és mos- 
tani komomáktól kegyetlenség lenne. — 

ö tehát pletykázó hajlamaival , és híresztelésre só- 
vár szívecskéjével , meg a pántlikás s konytalan für- 
tökkel, és a szócserére — a csókcserét nem is omlltve 
— vágyó sajkákkal a nappali terembe lépett, s az is- 
meretlen ur^ dalára bámult, nem egészen olly helyzetben 
ugyan mint a könnyező Nióbe, s nem is annyira ri- 
csipősödve, mint a sóbálváoynyá dermedt Lóth asszony; 
de kétség kivül, igen szomorún^ és igen haragosan. — 

— Miért ütötted ide be orrodat? kiálta Sofronia 
komornájára zúdítva boszankodását. Takarodj tüstént; 
mert úgy arczul csaplak , hogy megcsattan. 

Júlia gyorsan hátravonúk, s a színésznő, mivel a 
rendre utasítás közti a félelem fölött túlsúlyt nyert bo- 
szankodása, nem legkimélőbben kezdé rajzcrini a diák' 
modorát, s a level körüli fondorkodásait. 
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Gergely báméss arcczal hallgatá a kisasszony* vád- 
jait. A széken még jobban ingatta derekát, s éneklé 
félmormogva : 

— „Álmos vagyok. Méla hangok 

Ringassanak szenderbe* 

Csak csimpolya, és dorombszó 

Vegyüljön e zenébe. 

A tárogató nagy zajt szúl, 

Tőle idegzetünk feszül. 

Harczdüh támad keblünkben; 

Nincs öröm illy hangszerben! — " Gergely 
boszantó dala' végsora alatt székéről felemelkedett, kard- 
ját, melly hintázása köztt néha csörömpölt, mintha nagy- 
megelégülését akarná kijelenteni » jobban igazitá övéhez, 
aztán kivonta óráját, egy nyomozó tudós' arczával, ki 
tán Dárius' híres okiratát szándékozik kibetűzni, vizsgálta 
a másodperczek' haladását, s végre a nagy boszankodás 
miatt remegő Sofroniához szólott: — Szép kisasszony- 
önnek sietni kell. Torda hét mértföld, s még valami 
azonfelül, például tiz^ vagy húsz öl. 

— Én ki sem mozdulok e szobából, monda So- 
fronia. 

Erre Tinódi, válaszolta Gergely, igy szólana: 

— Látok arczat, melly piros volt, hervadni, 
És varázsos szép szemeket lankadni. 

Csak ne hagyná e termetet el a fő, 
A csókittas bő ajkakkal igéző! — 
Bohó ötlet! — Mért utazzék magára 
E szerelmes fő egy sötét deszkára? 
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Ne nevess rá, jámbor eline! a vérpad 
Igen külöocz> igeo komor, igen vad!!— 

Sofronia e szavalatra márványmerev lón. Minden 
vérereinek akadozó dobogása kiáltá, hogy istenkisértés- 
nél több e bölccsel, és a barbár fejdelemmel tréfálni. 

— Szent isten! a szörnyek engem megölni akar- 
nak , kiáltotta kétsegbeesőn. 

— Ne higyje, Sofronia kisasszony! válaszolá a 
diák ferde mosollyal. Mihelyt szekérbe iil és az általam 
gyönyörűen festett betökkel leirt utatkövetendi, hajszála 
sem hull le. Különben, — ekkor vállatt vonított, — 
— természetesen , kegyedre fog illeni e vers : 

— Kinek szeme hunyva van 
A veszély óráiban. 
Mi virasszon fölölte? 
Hisz! a világ tükörét^ 
Hogy ösmeije: mi a lét? 

A meny a szembe tette! — Kezdje tehát el rakos- 
gatásait, kisasszonykám ! 

Sofronia engedelmeskedék ; de minden szorongásai 
mellett sem állhatta, hogy midőn málháit megtömni a 
másik szobába rohant, az ajtó' becsapásakor félig emelt 
hangon ne mondja: Gorombáskodjék csak velem ez a 
levélorzó; mert, m^d mielőtt a szekér indulna e\jön 
Genga, — ő bizonyosan soká nem késik; — és szá- 
mat fog kérni határtalan szemtelenségeért. 

A diák legkisebb szötagíg hallotta a fenyegetést ^ 
s mihelyt egyedül maradt, mintha visszaemlékezését 
éleszteni akarná , ismételten kérdezte magától : ki ez a 
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Genga? Valami vívó mester e? vagy egy felségesen 
öklöző Bramarbas? — Ah! tadom már! csak muzsikus. 
AzoDban Dyilhároak való idegei vannak. Erős ember. 
Hüm!! — Szép kilátások! — Mit sem lesz. Koczkajá- 
ték az élet!! — 

Ezen bölcs alapigazság' említésekor hanyagul dőlt 
a legdrágább divánra, s míg Sofronía ben készülődé- 
sekhez fogolt, lábait, mint az oi^ona' sípját változtatva 
emelgeté föl és le, s hogy magát ne 6nja, az ablak' 
karikáira tekintett, mellyekre féb'g takart nap hinlé gyér 
sugarait I és még jobban vágyván szórakozásra, míg 
kezét a kard' markolatján tartotta , vékony elfátyolzolt 
hangon kezdett dudorászni: 

— ^Felhőkt ti az ég' álmai! 
Mílly negéddel játszatok ! — 
Ott a bérczfőn szétterülnek 
Aranyszínű patakok, 
S habjaik kőztt vigan úsznak 
Könnyfi páracsolnakok* 



Felhók, tt az ég átaoai! 
Itt gályákot látok én. 
Mennyi kincseket hordanak 
A lég ezüst tengerén? 
S hol kötnek ki? E szirten e , 
Vagy a mélység' kék ölén ? 
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Felbők , ti az ég álmai ! 
Atnott táo karaván gyúl? 
Zsidás szolgák -s tevék járnak ^ 
Hig előttünk egyedül 
Hosszú orrá elefánton 
Egy szerecsen király üL 



Felbők; ti az ég álmai! 
Milly csoda épület ez? 
Opál kopja ; oszlopsora 
A szelekben lengedez, 
Habok' kis csóiga türemlik 
bgatag lépcsoibez. 



Felhők 9 ti az ég álmai! 
Kit keresnek e bábok? 
A légbázban tündér él e? . 
lm, nyílnak az ablakok! — 
Ah! a nagy fény elvakított! 
Szentélyökbe nem Iátok! 



Felhők , ti az ég ábnai ! 
Éjszakon egy bariang van. 
Hozzá kődpallát vontatok 
Siédtö magasságban. 
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Mért tevétek? — Agya sötét ^ 
Rósz szándék ül udvában. 



Felbők, ti az ég álmai! 
Majd a dörej nyargal át 
Hidatokon, csattogatva 
Szikrázó láng ostorát. 
És a vihart fellármázza , 
E szirtbarlang vén urát! 



Feliegek az ég álmai! 
A meny* szeme felébredt. 
Hőn süt a nap« Sugáritól 
Rajzaitok odalett. 
Rekkenő és osillagö fény 
Önti el az égivet« 



S mit ér nekem e láthatár , 

Hol ninos szin — és árnyjáték? 

Nem vidit, mert egy mezét hord 

Fent^ és alant messzeség. 

Felhő a meny* költészete^ 

Nélküle pnszta a lég!! — Igen, 

Gergely diák bevégezvén énekét , a földön is legunal- 

masabbak a veszély nélküli órák, s isten' áldása rajtunk, 

hogy a sors egy szövegbe hioizett derűt és bor&t. A 
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küzdésben kéj rejlik, s megrájulna fejem azon boldog- 
ságtól, ha a prágai udvartól nyert aranyokat veszte- 
gethetném, minden félsz nélkül Csajferbeg' ő nagysága' 
különben lágy selymú^ de a nyakra hurkolva még is 
alkalmatlan, sőt halálos zsinegétől, mellyel a Padisa 6 
magassága megajándékozni szokta nem inye szerinti 
alattvalóit. Éljenek a smimai selyemgyárak! Ök jó han- 
gulatban tartják az embert. — Genga nem jön, s pe- 
dig érkezésével fenyegettettem. Ennek a ficzkónak izmos 
karjai vannak. 

niy bölcselkedés után Gergely diák saját bosszú 
karjait vizsgálta, mellyek szintén épek voltak. — 

Sofronia az első fogást azokból, miket hirtelen, 
és haragos kezekkel batyukba és utiládákba tömni tu- 
dott, kihurczoltatá a nappali terembe. Gergely e szor- 
galmat szivére vévén fölpattant a divánról, s kardostól 
a tomáczra csörömpölt, honnan kék darabontokat hivott 
fel, kik mintegy történetből a kapu körül ácsorgottak. 
Ezek olly hirtelen elhordották a kisasszony' málháít, 
hogy midőn ő hihetőleg Júliát sietésre ösztőnzeni , még 
mindég piros arczokkal dísztermébe lépett, már ott Ger- 
gely diákon kívül semmi elmozdítandó terfi nem volt. 

Mi történt portékáimmal? kérdé Sofronia Júliától. 
Helyette a vendég válaszolta; 
— Egy goromba kobold jött el. 
Ki segit , hol nem is kell , 
Sürög, mozog, hord, rakosgat , 
Viharerős kezekké. — 
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Isteo bozeád , csalfa város ! 

Szól a szép l&nyi kőnye húU, 
Zápor&ra bánátinak 

A tennászel beborul. 

És ba sár lesz a rónákon , 

S a szétvász* szárnya megcsattan, 
ö hibája, mért sobqta! 
Szeme gyöngyét* mért hullatta? 9~ Szép 
Kísaszszony! van e még sok emelni való koboldaim szá- 
mára? monda a diák kérlelő hangon. Ohiytanám, hogy 
egy tfi se maradjon itt , azonban legfeOebb hat perez 
alatt a szekérnek indulni szükség, ha becses terhét ve- 
szélyekre kitenni nem akaija* 

Sofronia, e rendkívül gyengédteien versre, e szu- 
netleni czélzatokra kétes helyzete iránt, e hangra, melly- 
ben a veszély' minden említésekor kárörömet, vagy 
gúnyt vélt rejleni , — teljesleg lemondott volna türel- 
méről , ha mig boszúsan forditá a diákra arczát, nem 
öllettek vala eszébe drága bútorai, tükrei , s a bérlett 
bázban ssját költségén tett javítások, mellyek illy rög- 
tönzött távozás által kárpótlás nélkül honmaradoak, s 
kitudná: milly véletlen számára! 

— ReméUem, monda, az 6r' kobolcljai, elég tág 
szekeret hoztak, hogy mindent , mit magam szeraemé- 
nyéből vásároltam, s miről a fejdelem Ö fenségének 
csak annyi joga van rendelkezni, mint akármellyik rab- 
lónak más zsebéről, hiba nélkül magammal vihetek, e 
hosszú^ divánt, e széles ágyat, s meg a fordő ká- 
dokat, és az egyetlen üvegű nagy faltükröt is odaértve- 
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— Dly badar szót> szép kísasszoDy! 
Títania beszélhet 
Kinek óriás paloUga 
Dióbiyba beférhet, 

S kinek széles ágyk&rpilja 
Egy liliom levélke lett, 

Mellynek árnyában Elf*lovag 
Oslromlá a hő szivet. 

Híg egy goromba dongó jött 9 

S a kéjálom oda lett.— Mi, kik a nem erősen 
könnyű emberek' osztályába tartozunk, jól tucQak, hogy n^ 
rakott szobának tartalma még a brassai szekérre sem 
férhet el, mellyet nyolcz ló húz, ámbár a kisasszonyét 
csak négy fogja repíteni. Ezen nyomatékos ok^ követ- 
kezésében én Erdély' és a részek^ urának, alkotmányos 
vagy önkényú parancsából — mert ezen csekélység még 
nincs tisztába hozva, és Sempronius ezt, mi; Titus 
amazt áliitja — mellényem* zsebéből rögtön kiemdek 
egy Írást , melly fájdalom ! nincs a rajz^ szabályai sze* 
rint festve, mert egy nagy úrnak , Zsigmond ő fenségé- 
nek tollából folyt, saját elméje, vagy idegen segítség 
által, bizonytalan. De ki óhajtaná e homályos világban , 
a titok' Sais-leplét felvonni? — Felelet: sem én sem 
a kisasszony. 

niy bölcs figyelmeztetés után Gergely diák valóság- 
gal elővett egy tömött* tárczát. 

A sűrűn beirt lapok köztt gyors kézzel motozott, 
mig végre különálló papírdarabra talált. 
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Ezt kivevé, s róla a szobák' minden bútorait bolti- 
&roslöl eIolvas&« A bámuló Sofronia, legfeljebb azt vet- 
hette volna czafolalül , hogy mindenik czikk magasabb 
becsre lön téve, mint mellyen ő részint Manassétől, ré- 
szint a többi kereskedőktől vásárolta ; de bár szenvedé- 
lyei felgerjesztették, birt csak ugyan annyi eszéllyel, 
hogy a fejdelem^ saját írását le nem hazudtolá, mi két- 
ségkívül az álladalmí hatalmak iránti tiszteletből folyt. 

A diák gondosan összeszámitá az egész öszleteti 
s miután többé pontosságáról nem kétkedett > mosolygó 
arcczal monda : csekélység ! minden bútor bére 100 
zecbinára, két forintra és tizenegy dénárra rúg, nem 
említve olly apró töredékeket, mellyeket pára által le- 
hetne kiegyenlíteni; de a kincstára padisának ezen bal- 
pikkelyeiről semmit sem tud. A párák' használata kiáltó 
visszaélés közjogunkban , mert mi^ teljék bár oúbe, nem 
vagyunk törökbarátok. 

Illy szabad és független szellemből serkedő meg- 
jegyzés után, Gergely az emiitett pénzmennyiséget le- 
számlálta y s minthogy Júlia' útmutatásai* következésében 
a kékdarabantok a kisasszony* málháit, már mind lehor- 
dották , magát egy fonák bókkal Sofronia^ vezetésére 
ajánlotta , s a távozót ) ki i'ulönböző szeovedélyek által 
könnyekre olvadt, a tomácz' utolsó lépcsőjéig bíztatta— 
már többnyire csak prózában, 

Júlia is kiséré úrnőjét a száműzetés' szomorú de 
nem pénzetlen tévulain. 

Az ostor pattogott. A kékdarabant föveget tiszte- 
lettel akará leragadni fejéről , A színésznő szanaszét 
jártatta szemeit , vélvén, hogy tán Gengával találko- 
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zandnak. JuIia nem tudta: kinek köszönjön utoljára az 
ácsorgó népből. A kocsis még feleségével, ki a szo- 
morú jeleneteknek tanúja volt , értekezett egy kajla te- 
hénről, melly tölgyéből, a szomszédasszony' irigysége 
miatt, vért kezdett ereszteni. Szóval , minden készületben 
volt, midőn Gergely diák indulásra adott jelt, s a sze- 
kerek, olly sok aggodalom* néma tanúi, hóbortos gyor- 
sasággal forgani , szaladni kezdettek, nem vévén figye- 
lembe, mílly sok örömöt hagy Sofronia, s milly hű 
szeretőket Julla Fehérvártt. — 
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Az innepi ruhába öltözött bölcs teljesíté fejdelmé- 
nek kívánságát; melly abban öszpontosult, bogy Sofronia 
Fehérvárról mielőbbb távozzék, még pedig ugy, mi- 
ként semmi oka, vagy ürügye ne legyen kéréssel, kö- 
veteléssel, esdeklésekkel , s annál inkább személyesen 
hozzá folyamodni. — 

Midőn tehát a kocsi már eltűnt, némi elégültséggel 
kezdett a tornácziépcsőkön felmenni. — Azonban, mor- 
mogta az ajtóhoz hatolván, utoljára is mi okom van be- 
cset tulajdonítani e vállalatomnak ? . . « . Egy szemer- 
nyi ijesztés, s egy drachma gúny, vegyiive, — hogy 
az alchemislák' nyelvén szóljak — egy fontnyi folyékony 
és iható arannyal: ezen szer mesés sikerrel hatolt ugyan 
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a kisasszonyra; de illy recipe' készítéséhez nem vala 
szokatlan bölcseség szúkséges« Javát , roszát tekintve, 
mai napom alig tartozik az érdekesebbek közé. 

niy lehangolásra, melly szerénységéről szép bizonysá- 
got tett, tudósunk az előszobába > s onnan Soflronia' 
termeibe sietett. — 

Egyenesen a diván^ henger alakú vánkosára rakta 
fel lábát, míg arczát könyöke támasztá, s^ kardja a 
földre csörömpölt. — 

— Zsigmond fejdelem •— szóla azon helyről, hol 
dalával ismét a felhőket köszönté — egy tigris bőrbe 
vart kaméleon. Változó színeit, mi által érdekes volna 
egyénisége, nem élvezhetjük mord bundája miatt, és a 
tigrissörénytől , a tigriskörmőktől nem [meriínk félni, 
mert sejtjük, hogy azok a benlappangó kaméleonnak 
vannak rendezkedése alatt 9 ki midőn haragszik, még 
lehetséges 9 hogy körmös tenyerével átölelni fog, és 
sörényével, ha az aggodalmak felhevitettek, mint egy 
nő* legyezőjével, édesen hfitendi arczainkat. — Ne le- 
vek vala erélyes Tabago' egész növény- életének da- 
czára tán ma vagy legfellebb holnap megdicsérné Sof- 
roníát, hogy az elutasító parancsnak engedni nem akart. 
Istennek hála ! a kocsis jól hajt, a színésznő vissza nem 
jöhet, s egy befolyás alól, melly miután hivatalomba 
léptem, rám nézve alkalmatlan lehetne, feloldatik urunk 
fejdelmünk« 

Gergely diák* nyugtalan kedélye nem engedé őt so- 
ká a divánon pihenni. Hosszú lábaival a dísztermet né- 
hányszor végig mérte, aztán szemlét tartolt Sofronia' 
bútorain. 

5» 
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llíoden szobái rendre járt, Júliáét, a lordő házat, 
a konyhát, a kamarát szemre vette szintig, mint a 
színésznő^ nagy lakótermét. 

— Jó, szöla vizsgálódásaiból megtérve, hogy Zsig- 
mond fejdelem a szerelem' tengerén nem hozta a partjogot 
divatba, mellynél fogva a maítressek' elsiilyedt kéjhajói* 
nak kincseit magánál tarthatná. E bátorok használhatók, 
s dicsérem ő fenségét^ hogy nekem ajándékoz! Költség 
nélkül léphetek új méltóságomba. 

Ezzel a különböző ajtókat bezárta, s midőn a tor- 
náczra ért^ bokomyi kulcs lógott kezében. 

— A komjáti várban, monda a könyöklőre hajtva 
kezét, tagadhatlanúi drága bútoraim vannak; de azok 
ódonak, míg a fejdelmi palota^ alsó szobáiba viendők 
divatszerük. — A mókusnak, mint a természettudósok 
állítják , odvában , hol lakik , örökké két atrfaka van. A 
szelek'l járása szerint tapasztja be majd %yiket, majd 
másikát, hogy mindég kényelmesen mulasson. Dlyen 
faodu az én életem. Ha vihar jön keletről^ nyugotra né- 
zek, ha nyugot borúit be, keleten szépen fog derűin 
láthatárom. Istambul s Prága! idvezlek titeket a pogány 
minarettekkel , és a keresztény tornyokkal ! ! 

Éppen ekkor lépett a kapun be Genga zúzmarás 
kedéllyel dugába döIt merénylete miatt. 

Gergely diák őgyelgő arczot váltott^ bokorkulcsát 
rázogatta, mintegy templomfüstölőt, s hosszá lábaival 
fontolva haladott a lépcsőkőn alább« — 

Rendezőnk , kit bősz sejtelem ragadt meg , egy új 
kerékvágásra tekintett, melly az udvar' fövényében 
mély nyomokat hagyott. 6 tudta, hogy a violaszín ko- 
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€si nem jött volt a kapun belől* Mindent értett tehát ma- 
gyarázat nélkül. 

— Hol van Sofronia kisasszony? kérdé sötéten, a 
lak* vendégétől , ki már alant vala, — 

— Becses barátom! szólott a bölcs hivatalnok) 
raeghasonló vélemény uralkodik a látás* érzékére nézve 
két párt kőzt« A szlgorfi tanok' egyénei állítják, hogy a, 
szem elvontan a tárgyak' minősége által előlépő akadá- 
lyoktól egészséges , vagy beteg , higgadt , vagy felma- 
gasztalt perczeinkben egyaránt lát bizonyos mennyiségú 
ölekig; de a neoplatonismus hivei, s köztök Paracelsus 
Bombastus de Hohenheím, nem kételkednek, hogy egy 
ideges vérmérsékü személy, kivált ha lázban van, Szent 
Domingóíg is hasonló pontossággal néz, mint az ép em- 
ber egyik szobából másikba, U l nyitott ajtó mellett : ha 
tehát ön egy neoplatonicust kérdezett volna meg , ez 
mondaná: most éppen Borbándon túl nyolcz öllel két láb- 
bal és (izenegy uj fokkal megy Sofronia' kisasszony 
szekere, de miután hozzám az exact ismeretek' embe- 
réhez járult tudakolásával , én vállat vonitok, s vála- 
szolom: lehetetlen bizonyosan megmondani. — 

Gengának minden vércsepje forrott. 

Karon ragadá e ház' vendégét, s a kertajtó felé 
vivén, kérdezte dörgő hangon: ön úgy> egy levélsik- 
kasztó , egy gyáva tolvaj , ki Pierrótól elorza bizonyos 
iratot, melly Báthori Boldizsár grófhoz volt czimezve? 

— Szíves barátom, Pierro, vagy magyarul Péter 
névre, mióta azt egy apostol divatba hozta, számos 
egyént keresztelnek. Kit ért ön? 
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— Én a mysteriumok* bajazzoját értem. Tőle csen* 
tett el ön egy levelet. 

— Teb&t a bohóczról van szó , kit meg kell kii- 
lönbözletoí az olasz Arlequinótól és a német Hanswm^ttól, 
mert külön egyéniség, mennyiben a bobócz soha szín- 
padra nem lép , mig fajrokonaí nagy zajjal csörömpöl- 
nek a rüggönyöken t&li világban , hol a költészet addig 
meredez, és szól rímekben — meg prózában, mig el- 
hiteti, hogy ő az élet' képe, és a valónak hiteles máso- 
lata. — 

— Ne hóborloskoí^ék ön! Ekkor Geoga megrázta 
Gergely dolmánygallérját, hogy a nyak, és Tő is utá- 
na ingott. — Igaz-e, hogy elorozta Pierro' levelét? ez 
a kérdés. 

Gergely köhögni kezdett, s hidegen monda: ve- 
gyük fel elméletileg a szőnyegre hozott úgyet Hihető-e, 
hogy én illy áldástalan tagokkal Pierrot vizre vinni tudjam 9 
őt, ki nem Arlequino^ s nem Hanswurst ugyan ^ de 
szintén fürge egyén, mett bajazzo? 

Genga már Sofronía' vendégét mélyen vonta a 
kertbe, sőt az ajtót is utána zárta! Én nem szándé- 
kozom bölcselkedni; szóla alig fékezve dühét. Vivni aka- 
rok önnel, levélorzó, s gaz cselszövő. 

— Pugnare Thracum est, mondja a római költői 
válaszolá Gergely. Czélszerfibb vohia tehát nekünk , kik 
közül egyik bölcs, másik művész, e tusát szóval , arcz-! 
Játékokkal és szónoklattal folytatni. ~ 

Genga' dühe alig ismert határt. 
Holofemes' kardját villogtatva rohant ármányos böl- 
csünkre. Ez hátrálni kezdett kiáltván: Phoebus: Apollón 
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nem lálod-e, nritly tusa gerjed egy kecskegyapjfi főlőU ? 
— Óh ! nap! ha éles sugaraid , mellyekkel a görögő- 
ketmegbetegitelied, hiányzanak, vagya szép nójö kovács* 
istennél vannak köszörülés végett^ hunyd be most szeme- 
idet , hogy ne l&ssad az ártatlan tudósnak véromlását ! ! — 

KQzdelmök egyenetlennek mutatkozék. Genga lelke 
mélyében kezdette gyanítani, miként Pierro volt az 
áruló; mert a diák olly gyáván védte magát, olly gyor- 
san rugaszkodott a kert' hátajtója felé, hogy hihetlennek 
látszott egy sok oldalról íjgyes férfinak kíjátszodtatásaezen 
alaktalan , s félénk báb által- — 

Rendezőnk vélt martalékjának álját szegvén y a ke- 
rítés melletti hűselőbe szorította őt. 

Midőn Gergely a nyári mulató' padlazatára lépett , 
gráczia életemnek! kiáltá a hadi foglyok' modorában. 
Eresszük a kis gerlét , Sofronia kisasszonyt , messze re- 
pülni 9 feledjük az eltévedt levelet, s lépjünk mi szoros 
barátságba. 

Gengát még jobban felingerlék e szavak. Mint elég- 
gé ügyes vivó csaknem falhoz szorította ellenfelét Ger- 
gelynek nem volt hová hátrálni, s kezén, egy tévesz- 
tett szablyaütés' hegye, vékony karczolást metszett. A 
vér' keskeny zsinege fecskendett ki e seben. A bibor- 
cseppek^ látására hiénaként bőszült fel Gergely, s meg- 
támadóvá vált , előnyeivel egy még ki nem fáradt kar- 
nak. Genga már nehezen lélekzett , s most kellé tapasz- 
talnia, hogy vetélytársa sokkal gyakorlottabb vívómester. 
Istenemre! ön* élete árva sóhajt sem ér! kiáltá a más- 
kor hideg ecclecticus. Kék szeme tűzben lobogott; s kéz 
izmai egy alhletáéi voltaké Két csapás, mint testvér vil- 
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láiH) időköz nélkül sűjlá Gengát Egyik koponyáját ba* 
sitotta föl; a másik mellcsontain belöl sebzé meg az 
élef nemesebb eszközeit. — 

Genga bátrabukott m^ekedt átokkal ajkain, sze- 
mei vérben forogtak, arcza mozgó bíbor-paláslot vön, 
torkából hörgés emelt ki rőt babokat. 

— Most először tettem porrá olíy lényt , kinek a 
természet monda : élj hosszd évekig ! Az ajkakon apró 
férgek fogják magokat kifúrni , s még nagyobbak köl- 
tendnek tojást, alapitnak családfát a sziv* kamaráiban, . • 
.. Uly különcz koczkákat vet a szerencse, földünknek, 
melly a lehető világok' legrosszabbika, ledér kéjhölgye!! 
— Szegény Genga! ...Mit tehetek róla. Ö támadott meg* 
« • . BűnQldás nélkül haldokolni keserű lehet, kinek hi* 
te van! ! — Az én vallásom egy púpos nő, melly 
meggörbedte szünetlen a föld' göröngyei közt keresvén 
kincseket. Feje nem nyilik égbe, Türtein nincs csillag- 
koszorü. Neve: siker e bánatvölgyben, honnan 
ön , Genga ! messze távozott , mert szemei , mint látom 
már bebúnyódtak. Idv a kegyes kimúltaknak, örök csend 
a kétkedők' számára!! — 

Gergely ezen Tibuir alagyáiba való hangulattal 
megvizsgálta a rendezőt, hogy tanértőleg elhatározhassa - 
hány jelből bizonyos , miszerint már megholt ? Oly nyo- 
mozatok' önkénytes eredménye vala, néhány apró vér- 
folt innepi ruháján. Keze még vörös lön , mint a basa- 
rózsa. Kardjáról pedig különben is a nyert diadal' csep« 
pei szivárogtak, Ezekhez még ha fiiggesz^ük a körmöl 
seb' aludt vérbarázdáját : alig lehet tagadnunk , miként 
a tudós férfiún most nem igen látszott a szabad mes*- 
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térségek' nyoma, mellyekről egy római köUőbea írva 
van, hogy megpuhitják az erkölcseket, nem liirik azok 
elvddulását. 

Taláa éppen az idézett latin vers ötlék szelid mu- 
derrisüoknek eszébe 9 mert tenyerét, miotba szerencsét 
akarna belőle olvasni, gondosan vizsgálva, Genga^ holt 
teteméhez térdelt, s megragadván felső öltönye' széleit, 
a sujtásos posztóval takaritni kezdette kezét, oUy szor- 
galommal, mint az elkésett konybaszolgáló a kése- 
ket, és villákot, midőn már asztalterités következik. — 

£ működés nem bagyá észrevenni, hogy a kert' 
hátajtaja kínyilt, és Pierrónak — ki zárva találta az el- 
ső bejárót, s mert fegyvercsattogást hallott a hüselőbent 
a második ajtóhoz sétált — szürke feje óvatosan tűzte 
be magát« 

Mintha e főt galvanicus szikrák csapták volna ar- 
czúl a nyári mulató' bősz jelenetére, szédelgésbe sülyedt, 
s a derék bajazzo néhány másodperczet , az ajtónyilás 
közé — mintegy csiptetőben — szorult pofával töltött el 
mereven , és nagyszerű ámulattal. 

Mihelyt létege viszont kiémedten lökte a vért szi- 
véből a kevésbbé nemes részekre, mihelyt a szürke fő- 
nek, melly mint egy vadmacskáé felborzadt , hajai si- 
mulni kezdettek, Pierro óvatosan, és nesz nélkül vonta 
be a kertajtót. 

Az utczán hangzék ; segítség ! . • • halál ! . . . 
gyilkos!! 

Gergely diák nyugodt öntudattal takarítván ki kezét» 
éppen kardjának tisztogatásához fogott , midőn a kert- 
ajtó betaszítva lőn. 
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Boszuló Nemesisként rohant elő a bajazzo. 

— Ide jöjjenek önök, kék darabanlok! • • • ide 
jöjjön a nagy nép , kiben a közvélemény nyilatkozik ! — 
Menjenek városi hajdúk a főajtóboz. Bárdokkal kell ket- 
té hasftni ; mert belülről van z&rva. 

Gergely felemelkedik térdeiről , és őgyelgőn nézett 
szanaszét, 

— Signor! ön foglyom!, kl&Itá Píerro hozzá köze- 
litve. Az igaz, hogy művészi ügyességgel csalt meg, 
ml kötelességemmé tette volna hasonló fegyvereket hasz- 
nálni boszumra. De a lorettoi szűzre! rendkívüli esemé- 
nyek szokatlan eszközökre jogositnak. . . . • Szegény 
Genga! • . így bánni a művészet* egyik képviselőjével!! 
— Signorok ! becsületes kék darabantok !, kegyeteken y 
Erdély rendőrein, mint a két földsarki kígyón világunk 
rendszere, nyugszik az Igazság. Ragadják nyakon e bű- 
nöst. Itt a halott^ ott a gyilkos, minden tiszta. Kék sig- 
norok! siessenek kötelességökkel ! 

Ezen buzditó szónoklat alatt megnépesedék a kert 
Teli voltak az ösvények , s virágos táblák ácsorgókkal , 
és fegyveresekkeh 

Legalább busz kék darabant , kik mind a szom- 
széd utczákra valának fölállítva, alkottak most tömör fél* 
kört a diák körül; hosszú bárgyú arczczal^ s még bosz- 
szabb dzsidákkal. 

Pierro elégült volt a sorstól nyert illy megtorlással. 

— Fegyver közé e rabot kék Signorok! ismétlé. 
Gergely a hűselőbül kilépvén monda : mit ácsorgnak 

kentek? Fogják meg e holt embert, s vigyék le oda— 
ekkor kezével Sofronia' lakára mutatott — , . . . ez az 
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előszoba kulcsa — övéből egy kulcsot dobott ki. . . . 
fektessék szépen le, szólitsanak vén asszonyokat, kik 
ínegmossák , és kinyújtoztassék. Te , Laczi ! jelentsd pa* 
ter Hanának , a minoriták' templom&n&l , hogy vonassa 
meg a harangokat. Innepélyes temetési akarok tartani : 
mert a néhai derék ember, s becsületes művész volt* 

Laczi parancs szerint távozott Hatan megragadták 
Gengát^ s vitték Sofronia' lakába. 

Pierro alkalmatlan helyzetben kezdé magát találni* 

Mind több nép tolongott a kis kertbe, részint ő 
fensége^ részint a fogarasi gróf parijához tartozó. — 

— Barátaim, szóla a diák^ látván egy nyilatkozt* 
szükségét^ Zsigmond ő fensége isten kegyelméből Er- 
délyi és á részek' fejedelme, kötelességemmé tévé, hogy 
hirdetném ki, miszerint kormányunk szivére vette a hfi 
nép' panaszit bizonyos idegen művészek iránt, kik nagy 
költséggel hozatván be Olaszországból, a szegény adó- 
zó nép^ terheit öregbítik, mik felett arczuk, hazug sza- 
vaik, idegen szokásaik, és a keresztény vallással össze- 
ütköző erkölcseik által mindenütt békétlenséget, és bfint 
t9ijesztenek« Én teljesitém, mint hű szolgához illik, e 
bölcs parancsot, s egyszersmind tudtul adtam, hogy az 
idegen komédiások, kik a becsületes magyar nép' zsír« 
ján híztak meg, huszonnégy óra alatt távozzanak Fe- 
hérvárról. Erélyes fellépésemnek sikerült a gyűlölt ide- 
genek közül egyiket elűzni, midőn e művész istennel, 
és bűneivel már számot vetett, kardot rántván engem, 
noha épen ma ő fenségének valóságos, és benső 
titoknokává neveztettem ki, vakmerőn megtá*- 
madolt. E seb kezemen tanúságot teszen iszonyú meré- 
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nyerői. Éo védtem magam. S a gondviselés' rendkívüli 
kegyéből, ámbár csak az iróloir forgatására ének tii- 
vatást ) ellenségem porba hullott. Most se tudom : egy 
védő angyalnak-e, vagy az ő vak mérgének, melly 
miatt fegyverével sem tudott bánni^ köszönjem csodák^ 

csodájával baláros menekülésemet? •» A tény ez 

S én engesztelő áldozatokat nyújtandók isten' zsámolyá- 
hoz, a bűnös halolt* lelkéért — 

Miután muderrisek nem izgatták a tömeget, ter- 
mészetes Ion, hogy Gergely' szavát nagy eléguléssel 
fogadták a fejdelem* részén lévők , míg a többiek bé- 
kétlen, de meghunyászkodó mormogással valának tanúi 
a holt művész' kertböli kivitelének. 

Ezen hordozkodás alatt kiválóbb öltőzötü, és tekin- 
télyes emberek is vegyültek a nép közé. Ártay úrnak, 
a megkásásodott agyú országiárnak, széles, s redőzött 
pofája, hamuszia szemgyürüzettel, kicsucsorodott állal, 
s a hiányzó fogak mialt bedőlt ajkokkal, fölüté magáU 
Mihelyt időviselte lényével figyelmet gerjeszthetett , tisz- 
telettel idvezlé Gergelyt , az áj hivatalnokot , ki őgyelgő 
kék szemeivel észre sem látszott őt venni. Ártay mellől 
csakhamar előlépett Bodoni , a legszemtelenebb udva- 
roncz. Ez, miután jövendője a porból fölemelt diák' be- 
folyása miatt leginkább veszélyeztethetek, igen termé- 
szetesen szivélyes, bú, örök barátságot akart vele kötni, 
s noha még tegnapelőtt alig vette észre az igénytelen 
Írnokot; most okot talált hozzá sietni, s bizodalmas 
kérdezések után a megölt rendező' arczátlanságáról; mint 
gyermekkori ismerősét, tenek szólította, s a vértől 
nem egészen tiszta kezeket hőn szorongatá. — 
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Píerro, az ámuló művész látván, hogy hebehurgya 
bosszújával nemcsak meg nem buktatá azt , ki őt a vá- 
rosberekben megszégyenítette, de még magát is erős 
galibába keveré, s egy még ferdébb kiadású ördög 
Oliviernek^) üldözésére tette ki, — tanácsosnak tartá 
összevonni vitorláját , s ősz fejét mind inkább láthatlanná 
tenni. — 

Sunyogva vegyült tehát a tömeg közé. — Olly rósz 
idők jönek rám^ monda, mioők hajdan voltak, midőn 
szent Flóriánra esküvém , az abruzzoi bariangban hál- 
tam, és Thomasióval karonfogva sétalgaték. Fájdalom! 
a lorettöi szűz behunyta szemeit , s alig nyitandja szá- 
momra addig ki; mig ezen átkozott országból, hol sok 
eretnekek laknak , vissza nem nyai^alok a Po , vagy 
Tiberis partjaihoz, Cospetto! milly dicső szaladás leend 
ez alig négy scudival zsebemben!! 

Pierro illy kecsegtető életképre fíiggesztvén szemeit^ 
óvakodva; mint a tojás köztt tánczoló; síkúit a kertajtó 
felé; hol Battistával találkozván, a városberekbe men- 
tek, hogy egy kupa [rózsamáli mellett kifőzzék tervö- 
ket; melly által hátat fordítva Erdélynek, az élet' tövi- 
ses utain tovább vándorolni lehessen. 

Gergely diák csak hamar azon léha udvaronczok 
körébe vezettetett Bodoni által , kik komolyabb ügygyei 
nem foglalkozván ; a palotaármányoktól kezdve a leg- 
nemtelenebb utczai látványokig semmiből ki nem ma- 
radhatnak. 



*) így hívták XL Lajos franczia király' borhelyát , ki minden- 
ható kegyeacz volt. — 
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Ezek már kis gombolyékban állottak kíilőD a bá- 
mész néptől, s vidor szeszéllyel, sőt némellyek szilig* 
kitörő kaczaj közt emliték a hiiselői jelenetek' nevetsé* 
ges oldalait, majd élményekre, pletykákra terjeszkedtek 
ki, nőneveket vettek tel szennyes ajkaikra, rendezek mái 
satumaliájokat, s csak azt sajnálák, hogy Bodonínak, 
a legjobb czimbora, s legmüértöbb borbarátnak Gyoiai- 
val rögtön Yinczre kell indulni , hogy ott nyárspolgá- 
rok, s megyei kék dolmányos urak' unalmas társaságában 
^Sy oagy ebédet költsenek eh — 

A diák, jellemének és kOlmodorának minden cynis- 
musa mellett , óriás volt e rang , czim , s aranysfgtások 
közé foglalt korszerűségek sorában, ö éné, hogy a 
szolgalényeken uralkodásra hivaték, s e fényes udva* 
ronczok, mintha már suhogtatni kezdette volna hatal- 
ma' vasveszőjét, hizelgni látszottak az enyedi elcsapott 
oskolamesterből újdonsült úrnak. 

A már jobb részt szétoszlani kezdő tömeg keveset 
ügyelt e kórjelekre, mellyek által események magvai 
hintetlek el 5 de egy csontos fő, egy lüzélu szem, egy 
hosszú, s myslicus arcz, mellét seprő fekete szakállá- 
val, a legkisebb mozdulatot is mélyen véste figyel- 
mébe* 

Az ábrándos astrolog volt e szigorú kémje, bírája 
a diák' sorsházának. 

«— Ah ! sohajtá Farkas István , ő gőggel halad 
zodiacusán. Megszégyenül a bolygó csillag, melly az én 
bölc>sőm és koporsóm közé rajzolá sok izzasztó év^ mun* 
kalerét. Mit érnek Zoroaster^ hasznos ismeretei, midőn 
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a léba bölcseség^ tanárja zsebébe vagyont rak, honH 
lok&ra birsugárt fúz, és lelkiismeretére mákonyport 
bint? — De mért csüggedtem el? Nincs e a begynek 
lejtője? Mindig bukás követte a nagy szerencsét* ö 
nem fog olly szerény lenni mint Polycrates, ki drága 
gyúrííjét dobta tengerbe i bogy a sors* ajándékíval 
együtt a veszteség' sajgását érezze. Miután csillagbázát 
soha jól összeállítani nem tudtam ., már binni kezdem — 
s erre több tekintélyek hatalmaznak fel — hogy életem 
nem is vág a zodiacus rajzaiba. Kivételes lény ő , — 
egy a véletlen' parittyájából kilökött üstökös , melly míg 
sustorgó szikrái miatt mindig fogyasztja tömegét, ela* 
pad, kiég, szétoszlik^ annélkül, bogy az ég' szegzett 
vagy járó csillagtestei közt helyet találhatna magának. 
Szilokra tépik őt a haragos planétákban rejlő erők , s 
a régi viszony tovább folytattatik, mintha kalandjaira ki 

sem indült volna ezen vándorfény. De neked , 

Farkas István! korán meg kell lesni a Nemesis^ szándé- 
kát. Érdekedben van nem akkor sejdíteni csak e gőgös 
diák' halálát, midőn már minden bagoly huhogja. Ö 

megalázta benned a tudományt* 

Még egybe sem fűzte a mord astrolog sivár esz- 
méit, s már egyedül maradott Sofronia' kertjében. Sie- 
tett tehát utóiérni a népet, hogy az ember-ár közé 
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Szioésznónk e szivráző jelenet alatt alkalmasint Tő* 
visre érkezett. Útja boszantólag szerencsés volt Tordáig 
• . • . onnan Nagybányáig , s végre a tőrök , meg né- 
met portyázok kőzlt, sok falun és városon át egész a 
corte Vítellióig; hol Gengával vala találkozandó. 

Mikor tudta meg mátkája' halálát, szorosan megha- 
tározni alig lehet. De a színpad* szorgalmasb , s műér- 
tőbb bírálói ~ s illyenek Milanóban, hol Sofronia 
csak másod rangú szerepekre köthetett szerződést^ két- 
ségkivül többen voltak, mint Fehérvárit — két korsza- 
kot jegyzének meg, nem divatlapokban, mik akkor 
hiányzottak, hanem csak emiékőkben, Sofronia' művész 
irányaira nézve. 

Eleinte ő leginkább azon sajátszerű darabokban lé- 
pett föl) mellyek egy kidolgozott dráma [s a rögtönzés 
közt állottak, s mellyeket többnyire Gozzi nagy szépségű 
müveiből ismerünk. 

Ezekben örökké a begyes nőket játszotta, több 
lágysággal, mint kellett volna, s tarkább szeszéllyel mint 
a szerep' jelleme engedte. Azonban, hol rögtönzésre 
volt szükség, hol a falusi ártatlanságnak egy ravasz 
udvarlót sikerült megszégyeniteni , vagy a hol egy csa- 
latkozások közt kiábrándult nő , az engedékeny imádót 
térdei előtt hevertette , s végre sujtásos tirádáiért kika- 
czagá: ah! illy perczekben Sofronia nagy hatálylyal ját- 
szott, rögtönzései kedvesebbek voltak, mint a tudós 
Írónak kiesztergált sorai, a különben silánydarab tapso- 
kat nyert, s látszók, hogy a szinésznőnek tapasztalata 
van a szerelemről, s epéje a gúnyhoz. Illy fényes siker 
nem maradhatott jutalom nélkül. A vállalkozó tisztelvén 
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kosoDsége:" izMstt, önként felemelte Sofronia' évpénét: 
De sok milánói arsdán szerette volna tudni, oüy begyes 
e a szép idegen boudóirj&ban, mint a deszkákon? —^ 
Azon kőinlmény, hogy az iQű lovagok gyérebbén kez«^ 
dettek tapsolni , midőn a jég^zivú Turandot a színpadon 
megjelent s imádóit rendre gúnyolgatta^ gyanítani hagyái 
hogy Sofronía otüion sem vala magas véleménnyel a 
szerelem és húség iránt* 

Három hónap folyt le e viszonyok^ s foglalkozás 
közt. 

A fecskék már Erdélyből a késő őszön is meleg 
légii oiaszfoldre költöztek. Darvaink, s a gólya nem je-. ' 
lentek meg többé, sem a kenyérmezei téren i sem a 
szathmárí róna kútgémeinél, sem a mezőségi ptoiép' 
szalma fedelén , vagy mocsáros tavai mellett. A madár** 
világa Anyásabb fajai , kiknek cosmopolitismusok határt 
és féket alig ösmert, elvándoroltak göröngyeinkről, hol 
a harmatcseppek zúzmarává jegednek , és a fehér hó 
nem melegül fol, midőn gyémánt tükörré válik a nap* 
sugarai által, sőt olly hideg, mint egy tapasztalt férfi 
a csillogó dicsősége kaczérkodásaira. 

November* valamellyík ködös reggelén, egy sipláda 
zengett Sofronia* ablaka dőtt. Az oláh dallamokra két fi- 
atal maczkó kezdett tánczolni. Jog szerint a reméoydús 
boGsok' ugrándozása kamcsatkaí volt; azonban bálBzeg- 
vidékinek is megjárta. Színésznőnk kitekintett ablakán é$ 
az impressario épen magyarázni akarta ,^ : bogy medvéi 
csupán a fagyos tenger' jéghegyei közt tanyáznak . é3 
leginkább ember hússal szeretnek táplálkotni, midőn 
felnézvén , -rr* ^minden szentekre !?. kiáltá, ^^ Sofronia 
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Idsasssony, a mi szétasdott társaságunk' l^drigáhb 
kkicse^VA sipládás, t i. a régi foglalkozására visszatér^ 
BatŰsta , ujongva rohant fel a lépcs&öo y s^dvétt egy 
kondor bajű gyermekre bízván, ki aGenga'szó^jJatjában 
éltalnidc látott savoyard volt. 

Hosszasan beszéltek együtt , s e találkozás — meri 
más kielégítő okot gyanítani sem tudunk — eMőntő volt 
a begyes szerepekre nézve. 

Sofronia pár hétig visszavonult a szlopadróU E rö- 
vid idő alatt termete karcsúbb, arcza sáppadtabh és 
szenvedő lön. 

Midőn ismét a müvilágnak kezdett áldozni^ kizárólag 
a Meropék, Medeák és Juditbok' szerepét választotta, 
meliyek megrázó érzéseken alapubak, vad kézzel szólják 
az iszonyt, titáni szenvedélyekkel küzdenek, s mellyekbea 
a nők gyermekeiket tépik szét, férjöket méi^ezik meg, 
vagy a zsarnok^ szívébe döfnek kést. 

Az Amazon nem volt soha merészebb, mint ő. 
Hangja reszketteté a festett falakat, mozdulataira és aroz* 
kifejezésére a hadarászatban gyönyörködő olasz nép is 
rettegve tekintett. Taps tapsot ért, mert minden rendkir 
vülinek van közönsége. 

Sofronia híressé lett oem a begyes, de a bősz 
modorban. 

Néhány mfibiró csóválta fejét, azonban a tömeg 
rendre utasitá a Zoilusokat, s minden összefolyt arra> 
hogy Genga' mátkája , ha nem is a legmitvésiibb , de 
a legdűsabban fizetett szinésznővé váljék. 

Megtakarított jövedelméből egy emeletes falusi v il-* 
lát vásárolt a kertben szökőkúttal, a tómederben aranya 
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halakkar és hattyúházzal, a sél&nyok közt fruMftiáson 
megnyírt flikkal, mellyeknek iombjaia madárdal helyett 
üvegcsengetyQk ezüstnesze tartolt düesti zenét és me- 
rev szobrok, — nympháké , és najádoké — néztek görögd 
arozélökkel, s átalánositoU vonalaikkal a vízhordó fa^ 
lusí lánykákra , kik a hideg forrásokat szerették ugyan , 
de kannáikkal ezen popánczok miatt, ha módját ejthették, 
nem jelentek meg Sofronia kisasszonya mesterkélt sző- 
kókbtjai, és vizomlásainál. 

Midőn Báthori Zsigmond ő fensége egykori ké^l- 
gyének anyakönyve a négy X-re mutatott, egy pohos 
hasú udvarló szekerezett hetenként kétszer a villába. 
Az udvarlási idő szorosan perczekre volt számítva, hogy 
a szív semmit el ne foglaljon a jövedelmező napi fog- 
lalkozásokból. 

Ezen, órák és innephapok szerint epedő, lény egy 
bires ügyvéd volt, kinek bárom előnye vala: t. i. nagy 
halmaz pénze, melly kényelmekre, hatvan éve, melly 
élettársa^ özvegy - fájdalmaira nyújtana kilátást , és ne- 
ve. Őt t« í. Gengának hívták. 

A színésznő illy előnyöket megvetni nem tudván, a 
hjurmas tökélyért kezét nyújtá neki. — 

OltámáU s néhány hóval utóbb kór-ágy meHett 
látjuk Sofroniát. 

Az oltár pazér kényelmekhez bilihoselle őt, mig 
a haldokló' vánkosa a kimúlás' hörgései közt vég- 
hagyományról, és kétszázezer scudiról suttogott. 

A többit kitalálhatják olvasóim. Mi előttünk nagyobb ta* 
lány, az két kérdésben őszpontosúl : 

6* 
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^.6 Blóstqr^ bogy S^ofronia azért volt hegytö 

a sziopadoD, mert a Müanoba nem érkező Genga által 

rászedetve Uvé magát ? és másodszor Battísta meg- 

-jelenése óta azért volt e ő viszont a színpadon, szén* 

-vedélyes , dühöngő és bősz » mert szerelme fiengához 

,s iszonya mátkája' kimúlása iránt; végletekre ragadta, 

kivált midőn dühöngéseit tapsvihar kiséré ? 

Hí e talányokat megoldani nem tudjuk; de sejtjük^ 
bogy a költő és művész a sors^ csapásaira nézve oUy 
szabadi^ékkal bir, minővel minden ember az égdörej' el- 
lenében. Valamint t i. a villám által sújtott lény' vona- 
.lai felmagasztasulnak, s rajtok soha ferde görcs nyo- 
mait nem látha^uk: sziDtúgy a művész s költő érdeko- 
.sebbé váJik, ha a szerencsétlenség nyilveszője átjárta 
szivét, annélkül, hogy azt ezen vastag izom' rugó- 
nyossága miatt szétrepesztené. — 

De térjünk Milánóból vissza Gyula Fehérvárra, és 
Gergely diák' párviadalától egy órával későbbi időkre. — 
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A Szentgyői^y kapuhoz közel fekvő épületek' leg- 
nagyobbikának egyik belső termében, két férB folytat 
lassú ^ s mint sejteni lehet, titkos beszélgetést. — A 
szomszéd szob&ban senki sincs; a legények sem nyitót-^ 
tak hosszú óranegyed óta be s még is a t&rsalgó urak — 
b&r arczukon gyakran mutatkozik szenvedély — oUy fok^ 
ra nem emeltek egy hangot is , hogy szívok^ és ajkaik^ 
titka az ajtónál hallgató legélesebb fűlnek is elárultathat- 
nék. A szerelmeseken kivül, csak a fekete szándékú 
bűntársak volnának alkalmasok magukra , minden tanú 
nélkiíl^ ílly suttogó értesülést váltani. 

A beszélők közül az, ki vendégnek látszék, hu- 
szonöt, és harmincz év közt volt, nyúlánk, de izmos 
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termettel^ szép de belyáros arczczal. Közönségesnél sí« 
mább szavaiból hihelnők, hogy megízlelte a tadományok'' 
felszínéi , mig vonalain a pajzán kinyomat meggyőzne , 
miként emberünk azon iskola- gyerekek közé tartozhatott, 
kik mindég a szamarak' padján ülnek ugyan s meste- 
röktol hosszű papirfííleket kapnak halántékaikra ; de ta- 
nuló társaik köztt nagy tekintélyben állanak, mert min- 
den merészebb vállalatnak, a padok' berovatkolásátói 
kezdve , a szomszéd kert' gyümölcsfáinak lefosztogatá- 
sáig, vagy vezetői, vagy legalább indítványozói. E ve- 
gye a kigyalult modornak betyár hajlamokkal, oUy jel- 
lemzőn nyilatkozott nála, hogy most egy görög szatócs- 
nak tarthatnék , ki Onomúl kiesztergált szavaival rósz 
szöveteinek kelendőséget szerez, majd egy böszörményi 
hajd&nak, ki a fokos^^ csákány' körébe von minden 
kérdést. 

A másik űr — e fényes lak' tulajdonosa — leg- 
alább ötven évet számlált Termete szabályos. Arcza 
egykor szép lehetett, de a feslettség, kóbor élet, és hó- 
lyagos b'mlő, — mellyel ért korában lön megajándé- 
kozva — - szerfelett eltoraitották. Nagy jelentékeny hom- 
loka^ kesely orra, mély tüzű barna szeme, széles vál- 
lai, edzett termete, s lovagias mozdulatai, felulemel- 
ték őt a köznapi lényeken, s ha nem is meglepő vagy 
méltóságteli, de erélyes és komoly kinyomatot ruháztak 
rá. Azonban durvult arczbőrének mocskos - sárga szine, 
mellyen epefoltok mutatkoztak, szemüvegének zöldes-kék 
gyűrűi redő-csokrokkal szegélyezve, finom metszetű, 
de felcserepzett iijkának hideg és gúnyos mosolya igen 
kedvetlenül , hogy ne mondjam, viszadöbbentőleg hatot- 
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tak. Rö?idre hyiti szakáMa lapos » és széles ssemöldei, 
ragyától gyér bajusza ^ s néhol csaknem forradásos po- 
fája olly kopottá s elviseltté tevék, minttia a természet-* 
nek zsibvásáron vett, ^raoyirt, megfordított, s a hőr^ 
dozás által megint elavult kelméje volna. — 

A betyárszabásu vendég és a komor háziúr külön- 
böző polgári helyzetben élőknek látszottak ; mert az első 
akalmasint csak köznemes lehetett, míg a másodiknál 
magatartása, fényes palotája^ termeinek választékony 
bútorzata, s bérruhás cselédei a felső osztálya emberét 
árulták el, Illy, Erdélyben nem csekély, korlát mellett is 
azon párbeszéd 9 mellynek mi csak folytatását, s nem 
kezdetét is hallhatjuk^ inkább egyenlő rangúak, mint 
úr^ és proietarius közt szövöttnek mutatkozik. -^ 

— Én sok fontosságot nem tulajdonilnék e gyű- 
rűnek , szóla az ifjú. Kivált olly állásban, ragasztá meg- 
jegyzéséhez, szünet után, és nyomatékkal — mellyben 
ön van. Ha csak egy perczig lettem volna azon ponton, 
honnan a fejdelmí süveg felé is kezemet kinyájtni meré- 
szeljem, soha nem törpülnék udvari cselekben vak esz- 
közzé. 

— Kegyelmed még Batal ember ; de engem a sors 
Cappadociától fogva Erdélyig sok ebek' harmínczadán 
vitt él, hol különben vámsorompók sem voltak. Utazá- 
saim közt részint párákkal zsebemben és gyalog, ré- 
szint a velenczei tözsérek* váltóival — s hatlovas hintó- 
ban , megtanulám , hogy az ember mikor teheti úrilag 
parancsoljon, mikor pedig módja rá nincs, engedelmes- 
kedjék , mint akármellyik bazáron vasárolt rab. Régen 9 
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ba Podlodovt ^) a padisáiiil nem fakeitt be , fejdelraa 
tehettem volna ; most vagyonom a Báthoríak' kegyelmé- 
ből foiy, rangom ö fensAge' szeszélyétől fiigg. Csak nfgy 
nyfytózom, meddig a takaró tart. 

— Tehát ŐD) minden további vizsgálat néMl ea* 
gedelmeskedni akar? 

— S kegyelmed, Bodó uram ! viszonyaimban mása- 
ként cselekednék ? kérdezte felelet helyeit a házúr. 

<— Én előbb megtudnám : valljon Zsigmond ő fen- 
sége parancsa-e ? 

~ Még rég kötelességemmé' tétetett, hogy Gyu- 
lai* rendeleteinek mindenben szoros felelőség alatt enge-* 
delmeskedjen}. Különben is az egész dok)g csekélysége 
s legfeljebb egy misericordiánus fráter indulna meg raj- 
tái kinek kötelessége gyógyítani azon sebet, mellyet mi 
lovagok vágunk. lUy örökös testfoldozóknak természe- 
tesen érzékenyebb szívvel kell bírni, mint nekem^ ki lát- 
tam Smyrnában pestist, Marocoóban őrjöngő szentek 
által prédikált mészárlást a hitellen frankok ellen, Spa- 
nyolországban autó da fét, hol bosszú sorban égtek 
meg az eretnekek , kiknek palástukra kalánfúlu ördögök 
voltak festve > hogy a néptömpgen szánalom helyett ne- 
vetés, vagy iszony uralkodjék. — 

— Őrizzen isten! hogy kegyedről, nemes lovagi 
oUy gyengeséget tegyek fel, mit csak némberkonty alatt 
lehet megbocsátani. Én a végrehajtás' felfüggesztését 
políticából javallanám; mert hátha csak Gyulai úr' sze- 
szélyéből folyt e rendelet? 



») Báihori Irtván volt ledgyel király' istambuli követé. 
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— ÁUbatatosan histem, válaszoli ac életnedett ko* 
rú háziúr, s kegyelmed is me^^yőzfidhetik, hogy ó fen- 
sége helybenhagyta. Inkább kételkedném, ha nemes- 
lelkuségről volna szó. — 

— ' De a fejdelem roszúl értesülbetett. 

— Megengedem — ez az uralkodók' sorsa. 

— Ma , vagy hohiap fel fog vílágosittatni , és szí- 
vesen megmásítaná tettét 

— Ez édes Bodö uram! előttem nyomatékkal csak 
akkor bima, ha a változás rosszabbra, nagyobb ke- 
gyetlenségre történnék 9 nem pedig oUy értelemben, 
mint kegyelmed gondolja* 

— ön tehát szeretné, ha zsarnokká válnék 6 fen- 



-^ Miért ne? barátom! Kristóf v^fda ledér nőm- 
nek fogta pártját, zsinatokat tartatott költségemre, az 
ágy-s asztaltól különszakittata midőn pénzem elfogyott; 
s Erdélyből kiűzött. Bátyja a lengyel király látván, hogy 
Istambulban a basák részemen vágynak, tiz ezer tallért 
fizetett a fővezérnek elfogatásomért. Miután feleségem-* 
hezí jogomról egy szép öszvegért lemondottam, Zsig- 
mond kegyelmébe vett ugyan , és eléggé fizet ; de fo- 
lyamodott e bár egyszer tanácsomhoz? ^ holott én^ 
ki hosszas bújdoklásaim közt, csak az 6j világot nem 
láttam az in kasok' hitvány romjaival, és a mezítelen 
vörös bőrű emberekkel , — utoljára is valamennyire 
bölcsebb véleménydckel szolgálhatnék a fenséges udvar- 
nak, mint a fogatlan Artai, vagy a részeges Bodoni. Illy 
mellőzés, és szerepem, melly vak engedelmességet paran- 
csol ^ nem teszik e szükségessé, hogy be ne váljam 
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uruDk fejdelmünkDek kijózanodását, banem akkor tegyek, 
nüdŐD párancsoltaiík? 

— Mind igaz lehet, nagyságos uram! válaszolta 
Bodó Zsigái — de ha én egy szinte fontos tekintete 
figyelmébe ajánlanék , mit mondana ön rá ? 

— Először tudni vágynám e tekintetet. 

— Az a mudemrisek' érdekére vonatkozik. 

Márkházy nyugtalanná lön 9 és ragyás arcza békét- 
len kínyomatot váltoU. 

— Mindenbe csak nem vegyíti magát e Utkos ta- 
núság — szóla sötét képpel. 

— A rab' sorsa^ jegyezte meg Bodö, érdekeink- 
kel szövetek össze. 

— De kegyelmed tudja , hogy olly tényre, melly 
szigorúan hivatalomból foly, a nemes gyüldének semmi 
véleménye nem lehet 

— Irántunk nem csak azon köteless^ek léteznek y 
mellyeknek elhanyagolását a komjátí vár' kőpadja meg- 
büntetheti. 

— Én csupán illyeket ismerek , válaszolta Márkhá- 
zy szigorral. 

— ön elnökünk volt, s nálamnál jobban tiMJ^a) 
hogy vannak erkölcsi tartozások is. 

— K^elmed is beláthatja, szólt a palotaőr bé- 
kétlenül, miként Cssgfesbeg, budai levele által az illen- 
dősége szabályát sértette meg. Én önként lemondottam 
vokia olly hivatásról, melly terühvel jár haszon nélkül»~ 
de egy durva elmozdíttatás remélem, felold minden er- 
kölcsi kötelesség alól. 
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— Igen is, nagyságos úr t ha ön semmi kedvezAsk 
nem vár Istambulból. Azonban, ha a Kislaragassínak 
pártfogása bir némi érvényességgel, ekkor nem látom 
át, hogy mi szükség volna védelme helyeit neheztelé* 
s6t vonni magunkra. 

Márkházy gondolkodni kezdett , midőn a legények- 
nek szándékosan zajos kopogása flgyelmezteté a tanács- 
kozókat, hogy olly vendég közelget, kit — mivel a 
nálunk csak kivételes bejelentéseket egy palotaőr ma- 
gánál divatba nem hozhatta — - feltartóztatni lehetetlen 
volt. 

~ Hit válaszol ön figyelmeztetésemre? kérdezte 
Bodó Zsiga, távozásra készülődvén. 

— Igyekezni fogok, monda rövid tétova után Márk«* 
bázy, hogy a muderrisek' érdekeit erőm, és belátásom 
szerint ott is gyarapithassam, hol csak erkölcsi köteles* 
ségek javayák. Illy nyilatkozattal remélem , kegyelmed 
Bodó űr, ki van elégitve. 

Ekkor az ajtó' szárnyai felnyíltak, s egy választó* 
kos öltözetű sáppadt, de elragadtatásig szép némber 
lépett be* 

Bodó — kinek a főpalotaőrreli viszonya, mennyire 
lehetséges, titkolandó volt — még mielőtt az idegen 
megjelennék a terem^ másik bejáróján , melly a nőose^ 
lédek' szobáin keresztül, szintén a tomáczra vezetett, eU 
tűnt. 

Márkházy bámulva tekintett vendégére, a nemes 
arczélu, sugár alakú, bóditó kecsü nőre, kinek komoly, 
mondhatnám fíydalmas vonalait azon fenkölt^ erélyes 
jellem mérsékeltei mellyet a költők s gyúlékonyabb k^ 
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26lődésfi emberek a kfrálynékon sxoktak keresni^ b&r 
többnyire hasztalanul. — 

Ah! mennyi belkíhdésre épült, s mtlly széttört ala- 
pokon nyugszik e hidege önérző, noha bbral vegyes 
kinyomat!! 

A föpalotaői' vendége Eleonóra voIt« 



Ö Genga' kétségbeejtő levelét vévén, Gyulaihoz 
ment, ámbár midőn először értesült volt e kegyenoz' 
szerelméről, monda a székesegyház előtt: ^odavagyok! 
oda Senno ! ! — Mért nincs oda e föld ?^ Ő Gyulaihoz^ 
ment, noha féije' szerencsétlenségeért csak gyűlölet élt 
keblében e férfi iránt. Ö Gyulai' küszöbére lépett, holott 
Genga* leveléből olly c2élzatok tűntek fel, miket bona-* 
dással vetett voba vissza régen Eleonóra, s tán illy 
körülmények közt sok nő, ki messzebb volt a paradi-> 
csőm' reményétől mint Magdolna, midőn először mosta 
az elfáradt idvezitőnek lábát , s még szemei n^m ismer- 
ték azon könycseppeket, mellyeket a keresztény mü« 
vészét a gyermekded angyalok' aranytiszta kedélyénél , 
és a legszebb Seraphok' érzésd&s arczaínál inkább hal- 
hatatlanilott , — templomaink' fresoo-képein és a mű- 
csarnokok' vásznán. 

De Gyulai nom volt otthon , mert a kitört nép- 
háborgás' csilapulása után — milly hangulatban? ezt 
most mellőzzük — rohant Bodoniék' társaságával Alvíncz- 
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je , másnap a szászsebes! hadi játékoluii menendő* 
Komornyika értesité az idegen női errőL 

Hit tegyen Eleonóra ? Ébzerei magával valának* . . • 
Markházy fukar de romlott erkölcsű is * . • • s Mark* 
házytöl nem fííggött egész sorsa a raboknak: mind ezt 

megfontolta a nő^ s elvivé a családi drága 

köveket, anyja^ hagyományait az aranyláncczal együtt , 
mellyet ez nyakán hordott, midőn Szeremi Menyhért ol* 
tárhoz vezette 9 s csak haldokló ágyán ajándékozott leá- 
nyának, . • • Eleonóra mindént elvitt magával, de azon 
gyilkok közül egyet sem, mellyek Genga' szobájába he- 
vertek, igaz, hogy arczának fenkölt; parancsoló kifeje- 
zése visszaidézhetné a legszemtelenebb vágyakkal tö- 
mött kéjencz' mocskos szándékait 9 . . • • de tőr nem 
volt nála, ámbár senki sem retteghetett volna kevésbbé 
a haláltól, mint ő, és senki nem érezte mélyebben 
hogy van drágább kincs az életnél. 

Eleonóra a fényes palotába lépett, mellynek már- 
vány oszlopainál három vagy négy nappal előbb nyug-^ 
talanül kiáltotta volt: Menjünk, Baitarám, távozzunk i 
Mert lásd itt a [samaritánusnő' köntösébe öltöztetik a 
bűnt, hogy midőn a szenvedő szerelmet ápolni igéri, 
az életbalzsam közé mérget csepegtessen* Oh! itt apo- 
íoV káprázolatai lebegnek seraph-arcczal , és a hazug 
légajkak a hitszegést, melly az erkölcs' árán menti a 
veszély közé sodort féij' életét meg, szellemibb, maga^- 
sabb hűségnek állítják. Ah ! e csalfa légajkak elszoktak 
büvős énekökkel a szivet altatni^ hogy belőle az ég' 
idvét kilophassák! Fussunk innen Barbarám!!! — Ezt 
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hitte Senno^ nője régebben > •— s most MarEh&zy tere^ 
mének ajtóin benyitott. 

GmigR^ levelén kívül adott e valami 6j körülmény 
más lengületet kedélyének ? 

Mondjbatnök hogy nem, ha tudniillik kifeledtunk 
számításunkból vagy nyolczvan órát. De ha mindenik 
órának kinból szőtt képeire nézünk, mellyek a bálvány* 
zott féljet most a bortőn' bilinosei közt, majd a haláF 
höi^ésével, msyd megint a vérpadon l&ttaták^ — ha 
hisszük, hogy az idő képzelődjünk által jellemünk' 
zsarnoka lehet, oh! ekkor egészen más feleletet fogunk 
adni!! — 

Sforza Lajosnak, midőn a franczia király Loches 
várba záratá, egy éjjeli virrasztás közt koromszinü hsya 
ezüstfehérré lőn. Uly tél vonált hideg lemezével Eleo- 
nóra' szivére , s minden zöld élete az örömnek benne 
jégvirággá vált , mellynek levelein a remény' azon élet- 
len sugara ragyogott, hogy férje kiszabadulhat még, 
mig ő tán bunbánatban fog elhervadni. Egy meleg nél- 
küli fény volt ez a ködös, homályos láthatárból!! — 

Sennonak élni kell! — csak ennyit tudott ő, csak 
ezt akarta* Saját boldogsága, kedélyének szentsége, 
lelkismérete, hite, idve . • • • ah! e tekintetek a sze- 
relemnek alárendeltettek! — 

Terve nem volt. Magát egészen feledé. Sorsa a 
véletlen* hatalmától függött. 
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A fópalotaőr emlékezete' zugaiból osssegytttögetfi 
aúnden maradvinyait a lovagiasságaak , mellyel hajdan 
a nőtilégbao figyelmei bírt geijeszleoí, s miothogy gya- 
korlott szeme Eleonórát egy pUlantásra a magasabb kö- 
rökbe tartozónak ismeré el, különös tisztelettel viseltetek 
hozzá, s minthogy viszont mély tüzű barna szemei mind in- 
kább ittas kéjjel lebegtek a vendég' csodaszép alakján, alig 
lehetett volna eléggé bámblni azon meleg kinyomatott 
melly tartózkodó modorának daczára is idódált vonalain 
szétterült. 

Az érzéki vágyak' e fiatal heve, a sárga májfol- 
tokra vetett szennyes pir , a redők' és ragyák' baráz- 
dáin fellobogó szenvedély 9 — melly olly kisértethiek 
látszók, mint a földvilány,. ha rekkenó napokban egy 
sivár lapály* avarai közt meggyül , és a katáng' , páf- 
rány' s ördögbordák' száraz ágain szökdelve a fonnyadt 
leveleket perzseli, — e biqa ingerek az öreg s elélt 
arczban, bár mennyire voltak még az advariasság' leple 
alá takarva, csak ferde benyomást geijeszthettek, mely- 
lyet a lovag' edzett termete, erős vállai, okvetlenül 
iszonyitóvá fokoztak. Markfaázynak is kellé e hatást gya- 
nítani; mert midőn bókáit csupán előzékenynek látszó 
társalgásába szövé , ázépelgéseínek fele mintegy ajkaira 
fagyott. 

Eleonóra, noha még a főpalotaőr át nem lépte az 
illedelem' sorompóit, igyekezett más térre vonni őt, és 
szintén erős szenvedélye, t«i. a vagyonszonq által nyerni 
meg Senno' részére. 

llidőn Maitházy a szép nő' látogatásának okát 
megtudta, annélkül, hogy a müvészszeli viszonyt ^ mely- 
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lyet Eleonóra föije kádti ovakodásból csak vé^ük- 
ségben akart felfedezni > ösmerte volna; •— midőn ven-^- 
4ége kérését, és ígéreteit hallá, kodvetleiHil mörmogá* 
különös, hogy ma minden Sennoval törődik! — Ha egy 
hónapig kellene azt, mi most történend, felföggeszteni 9 
még a Kíslaragassi áz utolsó kalifa' gyűrűjét, vagy a 
legélvezetesb szultánát küldené szolgálatomért ajándéká- 
ba. De a profétára! e dlj már szobámban van. — Ekkor 
merész tekintetet vetett Eleonórára, ki a kéjenez' sze-^ 
mének élétől megrezzenve , gyorsan rakta ékszereit egy 
kis asztalkára, melly mellett a házúr állott, és őült. 

««- S kegyed igen érdekelteti Senno* sorsa által? 

— Erősen, mért tagadnám? nemes lovag!, ha- 
tártalanul! 

Eleonóra^ halvány arczára pir vonult. Hisz e nyi- 
latkozat, miután viszonyát eltitkolta, a legkétesebb sín- 
ben állitá jellemét egy kéjenez' elébe* 

Markházy merőn tekinte rá, anélkül, hogy nézele- 
te kiválón sértő , vagy rakohczátlan lett vohia; sőt 
abban tán legtöbb rész egy érthetlen , egy öszve nem 
hangzó odabámulás vala. Ó Eleonóra' nyilatkozata után 
mást nem gondolhatott, mint könnyelmű szerelmet a 
kalandor művész iránt. De miként párosüsa e lengésé-^ 
get olly arcz^ kinyomatával, mellyen egy szent, és méla 
foü mellett a kedély' erélyes » önérző s tartózkodást 
parancsoló bélyege tűnt fel? —, miként magyarázza 
meg saját küzdő érzéseit,, miknél fogva, ámbár az anya- 
gi vágyak' égető lángra gerjedtek keblében, méffs 
ösztönszerűleg vala kénytelen egy sikamló czélzattal sem 
lépni túl a lovagias udvadások' korlátain? -^ müly oso?? 
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da áltai Em ó, a kicsapongó, félénk azon nő* eüenébeo, 
kinek ajkai a Senno meletti esdeklés által hasonló bfint 
látszanak meggyónni? 

niy talányok* nyitját kereste, midőn szemei Eleo- 
nóra' hö és kipir&lt arczán fúggőttek, bámulva s 
kérdőn. 

A bástyarab^ neje, bár e félreérletés' fulánlcjai 
sértek, a helyeit hogy méltatlan gyanúkat hárítana el 
magától, törekvék azok^ eredményét , t. i. Markh&zynak 
perczenkint növekvő kéj vágyát, más szenvedély által 
korlátolni.. Átajánlá olly rég őrzött ékszereit, s mig hó 
ujjai a smaragd és gránátkövek' becsesbb példányait fi- 
gyelmeztetésül érintek, a bánya -és tengerkincsek 
mindenikénél szebb ajkai remény s aggodalom miatt 
rezgő hangon , kérték a főpalotaőr* védelmét. 

Eleonóra, mert a férje iránti szívesség' legcsekélyebb 
jelét is visszataszítani nem akarta, s mert a legmaga- 
sabb kegyet > — Senno rögtöni kiszabadítását — sem 
vélte egészen elérhetlennek, világos szavakkal nem mon- 
da minő segédet vár Harkházytól? Ó a fukar s kéjencz 
emberrel alkudni akart, s bocsássa meg az ég vaksze- 
relmének e túlzását! — ő csak annyit tudott, hogy ok- 
vetlenül mindeiif meg kell nyernie: de mílly dij által? s 
hová terjedhetnek e kötmény' pontjai? — illy kérdésre 
gondolni sem mert, félvén, hogy az eszmélet széttipor- 
ja lelkének erélyét. — 

Markházy sokféle hivatalt viselt, s már többször 
vala olly helyzetben , honnan mások' sorsára halni lehe- 
tett; de akároiiUy higeszunek tartatok életpály^a' gya- 
kori változtatása miaU, kétségtelen volt, hogy egyben 

V. KÖTBT* 7 
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&llandólag bü maradt, t í. nem nyerhelelt munkakört, 
mellynek legkisebb anyagi hasznát kezeiből kisiklani 
hagyná , s hová a zsarolás' barnító rendszerét kövelke-!- 
zetességgel ne oltsa be* 

Természetes lőn tehát , miszerint a segédére szoru« 
lók, kik csak a nyújtott díj' arányában számithatának rá^ 
küszöbére sem léptek megvesztegetési czélokon kivül. 

Ez okból Eleonóra' esdeklési modorát a szokott rend- 
ből folyónak tartá a főpalotaőr, s midőn a drága kövek 
már asztalán voltak^ a zsobrákok' éles, elnyelő kémlé- 
sével vizsgált meg mindent. Mert ő egykor zálogra köl- 
csönzött pénzből élt, s az ismaelitáknál nagyobb szem- 
telenséggeluzsoráskodott, sőt Istambulban mutatása alatt 
volt idő, mellyben — mint Gritti — arany és ezüst 
művekkel kereskedék. Kevés ösmerte tehát jobban az 
ékszereket. Nem csak fillérig meghatározta belbecsöket, 
de még az ötvöst is, kinek kezéből kerültek > a müvek' 
alakjából többnyire kitalálá. E jártassága annyira ment^ 
hogy minden vásárlatok iránt főbb házaink az ő ítéleté- 
hez folyamadtak , s minthogy a drágakövek körüli ös<^ 
mereteit szenvedéllyel űzte, és sok országot harangok 
át^ a fejdelmek' és nagy családok' éktáráról gyakran 
bírt pontosabb adatokkal, mint magok a tulajdonosok. 

^ S kegyed Sennol rövid ideig látni akarná bőr- 
tönében? kérdé Hárkházy még egyszer pillantva az asz- 
talra s ezzel mintegy bevégezvén árbecslését. 

A fokar tudakolását gyakorlatilag csak igy magya- 
rázhatni : az ékszerek testvér közt is megérnek 53 nyí^ 
ratlan s egész súlyú aranyat , 2. forintot és 7* dénárt. 
Ezért cserében lehet a vásárt lyánló nőnek ígérni ti^- 
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perozet a bástyában, mellynek különben is fele, mint 
az előjelekből mutatkozik, hangos szívdobogás, ömlő 
köny, nehéz lélekzet, szaggatott szavak s egy féláju- 
lat által elpazéroltafík ; a másik őt perez pedig búcsú* 
zásra sem lévén elég , ha a találkozásnak valami jelen-" 
tése van y — ez természetesen új alku' alapját teendi. 

Eleonóra Markházynak számolatáC, melly, hogy az 
árbecslés' más regiójába is átcsapongjon egy kéjsóvár 
tekintettel lön megtoldva, sejteni látszott, s bár iszony 
lövell vérereibe, s felzavará a férj' viszonlláthatása mi- 
alti öröméi, s bár most talált először a palotaőr* vo- 
nalain olly kinyomatot, mellybe a vágy közé szemtelen 
követelés ömlött, még is nem szUnt meg, kérelmekkel 
ostromolni őt. 

— Igen, nemes lovag! szóla rezgő, de a legtisz- 
tább érczu hangon, mig sötétkék szemeit Márkházyra 
rúggeszté, — én látni akarom Sennot: rögtön. . . . . . 

— S rövid ideig, közbesz6ll a főpalotaőr. — Ezt 



— De más s nagyobb kérésem is volna; mit öa 
tőlem megtagadni nem fog ? , monda a nő nyájas hd** 
ditö kinyomatta arczán, melly midőn Ígéretével vonzott^ 
szilárd jelleme által egyszersmint az aljasbb vágyoktól 
visszadöbbenteni látszék. 

E kérésre Márkházy a dijt leső fukar s a kéjemek 
pazérul áldozó közt határozatlanul állott/A páratlan kék széni 
tüze megzavará eszét, és Eleonóra hattyúnyakán drága 
aranyláncz fííggölt, mellynek néhány ize a csipkezet alól 
kUont, nagy belértéket és mestermúvet gyaniltatva. 
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— Idegen vagyok^ szóla SeDnoné, a kétkedést, 
melly figyelmét ki nem kerülhette , basan&Ini igyekezvén, 
— de bármi kevés még tapasztalásom , amiyit tudok, 
bogy kegyed, nemes lovag!, e bon' batalmas főnökei 
közé tartozik, kinek egy ártatlanul szenvedő meiletii 
fellépését a jók tisztelni fognák, a gonoszok megtámad- 
ni nem mernék • • * . Segítsen ön Sennon, .... mentse 
meg őt. 

Hárkbázy döbbenve lépett bátra. — Csodálatos ! 
mormogta, most kevésbbé gyönyörtleső mint vizsga te- 
kintettel Függvén Eleonórán* ösmerí-e ön Bodó Zsig-- 
mondót? kérdé gyorsan, bogy a szép nó^ arczának 1^- 
csekélyebb változása se fussa el figyelmét. 

— Nem, szóla ez őszintén de kedvetlenül a párbe- 
széd' új fordulata miatt , melly könnyen vezetbetne ide- 
gen tái^yakra. 

— Különös !, monda Márkbázy lapos szemiveit ösz- 
szevonva 9 • * . Hogy ők mindent megtudjanak, szokott 
dolog, s már csaknem természetessé lőn, de .*.. ekkor 
megszakitá rejtélyes okoskodása' fonalát, s udvariasan 
szóla: a kegyed kívánságára most sem válaszolhatnék 
egyebet, mint az imént, midőn basonlólag felszőilitattaoi. 
Én e lépés által igen sokat koczkáztatnék. 

Eleonóra sietve vonta le ujjáról a drága gyűrűt^ 
mellyet Bátbori István' bitvesétől nyert syándékbat s mi- 
helyt e kedves emlék a fukar' asztalára gördült, nyak- 
láoczát csatolta ki , baldokUt anyja' végperczeínek ta-» 
nigát — Ö soha nagyobbb örömmel nem foszthatta 
volna meg magát ezen ereklyéktől, mint épen most, 
midőn homályos szavakból gyaoithatá, többeknek kői- 
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benjárását Senno ügyében, s Márkházy* kétkedését teen- 
dője iránt. A gyúru, mintha magnesí erő búzná egye* 
nesen a zsobrák' markába pergett « ki illy vendég* ér- 
kezése által kedvesen meglepetvén, azt szeméhez emelte 
hogy ékszerárusi és kincsesmerő hajlamának táplálékot 
nyujihasson. 

— Igen^ furcsa!, monda sivító hangon^ a különcz 
sors ma végleteket hoz össze. 

Ekkor más gyűrűt vett elő, mellyet az Eleonórá- 
éval eggyütt visgálván , — nézzen kegyed ezen test- 
vérekre! , szólott nemével a szfnlés nélküli, de ferde és 
visszataszító bámulatnak. — 

Sennoné kevesebb csodálandót talált ugyan a sze- 
mébe villogtatott ékszereken, mint Márkházy; de az őt 
is meglepé 9 hogy a két gyűrűnek műve , czirádái , fog- 
lalványa, kövei' nagysága és szerkezete tökéletesen 
hasonlítottak. 

Látszék, mikép egy ötvös által, egy mintára^ egy 
időben, s igy hihetőleg ugyanazon megrendelő^ számára 
készültek. 

Csak Márkházy' roppant gyakorlottsága lelheté fel 
végre bennök a különbséget. — Eleonóra* gyűrűjén t* 1. 
gyémánt, a másikon pedig rubinkő alatt volt a Utkos 
mőregtartó, mintha ott egy köny — , itt egy vércsep* 
koporsójában fekunnék. 

A főpalotaőr nemével a szórakozásnak vonta ujjára 
a rubingyűrűt; a szép nő pedig, ki e rejtekről saját 
gyűrűjén mit sem tudott, megrázkódék látva, hogy ke- 
zén a halál' lakát hordozta. 
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Hárkbázy , m&r mosolygya mond& : sóba két gyurú 
eilenkezőbb czélra nem kiváot hatói, mint ezen ikrek* 
Segítsek Sennon .... mentsem meg öt, • • . . búm! 
... * halasztani valamit könnyű . • . * de végre is a 
felelősség. . . . Nagy Áldozatért lehet ugyan méltó bér 

• • • • uo • • • « 

Ekkor egy vAgyszomjú tekintetet vetett Eleonórára , 
kinek sáppadt arczát a szorong&s', bü' és szenvedély' új 
elemei végetlenúi bódítóvá tették. Azonban e kéjsová^ 
episodja a zsobrák* alkudozásainak, legkevésbbé sem 
gállá őt, visgálni s kezében méregetni a nyaklánczot is. 
— F, és J. e betűket olvasá ki kapcsán. Fiízy Jolán, 
. . mormogá. A mú' alakja is e gyanftásra vezet * . 
Kegyed Lengyelhonból jölt-e? Első nőm Füzy lány volt, 
és az erdélyi bujdosók közül két jó barátom, Bekk és 
Szeremi házasodtak e családba. 

Milly remények támadtak illy fölfedezésre a férjéért 
aggó nő' szivében! Bár legviszásabb benyomást tőn rája 
a kegyet kincsért kalmárkodó lovag , — bár Hárkházy , 
midőn lángoló tekintetet szórt felé, utálatosabbnak lát- 
szók, mint mikor ezen olvasztó hévvel az aranyat ^ 
gyémánt köveket vizsgálta, ~ bár a sorstól üldözött 
némber lakálytalanabb helyen nem találta volt magát , 
mint e kéjencz' fényes termében: még is ne csudálkoz- 
zunk, hogy a melly perczben atyja^ nevét hallá a pa- 
lotaőr^ ajkáról , és sejté , hogy e szent név talizmánja 
lehet férjének, legott feledve Ion a fukar és zsoldos lel- 
kű főür' ragyás arcza, redős homloka, mély tüzű sze- 
mének bősz kinyomata, és előtte csak Szerémi Menyhért 
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régi barátja, s Füzy lolán' közel rokonának férje állott 9 
kit 6 két czim Senno' védelmezésére egyaránt szólít fel« 
Hegmondá tehát nevét, elbeszélé élményeit f b^át, 
kétségbeesését, férje' üldöztetésének körülményeit, úgy 
mint ő Genga s később Guzman' nyilatkozata után bivé. 
Arcza , a halavány s többnyire nyugodt arcz-^y csaknem 
rözsapirossá lőn, midőn egy idegen férfinak iránta tá- 
madt szenvedélyét kellé gyanúként érinteni. Ez, noha 
minden lélekismerőt visszadöbbentett volna, neveié Hark^ 
házy merészségét, melly korlátait csupán azért nem 
rontotta még át ; mert rögtön felvilágosált y hogy Eleo- 
nóra a Senno^ megmentése alatt egyenesen a börtönből 
kiszabadítást értette, nem pedig azon lépést > mellyet, 
mint látszék> kevéssel előbb Bodó Zsiga javaslóit, s 
mellyről a palotaőr^ sejtvén, hogy a szép nő* tudomá- 
sáig nem jutott^ igen nyomós okokból nyilatkozni alig 
bátorkodék. 

— Szent ég, szent ég!^ kiáltá a megrémült Eleo- 
nóra, midőn a barátság* s rokoni viszonyok' nevében 
tett sürgetései általános ígéreteknél többet nem vívhat- 
tak ki. — Én olly szegénnyé lettem már, hogy iia 
könnyeim nem. bírnak beccsel, veszve van Senno. 

— Szép rokonom! válaszolá Marktiázy, ön nem 
képzelheti , milly veszéllyel jár kivánatá. Rabjaim közfil 
a csalárdnak mondani : eredj , üzz már pénzhamisítást 
. . * . az atrablónak javasolni: menj, találd meg jőve* 
delmedet az ereklyék és oltárkincsek közt , • • . • az 
atyagyilkost buzdítani: hadd ilt börtönödet s keverj 
mérget anyád' számára : — ezek, úgy mint ma állanak 
körülményeink, alig volnának életkoczkáztátóbb vállala-^ 
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tok, mint Senno^ elszökésére segédkezet nytytanom. — 
Fukarsággal v&dol a világ • . . • vegye ön vissza ék^ 
szereit. Csak az istenért, ha innen távozni fog, ne 
bigyje, hogy nem vagyok bátor annyit tenni Szeremi 
Menyhért' családjáért, mennyit egy őrülten kivül a többi 



Markházynak e szavai megtörték Eleonóra' erélyéL 
— 6 újat nem hallott ugyan, hisz! régen is minden 
veszélytől környezettnek hivé férjét! de nincs ember, ki 
midőn egy helyzet' veszélyeit tisztán látni véli , ne döb- 
benjen meg, ha más is^ hasonló nézetét árulja el. 

Ezen összetalálkozásban van a gyanított szerencsét- 
lenség felőli kezesség 

A nő^ arcza hófehér lőn, térdei reszkettek. De, 
ah! kétségbe esése vonzóbb, mint volt a remény és 
kétkedés által vonalaira festett szenvedély. 

Harkházy sötét szemei az összevont ivek közül ké- 
jelgő lánggal égtek. A redős homlokról csaknem villány- 
szikrák szőkéitek ajkizmaira. 

Senki győnyörvágya által többet nem veszíthetett 
mint ő. 

— Ha én, Eleonórám! mindezt koczkáztatni mer* 
ném, azért, kit soha sem láttam^ — kit mint Sze- 
remi Menyhért' barátja, ellenségemnek kellene tartani, 
mert az ő fürtéit megőszltette , — kit első nőm' emlé- 
kéért ^ üldözni volna jogom, mert midőn önt, egy ter« 
mészét elleni viszonyra, — a pórnak a ranggali szö- 
vetségére csábította, a Füzícsalád' czimerét mocskolta 
be: ha Eleonóra mind ezeket feledve, — én a fejde- 
lem' szárnyai alatt élő. Gyulaitól Tüggő; nagy uraink 
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által gyűlölt, rágalmazott ember; még is kész lennék 
— ah!, de míg tovább Túzőm szavaimat, ön halál- 

sáppadt lön, Tekintsen e terembe Eleonóra! 

Ekkor kezével kisded, de rendkivül diszes szobára 
mutatott, mellynek ajtaja nyitva vala. 

— Nézze ezen arczképeket, szép nő! — 
E szavak után karját nyújtá Eleonórának ^ ki tompa 
bámulással a kéjencz' ötleteinek illy fordulata iránt, lé- 
pett a küszöbre .... a terembe. 
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xlzoD fegyvertár, vagy diszterem; mellynek rajzaira 
czélzott Markházy, egészen keleti bútorzatú. Törpe otto- 
manok, drága szövetek — mellyek két annyi suIyú aran- 
nyal vásároltatvák — , gyöngymarkolatü tőrök > övkések 
s kardok, aczélukon szent mondatokkal, néhány fegyver 
fáradtságos vésvénnyel és arabeskekkel, voltak főékei.— 

— Elsó, és második nőm! monda Hárkházy két 
gyönyörű olayfestvényre mutatván, mellyek közt az ő 
iQukorí arczképe volt felállítva. — Bár angyal szelid, 
és Seraph-bájos volt a Fűzilány, ki alig tizenöt éves 
korában nyüjtá szívét a kalandor Hárkházynak , s 
ki miután iszonyú csalódását észrevéve zárdafá- 
tyolt vont szemeire , hogy többé a világot ne lássa, 
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bár a m&sodik nő, a havasalföldi némberek' élet 
és túzteli alakjával bírt, noha megnemesttve, s floo 
mabb győnyörvággyal világos fúrta szőke arczáo: 
még is a két nő' férje, tekintve külsejét , épen 
nem' látszott méltatlannak egyikhez is. Mert Márk- 
házy harmíncz éves korában , ha nem is a szépsége de 
a férfias erő' typusa volt. Arczát a ragya később dblta 
fel , a sái^a epefoltokat, az üldöztetések miatt ingerlé- 
kennyé vált nedvalkota Kristóf vádjávalí versenyzésekor 
támasztá, sötét mély szemeinek tüze a bűntudat óta 
lön kisértetivé, s évek kellettek arra, hogy fukarsága 
és kicsapongásai visszadőbbentő bélyeget nyomjanak 
vonalaira. 

A főpalota-őr nem engede rést Eleonórának flly 
összehasonlításra ; sőt nemével az irigységnek rég' 
arczképe iránt, vezeté őt egy fátyollal takart rajz elébe. 

*— Nézze ön imahelyemet! .... mert a bún is 
óbayt néha az éggel társalkodni > én gyakran térdelek 
itt, s a boldogasszony helyeit ezen alak vált védszen- 
temmé* Mennyi kéjemlék szól hozzám e mosolygó ajkok- 
ról! (a fátyolt fölemelé) — Eleonóra! im egy halászIO'- 
ány a szigettengerről, hol örökké virít a természet és 
égetnek a szenvedélyek ! 

Ekkor Márkházy megragadta Sennoné kezét, — E 
némbereket [szereltem, folytatá, csak e hármot, bár 
kicsapongónak mond a világ, s nem csodaszépek e ók? 
— De változékony pályámon legkülönösebb, hogy egyik 
kegyét sem nyerhetem meg életveszély nélkül. A gö-» 
röglány hideg volt irántam — mint ön most visszabor- 
zad kaijaim közt — hideg és elutasitó , mignem na- 
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sz&dj&t felforgatta a vihar » s én a haldoklót örvények- 
ből szabadikám meg. Füzy Jolán szívéi törökrabségbaa 
élő attyának kimentése vonla hozzám — ah! ön Eleo- 
nóra, megint reszket! — az anya megátkozott, • • . . 
nem valék elég ürí mátka. És a mojszínfaj. . . EleonoráoQ t 
figyeljen szavaimra, . • . míUy halvány őnü • . • a 
Mojszin család' gyöngye, hűtlen de gyönyörű második 
nőm, Kristór vajda üldözését vonta nyakamra. — Szép 
vagy, rokonom! szebb a göröglánynál is, kihez hason- 
lót a szigettenger csak akkor látott, mídón tajtékván- 
kosok ringatták Afroditét a part' aranyróvényeihez. Aka- 
rod-e, hogy rögtön mentve legyen Senno ? — Én aka- 
rom a legnagyobb vészt életemre e reszketeg ajkokért, 
6 füszertlégért , e vadon-édes szemekért, mellyek von- 
nak és vísszatiltanak, e küzdő mellért, mellyben a ren^ 
dűlt szív tudja, hogy ha férjednek áldozattal, megmen- 
tőjének díjjal tartozol, ki miatta mindent koczkáztatolt- 

• . . Száműzni fognak . . « • de Senno mentve leend ; 
börtönbe zárhatnak .... de Sennórol egy óra alatt 
lehalnak a bilincsek, «... vérpadra vezettethetnek, 

* • . de Senno élvezni fogja szerelmedet évekig, irigy- 
lett évtizedekig. Én csak egy órát kérek az ő isten-ál- 
maiból, S milly árron! szent ég! mekkora fe- 
lelősség!! . . • « s uzsorás volnék-e én? Eleonor&m! 
eszmélj. A perczek haladnak , e gyűrűnek , mellyet uj- 
jamon hordok vérrubinja iszonyú titkokra emlékeztet. Fi- 
gyelj szavaimra: Erényed Sennot ..^..megfogn^ 
ölni. — 
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Sikoltással veié Eleonóra magát Hárkházy' kaijaíba, 
ki a fehénnárvány tetemet, mellyben csak egy szikrája 
élt az öDtadalnak, kebléhez szorította. 

Ottomanon ültek a két nő' képe alatt. Sennoné nmr- 
talék volt akarat és ellentállás nélkül. — 

De midőn csábítója csókjait érzé ajkain , szemébe 
néztek le Jolán epedő ,^ a mojszin lány gúnyos arcczal. 
Minő tanuk egy percczel a bún előtt ! ! — Heglelkesülni 
látszottak e képeké Ah ! mennyi élet ömlék rajok, • . • , 
nekiek látníok kellett ! — 

És Eleonóra rémülve veté tekintetét Harkházyra* A 
koros lovag az iQú féketlen érzésekkel, égő pillantásai 
a hamvas szemhéjak és sötét ivek közül, ajkain az ál"«> 
laükéj' sovára, sárga rípacsos vonalain a bősz lelke- 
sülés: ezek összes hatásukkal a rémületet. undorrá vál- 
toztatták. — 

Sennoné a görcs-betegek' szilaj-erejével lökte ma* 
gátol el Márkházyt. Ezt hálratántorgott. Keresztbe fonta 
kezeit. Mondhatatlan gyűlölség lepte arczát. Hiúsága htdá«- 
k)s sebet kapott; mert másnak nem tuliydonithalá e je- 
lenetet , mint éveinek , mellyeket feledni akart, s mint 
a különbségnek falon Tüggő képe és korviselt vonalai 
közt^ mit mostanig szintén iszonyodott gondolni. — 

— Hogy mennyire meghatotta szivemet egy ártat- 
lan nő' erénye, rögtöni távozásom s annak eredményei 
bizonyítsák be, szóla leirhatlan gúnnyal, s maga után 
csukta az ajtót 
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Eidonoriban az öDYédelem' ösztöne ébredt először 
fel. Hárkb&zy felé rohant, hogy távozhassék a szobából* 
De az ajlö gyorsabban lón betéve. A kilincset ragadta 
meg keze y de ekkor már másodszor fordult a kulcs. A 
rekesz bezáraték, .... ő rab lett. 

— Szent isten ! veszve vagyok » síkoltá. Barbara , 

segítség (ekkor homlokán , a bomlatag fürtök 

közt vonta el alabastromujjait , mintha mély álomból a 
szender előtti perezre akarna emlékezni) Barbarám! se- 
gítség; segítség! . . * ki van itt?, szabadítsatok meg! 
«... (Ekkor eszébe jutott 9 hogy Guzman kisérte a 
biinbarlangba 9 de a súgó nevére felmerült a mült idő 
is, félje"* rabsága, okai, Hárkházy' ígérete, megsértetése. 
gúnyos s csak félig értett szavai, bosszúja , . . . . min- 
den felmerült.) Egy sikoltás csukta be segítségért esdő 
ajkait, szemére ködfátyol borúit, térdei megtörtek* Aht 
én ÖDZŐ és gyáva vagyok! rebegte még mindég fojló 
mellel , azon divánra borulván , hová visszatiltón néztek 
volt le Jolán és a Mojszinhölgy. — Vérpadra küldöttem 
férjemet, óh ég! • . • a pallos piroslik, erkölcsöm hó- 
fehér!! 

Másod, vagy egész perczek repültek e el görcsös, 
félöijöngő zokogás közt, ki mondhatná meg? — Eleo- 
nóra egy új eszme által megkapatva felszökött az otto- 
manról, az ajtóhoz sietett, s érinté a kilincset, „be van 
zárva^ suttogta nemével a bősz örömnek. Ekkor az ab* 
lakhoz lépett, kioyitá az üvegtáblákat, „erős vaskosa- 
rak, .. . alatt mély várárok, kemény négyszög kövek 
• . . dicső !^ Majd a falakat tapogatva kerülte meg a 
kis szobát, semmi titkos ajtó, falrekesz! — S igy nem 
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menekülhetek, • • « ö tudta ezt, ... « oeU keNe tadoi 
• • • . vissza jó még!! ... Le a nehéz biliocsekkel 
Senno' kaijáról , hogy fííggesszem lánczszemenként lel* 
kiesméretemre!! — - Igen. én, neked ördög a sárga 
lu^cGzal és ijesztő szemekkel! kéjhölgyed akarok lenni » 
bujaságban — óh ég!— veled versenyző • . . • kéjhőigy 
bomlott ésszel, undorral. Mit sem tesz!! — Hah! léptei- 
det hallom-e? 

Megint az ajóthoz simult, flgyelti halgatózék. De semmi 
nesz, semmi kopogás nem tört be. Minden csendes, 
nyugodt, néma volt kOn. 

Ha Markházy most érkezett volna , kaijaiba vetné 
magát a féijét bálványozó Eleonóra, s egyel szaporod- 
nék az áldozatok' azon neme, mellynek legszigorúbb 
erkölcsbiráí olly nők, kik vagy soha nem szerették fér* 
jöket, vagy feledik, hogy az erény, mint bizonyos ró* 
maí császárnak törvénylábiája , épen mert igen magasra 
Túggesztetett, könnyen válik haszon és érlelemnélkülivé. 

— Már a fejdelmi palota és egyház közt állottam 
a napokban, zokogá Eleonóra hosszú s méla csend 
után. Genga haza vont üres, hiu szavakkal Melly köny- 
nyelmüség tőlem!! — Most Sennom 3ebeshelyt pihenne 
rejtve, boldogul, s én? . . . • óh! kéj! ... ^ hal- 
dokló-ágyamon, ö nem tudná okát, ne tudja soha!! — 
Ah! Gyulaitól e perczben is inkább borzadok, mint e 
sátán Markházytól. — Semmi nesz. Nem jön. Istenem! 
Senno oda van^ A fejdelmi palotában csak Gyulai la- 
kik-e? ,,E gondolat új életre üdité Eleonórát. Az ajtótól 
rögtön távozék, gyorsan járt fel és le, szivében remé- 
nyekkel, agyában tervvel. -^ Mért he siessek a fejde- 
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lemhez? Az ő akarata nélkal egy htyszála sem ingiiat 
féijemnek. • . . Segítség ! segítség ! kiáltá a virsinciok 
felé az ablakot kinyitván , • . « . segítség! ismételte r&i* 
ván az ajtózárt Ah! egy lélek sem mozd&l! . .... 6 
fensége lába elébe borulok^ segítség! • . Ki mer vissza^ 
tartóztatni az uralkodótól? ... De, — jutott eszébe — 
férjem' tilalma, s a szeremiekkelí találkozás! — Semmi, 
semmi! Látni fognak rokonaim, felfedeztetik családom, 
elválasztanak Sennótól, istenem! . • . • inkábba zárda^ 
miiit egy bűn, inkább a bún, mint az ő halála!!^ — 
Lépések hangzanak a szomszéd teremben, és Előf- 
onóra , ki imént segédért zörgetett ijedve vonult hátra. 
Azonban e dőbbenés a női félénkség* ősztönszo^ii mfive 
volt , mellyen gyorsan győzedelmeskedett , s midőn Mark- 
házy benyitott, már arczán szilaj, elszánt vonalakkal 
találjuk őt *- 

— A fejdelemhez akarok. Her-e ön akadályoz- 
tatni? szóla, a házurhoz közelítvén^ büszke, parancsoló 
tekintettet 

— Isten mentsen !, hogyan volnék olly bátor? mond 
ez hideg , udvarias hangon. 

Föltárta az ajtót. 

-^ Lehetek szerencsés, hogy karomat elfogadja 
ön, szép rokonom? 

Ekkor kart nyújtott a bámuló nőnek. — Kocsim, 
folytatá nyájasan, tüstént kész leend parancsolata. 
Tettem már rendeleteket. — íme! ékszerei, — a na- 
gyobbik terem' asztalára mutatott, hová most közel ér- 
keztek-— ,reméUem: nem fog halálosan megbántani azon 
gyanúval, miirtba illy kedves szép húgomnak drágaság 
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gáit zsobfákul magaomál tartani sztedékoztaíd volna: 
Éd szigorral te|jesitem kötelességemet, megvesztegetés 
sóba attól vissza nem tántorítatt, s ha ön mindent nem 
ért még most^ igen nagyra sz&mitja « . . egy vénem- 
ber' gyengeségeit. — 

Eleonóra érzé, hogy a nyomatékkai ejtett végsza- 
vaknak éle vad. Alig tudta a fópalotaőr^ nyájas modo- 
rát másként y mint <a fejedelemhez menetele iránt nyílvá- 
tított szándékátóli félelemből magyarázni; de ezen való- 
színű okot szivének nyugtalansága nem fogadbatá el 
Keble összeszorult ^ bár térdei többé nem reszkettek, s 
arcza kevésbbé volt halvány. 

— Engedje meg, szóla Harkházy mosolygva, hogy 
a cbiga aranyláncz után, melly* minden szorítás nélkül 
simulaod hófehér nyakához, legott a gyémántgyűrűt 
nyújthassam át Ennek tiszta vize versenyez a nálani 
volt nibinkőnek' fényes v^csepjeiveU Nevetőíugján sok 
örömmel fogja ön hordozni. Kérem ! ne pirítson el vo- 
nakodásával. . . . S a fejdelemhez akar menni ? Való- 
ban ő fensége nincs befolyás nélkül országa' ügyeire. 
Magam tudnék eseteket mondani, meUyekre figyelt. Kár 
hogy hamar válik szórakozottá ^ hanyaggá, feledóvé, s 
illyenkor mindent nevében hagy tétetni! Szép hugohi 
erről megd meggyőződik. Egyébbiránt ő fensége hatal- 
mas, csaknem oliy hatalmas , mint kegyencze^ kéjhől- 
gye, udvarmestere^ iródiákja, komornyikja, f^.: .1 

Harkfaázy' szavai közé több epe volt vegyítve, mini 
sötét sárga foltjaiba, és Sennoné észreveheté, hogy á 
házturV mérséklése , hideg sőt néha udvarias modora^ 
mély gyűlöletet fedez iránta. Az sém kerülte. ki flgyek 

V. KÖTIT. 8 
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IQét^ mikéfit ajk&nak ferde mosolyában valami titok* 
szerű és ingerlő rejlik* Távozni, szabadulni akart. Ha* 
gyá Markhizyt beszélni , nem válaszolt neki , csakhogy 
hamar menekülhessen ezen bűvös sátáni korból , melly* 
nek minden légparánya kábftá^ s mellyben egy öra alatt 
Ián őrültté vált vokia* 

Már lassan vezettetve a márvány tomáczhoz ért, 
midőn a fop^otaőr meghajtva magát „szekerem rendel- 
kezésére áll, szép húgom !^ monda. Rögtön egy kocsi 
dörgött elő czimerrel ajtaján és bőrruhás legénnyel. — 
Siessen kegyed, szólla ismét, siessen KovasoUzkyhoz, 
Rendihez, Sátorihoz, Gergely diákhoz, ó fenségéhez, 
minden magas helyekre » hol pártolást remél bánatá- 
ban, s elégtételt a méitaüanságokért. Azonban, ^kiálta 
mintha új ötlet lepné meg — ép^ most jut eszembe, hogy 
ígéretet tettem önnek, metlyet ha kívánja, kész vagyok 
beváltani. Ezen vasnostély — ekkor a tomácz másik szög-- 
létére mutatott, hol egy bezárt keskeny folyosó , mellék- 
lépcsőkhez vezetett — szép húgom! ezen vasroslély a 
töltésekhez nyit utat, ott egészségiden dohos földszo- 
bák .és boltiveken át a várárkába, s ^yenesen Sennó 
börtönéhez juthatni, mellynek gőzköre különbözik ugyan 
akér egy templom' ezüst Tustölőjének , akár egy kert* 
vírftglugosaiQak fíiszerlegétől; de végre is mindent fel* 
dérit, ellür, kitiszUt a hu szerelem. Hig a fejdelmetlátp* 
batná, nem vágyik e azép búgom előbb férjéhez? Éln 
bfiboGséiást ígértem hozzá, s örömmel leendek önnek 
kisérő|}6. r— Fáklyát! . . kíáitá Iforkházy egy csatlóshoz. 
Pokol sötét van ben a várárkáig ... kegyed renóeg, 
• . . « . ne f^en, kiábrándított már, s melletlünk fog 
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iúbiygni a szövőinek. --^ Hajtsatok a Sientg^rgirbídon 
át balra a kőlépcsők mdlé, paraacsolá esetedéinek 
Narkházy, s viseöni kart nyüjtott Elcforon&nak. ~ 



— Nem vett-e még észre semm! változást rajtam ? 
kérdé vezetője Sennonét^ midÖQ a sötét löldszobákon és 
boltokon át a végső ajtóhoz érkeztek, melly a várárokra 
nyilt, honnan csak néhány lépés volt a rab' börtönéig. 
— Ficzkó hozd közelebb a szövétneket, parwicsolá 
csatlósának. Balázs engedelmeskedett-*e ? 

~ A kulcsokat átadta, mint Nagysád már tuáni 
méltóztatik, de megjelenni nem akart. 

— Tűzd a fáklyát e kőtartóba, — ekkor a bolt' 
szegletére mulatott , hol egy durva faragvány állott — 
és rendeld hozzám őt. Ne távozzék hazatértemig. 

A csatlós gyorsan visszavonult. 

Eleonóra alig, fojthata el egy felsikoltást, midőn 
viszont e szörnnyel magára yoIU 

Kegyed határtalanéi szereti e féijét?, tudakolá 
Markházy mosolygva. — 

— Minő kérdés ? válaszolta Eleonóra hideg eluta- 
sító hangon. — 

— Ra olly hévvel szereti őt , mint hinni okooi van, 
firöminei nyitom ezen ajtót fŐI« De nem vett-e rajtani 
aemcűi változást észre? — Kérem !» menjSnk szabad 
íégrei — 

8* 
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Eleonóra 9 a k^encz' arczát most is olly ptoész- 
sárgának s eloyótlnek találta, mint régen. Rípacsos 
kusz&lt vonalait nem hibeté szebbdmek^ mint voltak fél- 
órával elóbb| s annál kevésbé, mert az ajkok' izmain 
néha kárőröm, és bosszúkéj' kinyomata lebbent át Mit 
változott volna tehát Markházy, vagy mit nyerhete a 
lehető általakulások állal, mellyekre zsobrák s önző 
kedélye, romlott szive , fertőzött lelkismérete és kor- 
viselt külseje fogékony volt? — azt a kérdezett nő be- 
látni nem tudta. S különben is saját keblében olly gyor- 
san tűntek elő, s cserélték fel egymást a szorongások 
és remények, vágyak és aggodalmak, az isten örködé-* 
sébeni bit és rósz sejditések, hogy legkevesebb ideje 
maradt vezetőjének szivéig n^zni, vagy külsőjét vizsgál- 
ni. Bókot akart azonban mondani annak > kitől Senno' 
sorsa függött. — ön, nemes lovag! szólott habozás 
közt, emberibb 9 keresztyénibb lett irántam, s a sze- 
gény rabhoz. Adja az ég, h<^ hálánk is megjutalmaz- 
tathassa kegyedet » a nemes tett' önérzetén kivülü — 

Markházy mosolygott, s míg a várárokra léptek, 
émelitő udvariassággal válaszolá : mit ön szép húgom ! 
jellemem' szelidüléséről említ ^ az> mert férje iránti an- 
gyal-hűségét láttam , annyira természetes , hogy 
említést is alig érdemel. Én más változásra figyelmein 
tetem önt Nemde egész lényemről Itidccsend sugárzik, 
mellyet csak a kötelesség' teljesitése nyújthat? BHért kér- 
denék az alárendelt személyek, kiknek míaden érdé- 
mök engedelmeskedni, mért kérdenék szép húgom! hogy 
a felsőbbek parancsa eléggé van-e indokolva az or«* 
száglári bőlcseség és politicai viszonyok által!! — ^-Hi 
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kőiöm Gyulai Pál úr* leikiesméretéhez? Mért tartóztas- 
son fol eszének bódáltsága, vagy szivének fekélye? •- 
Ö int, én teszek: mint viszont az én akaratomnak rabja 
a börtönőr, és az övének a poroszló. -* Ai aláren- 
deltség' ezen kapcsolatait egy perczíg feledteté velem 
kegyed' bűbájos szépsége , de másik peroz jósanná tőn. 
^Ime!^ a mbingyürü nincs többé ujjamon. Ez megma- 
gyarázza •tettemet, és azon körnlményl, hogy Senno^ 
börtönének ajtaja félig nyitva van , s hogy a vártőitése- 
ken szokatlan számmal palotaőrök sürgőnek. — 

Eleonóra őrült félelemmel akart férjéhez rohanni; de 
Markházy visszatartóztatta : — kérem, szólt, még néhány 
szót véssen emlékébe. A rubingyi3rü Gyulai Pálé^ Kegyedé- 
vel összehasonlítván hinnem kell, hogy a lengyel udvarból 
kapta; de e gyanitás a műértők' nézete szerint, lehet 
való, vagy csalfa. Az kétségtelenül igaz, hogy hozzám 
Senno körüli intézkedések^ végrehajtásáért küldetett, s 
hogy minden tulsydonitásra nézve a földi birák^ az isten, 
trónja, és az ön szeme előtt tisztára mosom kezemet 
Hallá e szép Eleonóra! szavaimat? Csak egy arozjellel, 
egy intéssel, egy szemvonftással mondjon igent, — s 
rögtön férjének börtönébe lépünk Eszméljen, Eleonóra, 
vette e észre : minő összerdggésben áll Gyulai neve 
tettemmel ? A fejdelem' kegyencze Gyulai , flgye^en szép 
Eleonóra^... Gyulai* ö parancsolt, fo engedelmesked- 
tem. . . Hála isten! ön ért engemet, « . . vonalai be- 
széllenek a kétségbeesés' nydvén. Mehetünk már. De 
kérem előbb még is szállását mondja meg. Minő této«> 
vázas f -— Lovagi becsülelemre! soha meglátogatni nem 
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fbgoin* Szállását, Eleonóra! mert addig a bőrtönka* 
szöbre nem léphetünk. 

Sennéné kénytelen voHesálání faggatá«*a feleim — 
Harkházy legényeinek intett , kik a kocsival a kő- 
lépcsők előtt állottak « s kik rögtőn u'^oknál termettek. 

— Vigyétek ezen ájult nőt * • . - (boosánat Ele- 
onóra, szavaimért! bisz ön nincs még elájulva^ vigye- 
ek ezen nőt, ki elájulni fog, szállására. 

Markbázy megmoodá nekik az Qiczát és házat. 

— Mebetúnk már! . . ; . . íme a börtönnél va* 
gyünk > .... küszöbéről) ne vétse el ön, három lép- 
oső vezet a kövezetig. — 

Ekkor Markbázy feltárta az ajtót A berohant vilá- 
gosság kiderített mindent. 

Sennó földön heveri. Kezei összeszoritvák^ sbennök 
leiszakitott ruhadarab és hajfürt Arcza szederjes* kék. 
A börtőnfaián egy vékony vérsugár serkedett egész a 
boltoeatíg. A padláskövön félig megaludt vérfoltak. Senoo 
nyakán egy zsineg. . • Ö meg volt fojtva. 



— Balázs uram ! szóla Markbázy e . jelenet után 
éranegyed múlva, csak azért hivattam kegyelmedet ^ 
hogy megtudhassam, mióta lett okosabb a pisién a 
kotlónM. 

r- Kikérdezem ez iránt, nagyságos ur, Ktaríká- 
mat. A majorkodás körüli dolgokhoz ő ért« 
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— Kegyelmed részeg-e, vagy inegórült^ hogy Uiy 
arczátlanúl felel. 

~ Kövelem aláson, ha oliy napoa tm6 a mai) 
megörültem I becsületére válik jellememnek. *— 

— Ez a véa kuvasz kötözői való bolond!, mondi 
haraggal Markházy. — Balázs aram! folytatá szigora 
tekintetet vetve alattvalójára, kegyelmed, Senoo^ bün- 
tetésének végrehajtásában nem akart részt venni. Miért 
vonakodott kend? 

— Mert nagyságos úr, nem én vagyok a hóhér. 
Balázs maga is ezen merész válaszra kissé vissea^ 

ijedt; de már elmondva volt^ Mi öreg barátunknak rend- 
kívüli bátorságát alig értbetoők, ha nem olvastuk volna 
Bgy régi kéziratból, honnan regényünket kölcsönöztük, 
hogy a jámbor börtönőr, talán mivel sietve akart elői* 
járójának engedelmeskedot , nem vette fel rókaprémes 
innepi dolmányát, a többi feszes, szorító és alkalmat-^ 
lan Tuggelékekkel együtt , s %y melle szabadabb levén, 
íerkőlcsi értelemben is, tágabb kebeUel, nagyobb szusz* 
szal beszélhetett. Ha ezen anyagi hatást kielégUó ma* 
gyarázatnak nem találnák olvasóim, kétségkívül mélyebb 
rugója van Balázs uram' daczos modorának ; mert ő ál- 
talában oknélkül nem szokott felhevülni. ^ 

— S nem le vagy a hóhér , vén csont ! nem te 
vagy? ismétlé Markházy ámulva. De hát ki a tömlöcz- 
őr, he ? 

— Követem aláson, hogy ki a tömlöczór, arról 
bizonyost nem mondhatok, mert mihelyt láttam , hogy 
ezentúl vagy a bakó fog tömlöczör lenni , vagy a töo»- 
löczór bakó,'' gondolám: te vén ember, swSrke hajad- 
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dal ^s azon ötven s egynehány évvel, melly maholnap 
az örökbíró' trónusa elébe rukkoltat, nem vagy alkal-* 
pias az új kötelességekre. Adj h&t a fiataloknak helyet , 
kiknek karjok és szívok erósebb , s kiknek még sok ide- 
jők van im&dkozni. Ezt gondoltam én nagyságos úr^ és 
már bejelentem lemondásomat 

^ De hát bolond fejeddel, és egy fillér nélkiil 
hová bódorogsz? 

— Koldulok nagyságos űr. 

— bten segítsen rá mielőbb! — Takarodjál há- 
zamból. 

Balázs mélyen meghajtá magát és odább állott. 
Koldusbotra ugyan a jó öreg nem szor&lt , mert Mészá- 
ros Pál becsületes ember volt és Andor jegyruha nél- 
kiil is szépnek találta Klárikát: de bizon élére a pénzt 
még kevésbé verte, mint régen. Csoportos szükségei 
közt azonban két vigasztalása vala: nem kellé t.I. nyár- 
ban is felvenni az innepi dolmányt, mellybe ha még 
-egy kicsit hízik, könnyen megfuladhatott volna , s nem 
kelte azért, hogy a havi díjból egy kissé hizhassék — 
mást megfulasztani. -«* 



Várkbázy boszút állott Eleonórán^ anélkül, hogy 
vád alá jöhessen; mert csak Gyulai* parancsát teljesité, 
kinek már régi szokás vala feltétlenül engedelmeakedni, 
A ki a jelen esetre nézve . külön felelősséget vállalt. 
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Természetes tehát, hogy a dolgok' kimeneteiével 
meg volt elégedve* Bekérgesedett lelkiősmérete semmi 
sajgást nem érzett a szerencsétlen nőnek okozott sátáni 
kinokért. Ö csak Balázs' merészségén bosszankodék » s 
csak, hogy saját kifejezését használjam, e szürke kuvasz* 
nak ugatása zavarta meg délelőttjét, s csak attól tar- 
tott, hogy már kész ebédje roszál fog esni^ mert a 
pimasz' megfenyítésére módot még nem gondolt — Kár 
hogy nemes ember e bestia. Hej! ha a magáén kivül 
más kutyabőre nem volna, . . . akkor .... akkor . . 
Márkházy* e kegyes elmélkedésének fonalát ketté met- 
szette Gergely diák, ki a titkos viszonyok miatt köny« 
nyen megfejthető okböl^ egy mellékajtón, minden cze- 
remonia nélkül, sőt haragosan lépett be — 

— Beszéllett-e önnel Bodó ? 

— Igen De tessék leülni. Rég óta nem volt sze- 
rencsém uraságodhoz. Idvezlem magas hivatalában. Gsaj- 
ferbegnek udvarolbatok-e? Alázatos rabját még magához 
nem parancsolta. Kegyed ő nagyságával, mint halioroi szoros 
barátságban éh Szerencsés helyzet. Kérem méltóztassék 
ide az ottomanra , mellém . . • . hisz kegyed előtjáróm, 
pártfogóm. — 

Hárkházy ezt különös vegyületével monda a sub- 
missiónak, elégületlenségnek, és gúnynak. De Gergely 
diák nem sokat ügyelt sem a bókokra ; sem a megbán* 
tott gőg* eltakart tüskéire* — 

— Épen mint előljáró kérdettem , szóla szigorü 
hangon, hogy Bodó értesitette-e önt^ a rab iránti nem- 
zeteink, vagy sajátlag, követelésünk felől. 
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— Igen, vttéxlö úr! Bodó Zsigmoad ő kegjrelma 
köralmóDyesen és világosan beszélotU *- 

— S a rab még is megfojtaték! — Hogyan lör- 
téot ez? — Mi csak halasztást kívántunk, míg a fejde- 
lem maga határozhat* Ennyit ön becsülettel ^ helyzetének 
koczkáztatása^ s áldozat nélkül tehetett volna. Hlgyjem-e? 
hogy küzdeni vágyik velünk, s hogy borsát akar törni 
a muderrisek* orra alá? — 

Gergely ezen pórias de kihívó kérdés után, at ol-^ 
tomanra veté magát, s mig bámész kék szemeit Márk- 
bázy* arczán állította meg, minél kényelmesebb, s cyni- 
cusabb nyogpontot keresett könyökének, derekának és 
nyakgirinczének« — 

— ön halasztást kért, mit könnyen adhaték ; de én 
rögtön megölettem Sennot. A fejdelem nem fog ezért 
megbüntetni. 

— ' S hát a muderrisek? 

— Ők ösmerik szabályaikat^ válaszolta Márkházy 
szokottlanül hideg vérrel. 

Gergely ajkait harapta. Nem vaU most elemében, 
nem uralkodhaték kedélyén, nem lehetett nyugott, ravasz, 
és fontolgató, mint rendesen. 

— Jól van^ nagyságos ür!, szóla rosszul pa- 
lástolt hévvel, megengedem, hogy ön a vádpadra i 
meily kaszatömlöczünket fedi, vonatni nem fog: de 
ebből áll-e, kérein szeretettel, ebből áll-e mindén? 
Nincs-e szükségünk a muderrisek^ ótalmára , Csajferbeg' 
rokonszenvére, a KisIaagasP pártfogására, Sinán basa 
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iDagas kegyére, • • • • niocs e szükségünk Islaobul- 
ra? Kegyed szilárdul áll-e Erdélybeq, hol Kristóf Vaj- 
dának fia kormányoz? 

— Dehogy állok, vitézlő űr! dehogy!! — Ha nem 
tudnák, hogy a padisa sza'iáUának árnyékába fogadolb 
rég tbiadtak volna rajtam. 

— S ön még is meg merte öletni Sennot? 

— Meg ám. 

*- Szerencsétlen ember !, kiáitá Tálébe a diák. 
Nem tudja-e , hogy útjában áll becsszomjaronak, hogy 
hatásom' fóágát metszette ketté ? (Márkházy vállat vo- 
nított) Feledte-e , hogy a muderrisek' elnöke vfi^yok ? 
(Márkházy mélyen m^bajtá tnagát.) Gondolt-e reá* 
hogy gyüMénk' legszebb reményeit dúlta szét? 

— Kérem, e pontnál álljunk meg. — A titkos tár*T 
solat nagy nyereményeket várt, ha Senno például hat 
bok^pig bőrtönben hever; mert mindég csoportozáso*- 
kat, zavart^ kis rebelliot lehetett volna tereorteni. K 
nagyok egymás ellen uszitatnának, a nép hajbakapna> 
erők mállanának szét, az áltományi hatalom rongáltatnék 
és a félhold e viharok után az ég és az éjjel* fellegei 
közül cnéla részvéttel tekintene le a bonfiarény^ feUuit 
növény-oskolájára, s a jóléttel kecsegtető mezők' tört 
kalá3zaira.: Valóban festői látvány. 

— S nagysád e képben eleven színekkel rajzolta, le 
bűneit ellenünk. 

Igen is, vitézlő ur!, de csak akkor, ha ön minden 
körüfanényt olly eszélyesen puhatolt ki, mint illik a mu- 
derrisek' etaőkéhez, Márkházy e szavakat a gimf éle^ 
kisérte. — 
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Gergely diák relemelte könyökére támasztott fejét * 
s kezdett figyelni. — 

A palotaőr két levelet vont ki dolmánya' zsebéből , 
s olvasá : ^Gyulafehérvár Jun. 10*én reggeli kilencz 
órakor. — Tisztelt orvos úr! Hit tart ön a virsánczok 
S-ik számú börtönébe zárt fogoly* egészségi állapotjárói? 
Felgyógyúlhat-e az emiitelt egyén vagy pedig az isteni 
gondviselés' rendkiviili kegyelme nélkül más világra köl- 
tözik ? — Válaszát mielőbb óhajtja kész köteles szolgája 
Márkházy Pál főpalotaőr. (Vitézlő úr, veté közbe Márk- 
bázy, e sorokat én akkor írtam, midőn Gyulai' gyűrűje 
már kezemben volt- — Gergely felemelkedék ülhelyéről^ 
az olvasó folytatá.) Gyulafehérvár Június lO*kén reggeli 
10. órakor. Nagyságos uram! kegyes patronusom! A 
8-ik numerusba rekesztelt subjectum, azon febrísben ia- 
boral, mellyet mi tudósok febrís nervosa hungaricának 
nevezünk. Itt a nagy Aesculapius is keveset segíthetne 
mixtúrák, decoctumok» vomltivák, érvágások, és purgá- 
tíók által. Ha a paüensnek két szobája volna , magas s 
az aer influxusának exponált helyen , hogy őt egyikből 
a másikba költöztetvén, szünetlen defendálhassam a mías- 
makkal saíuralt le\egő' maleficus hatásától : ekkor a vis 
naturae reproductiva felüdülvén, még talán salválhatná 
patiensemeL Különben rövid idő múlva agonisálni fog, 
8 lelke a menybe alliciáltatik. — Ezen declaratiom mel- 
lett különös reverentiával maradok nagyságodnak humil- 
limus servusa, és addictusa, Joannes Hellebordius, ma* 
gfster.^ Azt hiszem, vitézlő úr! szóla Márkházy önér- 
zettel^ hogy illy körülmények közt hasznosabb volt Sen- 
nónak megöletni, mint ágyból hagyni kimúlni* Mennyi vádok 
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és visszatorHsok, mennyi huzalkod&s s pirlusák táínad. 
nak ekként — mig a vitézlő úr' terve szerint a rab' ha«« 
lálából vont nyereményünk koporsöfáijának áijegyzékét 
sem érte volna meg. — 

— ön valódi hagy férfiú^ kiáltá elragadtatással 
Gergely. Ingyen tenni a fejdelmet zsarnokká ^ mert hi- 
szen Senno kiílönben is sirba ment volna, s ugy tenni 
őt azzá, bogy ha Tordúl a koczka, e vád alól feloldoz- 
tassék Gyulai* rovására: ezt nevezem én olcsó vásárnak 
a politícában, ezt jutányos kereskedésnek a vérrel, ezt, 
uram ! ezt takarékos gazdaságnak a lelkiesméreltel ! ! — 
Engedje kezét megszorítanom. — ön lángész! 

Hárkházy elszomorodék. Gergely pedig fíilébe sug- 
dosá : egy tanácsom volna. Hallgassunk az orvos* levelé- 
vel. Gyulai tudós. Ö könnyen gyártja a csalokoskodáso- 
kal, ha szivét meg kell nyugtatni. Nagysád ért engem. 

— Ezzel viszont kezet szorított s távozék. -- 

— Boldog isten ! sobajtá Hárkházy , hová lett ét- 
vágyam? Balázs ő kegyelme orrom alá paczkázik . . 
^ . tűrnöm kell. Gergely diák irigység helyett, művészi 
szeretettel csüggödt eljárásomon ó veszélyes em- 
ber. Hiúsága nincs ; mert becsszomjai bír. Gyűlölöm őt. 

— Hozzátok fel az ebédet! kiáltá ki a komornyikhoz. 
Oda étvágyam ! S hogyan ne gyűlölném őt? Haragudott 
e rám, mert a muderrísek' érdekében cselekedtem, s 
eszélyesebben, mint ő akart? .... Ne késsetek már a 
tálalással : korholá legényeit. . . A mai napom jól kez- 
dődött, sóhajta gondolatokba mélyedve. Ha Eleonóra 
gyönge leend könnyen válthatám be szavamat ; nagyiéi- 
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kfl; lovagias vólDék, veszély nélkül. Olcsó kéj! -^ S 
mmtbogy ö visszataszított , megtorlásom által engedel- 
mes jobbágy valék^ és kítiínő szolgálatot teltem gyűl- 
dénknek. Ingyen nyert dicsőség ! Méri látogatott ma meg 
Gergely diák? — Nincs osztatlan boldogság It — 
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. ff elderült junios' 11-ke, a vitézi játékok' napja. — 
Csaknem olly enyhe volt a lég, mint négy héttel előbb, 
iiHdón Jerikó' ostroma^^ adaték. — 

A szászsebes! mezon a fóbb képletek alig változtak* 
A szinpad is állott még, mint egy fecske fészek, melly 
porszemenként romlik , s mefly nem csak azt juttatja 
eszünkbe, hogy lakosai, de, hogy a szép idők is eltá- 
voztanak. E hasonlitásban jellemzett méla érzést a nagy 
rönán zsibongó tömegből igen kevesen Ősmerték; mert 
a mysteriumok a nép által eddig is csak akkor keres- 
tettek föl , ha egyébb mulatságokkal valának összekötve. 
S mondhatjuk, hogy most^ midőn fényes vitézi játékokra 
várt a sokaság , midőn olly magas dfjak fogják jutal- 
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mázni a győzedelmeseket az öklözök, és küzdők verse- 
nyében : alig julott valakinek eszébe Czeczir csalogány- 
éneke s még kevésbé Sofronia' szereplése. Néhányon 
örömmel vevék észre, hogy idegen alakok nem sQrge- 
nek közöltök ; néhányon várták , hogy a bajazzó ezer 
furcsaságaival rövidítse a sorompók' megnyitása előtti 
perczeket; mások meg toldalékul a tisztességesebb él- 
vezetekhez egy kötéltánczot is akartak Battistától látni: 
ennyi volt minden figyelem, vagy részvét az eddig nagy 
költséggel tartott, s most gúnyosan hazaúzött múvészek 
iránt. — 

Gyulai Pál, bár túlzó, regényes s lehetne állítani 
bűnös ragaszkodással viseltetek Kristóf vajda' háza 
iránt, s ezen rajongás gyakran emelte ki sarkaiból jel- 
lemét , — Gyulai Pál , ismételjük , vérmérsékénél fogva 
inkább a tétovázás', mmt a tett\ inkább a magával küz- 
dés% mint a cselekvények' embere volt* De épen iliy 
egyéniségeknél fordul legtöbbször elő, hogy ingadoznak 
a czél előtt, szilárdok a czélnál» s hogy hegyeket moz- 
dítanak meg, mig egy lépést 4ennének^ azonban ha 
már a koczkát dvetették, aránylag hidegek, oainden 
kiszámított, vagy véletlen eredményit iránt. 

6 hivatalos, de könnyen halasztható kötelessége- 
kért Vinczre ment, mert sejté, hogy Fehérvártt mulatva, 
nem leend erélye Sennot megöletni. Bodoni szégyellé, 
hogy Ylnczen a poharozásban e tudós férfiú által legyő- 
zetek , ki többnyire Aganippe' hevítő nedvén kivül , csak 
hideg forrásokból ivotU Artay, a fecsegő ember^ komor- 
rá lőn, mert nem lehetett olly élénk társalgó mint a 
különben balgatag bölcs. Daczó a nyalka, és hölgyektől 



Digitized 



by Google 



- I2§ — 

keresett iQú kétségbe esett, látván^ hogy Gyulai noha 
máskor gyérebben hódolt a szép nemoek , most e kí^ 
város^ polgárláoyaínak szívébe mélyebb benyomást tön, 
mint az ifjú udvarlók* egész serge. Ah ! a boldog em- 
ber!, gondolt&k sokan, kik nem sejték, hogy alamiDt 
mi, ha kedvesünk meghal, ékes öltözetet, és kecses 
szemfedelet vásárlunk számára, noha tudjuk, miként 
soha vele találkozni nem fogunk , hogy egy kézszorítás- 
sal köszönhesse meg figyelmünket: úgy ő i3 a kopor- 
sóba zárt boldogságot fényesen akarta eltemetni. 

De midőn már tervéaek végrehajtását hitte, midőn 
többé nem kétkedett ^a Hárkházyhoz küldött gyűrű' ered- 
ményében , rögtön hideggé, komorrá , makaccsá , átal- 
kodottá lön, nem örvendett, s nem érzett fájdalmat sem- 
min, magát gépnek tartotta, melly halálos golyókat szór, 
anélkül, hogyha egyszer megindftlatott, föltartóztathassék, 
s anélkül, hogy a tulajdonos által széttöretve vagy híven 
óvatva, érezhessen valamit az apró gond vagy rongá- 
ló szeszély miatt. — (Ily tulajdonosnak képzelte személy 
fölött a sorsot. 

Fog-e e tompa , s fásult hangulat sokáig tartani, s 
tarthal-e soká, olly lénynél, kinek nem volt professiója 
a b&n? ezt vizsgálni tán rést fognak nyüjtani a vitézi 
játékok. 

Tekintsünk a szászsebesi térre! 

A torna' kitűzött ideje után már néhány perez tölt 
el, s még semmi nem kezdeték, mert a fejdelem ké- 
sett, s rája várni kellé. S milly nyugodt a tömeg, hall- 
gat , tür , mérsékli ujságvágyát , alig zsibong ! „Helyet 

V. KÖtKT. 9 
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fieszti laB&cdasnek.^ kiáltotta a biraök) és e iiyers, 
mogorva ár , ki oagy essét , s külöbcz Sfletekfeel tfimött 
de erélyes SEtooklatát, mindég a fogarmn gróP buktatás 
sftra fordftotta, lestálván ménéről lou^f^el tal&Ucozík, a 
jcselszővő emberrel f ki szntén gyüiölte Boldizsárt. Ök 
karon ragadják egymást. Sóba népszerfillenebb pár, dobi 
követelt utat magának a zsofoit tömeg közt. Gyulai éj^a 
rajok tekintett, midón egy csatlós íigyeliiMztet:?e döfte 
meg könyökévél a bölönbangü óriást, ki B&thorí' legl&r* 
masabb hive volt, és széles vállaival a sorompók k&rüli 
ülhelyekhez jutást elzárni látszott* Ez durván tekintet- 
vissza, de a népszerűtlen urakat észrevévén, lekapta fö- 
veget, „helyet ő nagyságoknak'^ monda társaiboz szolgai 
alázattal Pártbivei gépileg engedelmeskedtek. „Éden 
Geszti !^^ rivalgák néhány subanczok a fejdelmi részről* 
Gyulai ellennyilatkozatokat várva nyugtatta a tcmi^en 
szemét. Mészáros' nyugvó képe kimerült a tengerhabként 
mozgó arczok közöl, kimerült az élénk titkáré: minden 
vak bive a fogarasi grófnak jelen vala, — * és sem 
Geszti, sem Imreffy nem halmoztatott , mint régen szo*^ 
kás volt^ méltatlanságokkal* A tömeg szélvésztől csap- 
kodott viztérnek látszék ; de olly viztérnek , mellynek 
fölbasíloü örvényei. némák, s mellyen vadsipolás helyeit, 
egy tavaszi zeűr' halk zengéseivel dbl a vihar. E sircsend, 
e nyugalom a szenvedélyek közt, e rend a féketlen gyű- 
lölség' typusával, mélyen hatottak Gyulaira. Ö más han- 
gulatot várt Senno' megöletése után. Hogy keblének je- 
gét talányok és rósz sejditések ne olvasszák föl, a böt- 
gyekhez lordűit, kiknek tttndérkoszorűja az ünnep' király- 
néját, Kovasolbzky nejét körzé. 
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•r- 6 tesége, szöla Gyulaihoz a korl&tiiok^ síép 
hitvese, nagyon féllékeny hatalmára. Igyekszik azon 
időt, mellen uralkodni én fogok, megröividitQí. 

— S nem tartja-e ezt nagysád természetesnek? 
válascolá mosolygva Gyulai , hiszen ha iliy szelíd kezek 
hosszason tartják a kormánygyeplót, nem szokunk-e el 
a férfikar^ durvább vezetésétől? •—• Népünk majd vas he- 
lyett selyem zabolát fog kívánni. 

— S ön nem keres bennünk semmi fejdelmi tulaj- 
dont?, s pedig mi is tudnánk gyilkolni, • . « leg- 
alább férfi szíveket, mi szintén kegyetlenségnek tar- 
tatik. 

Gyulai elpirult 9 mert Senno jutott eszébe. — 

— Ki tehet ez a szomorú lovag ?» kérdé őt az in- 
nepkirálynénak szomszéda, egy szőke aroz, sötét kék 
szenekkel, s koos&B, nyúlánk termettel. 

A legbájosabb hölgyvilága galambszemei fordultak 
Gyulai komor tekintetével együtt az érkező dalia felé, ki 
barna lovon ölt^ Részen fekete öltözetben, leeresztett 
aroHTost^al, és balkaijáo koromeztn lemezzel vont pa^ 
izst tartva, mellynek csiUogó körirata e jelszó volt : ho» 
mályra fény! 

*— Ha Jósikát egy kosár csüggeteggé tehetné, 
szóla, enyelegve Kovasolozkyné , akkor-e deli modor őt 
gyaohtatai a gyászruhában. 

Mióta a kosár,, a rászaatasitott szerelem' dijává lön, 
mindég megbáotásnak tartották a lányok, ha az , kit 
rokonszenvökkel nem jutdmaztották > elviselhetőnek hiszi 
az életet. Fözy Ara is az ianepkirályné kecses szomszécitja 

9* 
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ki{iirúlt aroouű erősüé/ hogy a f^k^te lováig minden 
esetre iösSuu 

— lifted sflm hihetem másnak 9 vkatá Gyulai, mert 
szerencsétlensége közt is, mint eszéiyes bajnokhoz iiiilc , 
a reményt választolta jelszóul , s homályra fényt vár. Ö 
jól ösmeri a lányok' kedélyét. 

Arát zavarából Kovasoczkyné menté ki, egy szintén 
arczrostélyos zömök úr után tudakolván. 

Székely Mózsesnek kell lenni, válaszolta Gyulai. Más 
kőzüliiok nem dicsekedhetik olly Kiaizsiféle vállakkal. — 
Szivemből sajnálom az innepkírálynéU . . 

— Miért? nemes lovag. 

— Ifept koi^úruít , ékes szobor helyett, egy csut- 
kora fpgja temn^oint a druidák' papnője. 

«^ S úkveln^ékely leend e nap' hőse? 

— Mindett bizwoyal , erősité Gyulai. 

A szép királyné kétkedőn rázta meg fejét; de mint* 
ha e teltét eszélylelennek tartaná, vonalai komollyá vál- 
iozlak* Ö fenségé soká késik, szóla más irányt keresve 
a társalgásnak* Nézzen kegyed lovagainkra? Kincs-e 
köztök a fejdelem? Természetesen burkolt arcczál^ 4iert 
máskor sem barátja a nyílt tekintetnek. 

Gyulai rögtön elsötétiílt, s Kovasolczkyhé e válto- 
ást észrevevén dévajM monda : kegyed képén komoly 
innepi méltóság ül.. Ah!, kitaláltam. Most kegyed ural- 
kodik, s ő fensége közvitézzé lön, és epedve váffa a 
jelt, hogy alattvalóival küzdheesen. Miért is nem ád ön, 
már parancsot a hadi játékok' e&ecdésére ? 

A fejdelmi kegyencz s^ezve lön a legszebb kéz- 
ből jött nyilveszők által, mellyek mélyen éreztetek, hogy 
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az innepbirályoé Boldosár gróf hitveséoek lesivére. S 
midőn egy perczel később Fözy Arával néhány közönyös 
szót váltván távozék, olly szilárdnak vélt kedélye nagy 
rázkodáson ment át ! Hisz ! eszébe kellé ötleoi , hogy 
midőn a kormány tanács' megbízásából -közié a vérítéletet 
Báthori Zsigmonddal, ez a vitézi játékokról enydgelt 
vete, s monda, hogy aiczrostély alatt f<^ kSzdeni. Tré- 
fa volt , egyéb nem szlvetlen tréfánál , a komoly ügyek 
közt ő fensége' lovagias terve ; de Kóvasolozkyné véielle- 
nSI, szándék nélkül, liern tudva semmit e párbeszéd-* 
ről, Gyulait sivár órákra emlékezteté visza. FÖltáma(ttak 
sirjokból a titok, a lélekharcz a végrehajtott 
bún, három promelbeusi kesely egy helyett, s mindé* 
nik éles körmeit a martalék' kebelvérébe akarta förösz- 
teni. — Nem nem^ gondolok a m&ltra! Előttem a jöven- 
dő , és a fásult évek , tavaszszellői nélkül az iQú kor- 
nak, jéglemezével a korán megfagyott szívnek ! Tél ural- 
kodjék kedélyemen, a sir' tele^ hol elásott halott a múlt 
bfin — és tündérvilágával együtt. De nem költözn^*e 
az ártatlan gyermekek a koporsóból egyenesen menybe ^ 
mig a bűnösök' lelkei, az emlékkövek mellett lebegnek 
jeszteni, ha éj van^ és magunkrja maradtunk? — El a 
tömeg közé!, sobajtá Gyulai fölébredve andalgásából. 
Ment, hogy tegyen szükséges, vagy oknélküli rendelete- 
teket. Mielőtt azonban a diadaltér sorompóit körző ülhe- 
lyeket elhs^á, már Kovasolczkyné többi szavai, mely- 
lyek Zsigmondot álarczos közvitéznek , s ót , a ke- 
gyenczet, uralkodónak nevezek 9 s mellyek kiszámított 
gúnynál egyebek alig lehettek^ kezdek ostromolni. Tudta 
hogy a korlátnok neje szenvedélyesebben imádja férjét > 
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mintsem kiilőa poUticai nézettel birbisson , tudta , hc^y 
Kovasolczky a magas aristocratía' rúggetlen részének kép- 
viselője, s igy letietlen volt, a szép némbei^ ^katrU 
épen azckoak v&düát nem hallani , kiknek véleményére 
legtöbbet lartolt. — Ez bosiantani kezdé, s némi dacz, 
melly az önérzetnél^ vagy a büszkeségnek árnyalata leheteti 
mind inkább kiszorítá kebléből, a szelídebb, de fajdal 
mas haogolatokat.— ,»Mí jogom van, ah! a bfin otánv 
szeretetet igényelni tőlők ; s viszonti mi okom , hidegsé- 
göktől félni ^ gúnyaiktól rettegni? És ha ingerléseikre 
kedvem jön mindenttevő kegyencczé válni, nem termé-- 
szetes-e, és. • . . és nem sziwéremmel flzettem-e meg 
ezen előnyt?^ 

Míg Gyulai illy sivár eszmékkel tépelődött, a badí 
iátékok terének többnyire a Boldizsár párthoz szitok ál- 
tal lepett oldalához érkezek. Mészáros hunyászkodva nyit 
rést neki, a leggyanúsabb egyének süvegelni kezdik, ne- 
vezetes izgatók bókolnak, mintha feléjök a monstráns 
vitetnék^ és a fogarasi gróf titkáija, ki távolocska volt, 
igyekezék olly pontra lépni , hol alázatos magatartása , 
a kegyencz' figyelmét ki ne kerülhesse* Illy gépi, illy 
mesterséggel gyártott, és pontosan betanult hódolat 
gyanút ébresztett Gyulaiban. Mit sejtsen, mitől féljen, mi- 
vel daozoljon, hogyan tudhatá meg? — De a gyanfi 
mozogni kezdett keblében, — egy alaktalan szörny, a 
vérlüktetések szerint majd óriása fuvá föl magát, majd 
törpévé lohadva. 

Ez alatt Kendinek, az ezüstfűrtú aggastyán nak' kocsija 
kanyarult a fejérvári útról a sorompók felé. Minthogy 
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épeo, hol Gyulai volt, kelIeU a szekérnek megiUaiii, ez 
bevárta az érkezőt. 

Kendi t&volról megösmeré őt, és kocsijából kiha- 
jolva kezével intett. Gynlai viszonzá köszöntését, s hoz- 
zá siet* 

— Ö fensége el van foglalva , szóla Kendi. 

— De még sem késend tán soká? kérdezte a ke- 
gyencz aggódva. 

— Ö fensége a vitézi játékok' rögtöni megkezdé- 
sét parancsolja, válaszolta szárazon Kendi. — 

— Tán sörgatós ügyek igénylik figyelmét ? 

— Kendi vállat vonított. 

— Legalább a csoportozatokbani harczot megjele- 
néséig fölfüggesztem, mert ezek iránt szenvedélylyel vi- 
seltetik. 

— Semmi tanáccsal nem szolgálhatok : minthogy 
az előbb mondott izenetet elindulásomkor vettem Jósika 
állal. 

— S Jósika beszéllett ő fenségéveli 

— Személyesen aligha. 

Kendi a többi tudakolást kerülni lálszoU; mert no- 
ha a kocsik' állásától csak néhány ölnyire volt , a he- 
lyett, hogy leszállana 9 viszavonta ulésébb magát; s ke- 
zével ismét idvezelve Gyulait tovább hajtatott. 

— Mért tartózkodik tőleoi e gőgös főnök, ki ré- 
gebben annyi szívességet mutatott. Ruhámról a ragály' 
atomjai párolognak-e az emberek felé? ^ Homlokomra 
yagy-e vésve bün? S ha igen, nem lebotek-e büsz- 
kébb veled, mint azok olcsó erényekkel? 
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A kegyencz* kedélye illy sivár önérzet által , mind 
többet nyert vissza sbiyegyenébol. 



Gyalai; ki mihelyt aggadalmait bátraidézte ^ megint 
az úrhölgyek' sorompóihoz közelített, nem a legkedve- 
zőbb véleményeket hallá a vitézi játékok' valószínű ered- 
ményeiről. 

— Ha Bocskay itt volna, mond Gálffyné, egy köz* 
tiszteletben álló koros nő, akkor nem kellene látnunk, 
hogy a fejdelmi udvar* leventéi egy ösmeretlen alvezér 
által homályba boritatnak. 

— De tud-e Bocskay mulatságokat rendezni?, szó- 
la éllel Kovasolczkyné, tud-e ő fensége* szeszélye után 
simulni?, tud-e feleslegessé tenni olly férflakot, kiknek 
befolyása régi érdemeken épül? S ha e tulajdonokkal 
nem bir , mit keressen nálunk ? . . « . 

— Ah ! a fekete lovag ! , sugá az innepkirálynénak 
remény és rebegés közt Füzy Ara. 

Minden nő a küzdhomokra forditá tekintetét, hol a 
sötét öltözetű levente y ki eddig a viadalnak közönyös 
tanuja volt, paizsát háromszor iité meg, jelül, hogy Ián- 
csat törni akar. A himök kihivottnak azon köriratu paizst 
nevezé, mellyel a nap* hőse a zömök lovag, kit 
közönségesen Székely Mojzesnek hittak , hordott. 

Kpvasolczkyné őrömmel ragyagó arcczai szóla Gyu- 
laihoz: — kegyed sajnálkozék rajtam ; hogy füzéremet 
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siobor helyeit egy csutkóra fogom aggatoij miot a dnii- 
d&k' papnője: de ha a kihívó leeod győztes^ akkor ne- 
vezzen ön nőt , kinek keze delibb s nemesebb külsőjfi 
levente' mellére túzte a harczdijt, mint az enyém? 

Gyulai az innepkírálynétől eddigelé örökké fullán- 
kos czélzatokat hallván, hosszú és fürkésző tekintetet 
veteti a ^homályra fény^^ jelv alatt küzdő lovagra. Arról 
hamar meggyőződéit, hogy Jósika nem lehet; mert 
csaknem egy tenyérrel látszék magasabbnak. Aztán a 
korlátnok* neje, miért ingerelné őt épen Jósikával? 
Miért kisérné annyi figyelemmel, akkora aggodalommal 
a kétes kimenetelű tusát? A fekete lovag székelynél ke- 
vesebb erőt, de több gyakorlottságot tüntetett ki. Főleg 
ménét olly mesterileg vezeték hogy a legerősebb Ián- 
csalőkéseket kikerülnie sikerült. Gyulai e mozdulatokban 
mindig ősmerősebbekre talált Valami homályos sejtelem 
egy nevet juttatott eszébe, mellyből szivének izomszálai 
ősszevonultak. „Lehetetlen^ mormogá magában, de ko- 
mor árnyak tolonganak arczára s homloka kedvetlen 
gondolatokat árult el. Nagy zaj rázta föl sötét méláza- 
taiból, tapsok' zaja , éljenzések' zaja. Egy láncsalőkés , 
mellyel gyorsasága miatt székely fölfogni nem tudott, 
olly erővel üté mellben, hogy nyelvestől együtt, melly- 
nek sz^aí szélszakadoztak a porban hevert. 

A fekete lovag, miután ellenfelét lábrasegitetle> 
néhány perczig várt még a küzdhomokon; hogy új lu- 
sazó nem lép-e sorompóba? 

De senkinek nem volt kedve illy merész vállalatra— 
Az innepkírálynénak ajkain gúnyos mosoly lebbent át? 
midőn a harczbirák a győztest elébe vezették, kit nek^ 
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kellett az arczrostély' sseHoiietésére, mielőtt a dijt mel- 
lére tűmé 9 megkérni. 

E gaoyos mosoly Gyulaira vonatkozék, ki még mía- 
dig közel &Iloit. 

A lovag engedelmeskedék az innepkirályné' paran- 
csának, s míelótt a trón* zsámolyára térdelne, föleoie- 
lé arczroslélyát. 

Leírhatatlan volt a tömeg* meglepetése) tapsa, ri- 
valgása ^ tombolása ^ a győztesben Báthori Boldizsárra 
ösmervén. 

Azonban nem e tapsvibar, nem ezen határt alig 
ösmerő lelkesedés sigtá le Gyulait, hanem egy más „él- 
jen^ mely a fejdelem' nevét mind addig bangoztatá, míg 
végre az is terjedni, erősödni, átalánossá válni kezdett. 

Ö jól látta, hogy Mészáros Pál és Boldizsár' gróf' 
titkáija izgatták a tömeget Báthori Zsigmond^ éljenzésére- 
Minél megfoghaUanabb volt e jelenet , annál mélyebben 
sebzé a kegyenczef. De mig a háborgó elemek' illy cso* 
diJatos, constellatioja fölött bámult, az ínnepkirályné , 
Boldizsár^ kecses sógorasszonya, már rózsáját a győztes 
rokon' mellére. tűzte. 

A gróf megtiszteltetése után még néhány pereiig 
Kovasolczkynéval társolgott, kit igen becsült, bár a kor«* 
látnoknak nem nagy barátja volt. 

— Engedd megköszönném, szóla rokona, hogy a 
legbüszkébb innepkirálynévá tettél és kiszabaditál a kel- 
lemetlenség alól ollyat jutalmaztatnom, ki házunknak nem 
bará^a és ez udvarnál is csak azért bir tekintéflyel , 
mert minden befolyásnak szívesen aláveti magát. Todom 
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nagy áldozatba kerük ellenssanved' legyósésével venni 
résst a fejdelem' idő tölttseibea. 

— ÉreUid, szép rokonom, semmi sem áldozat, vá- 
laszcdá a gMlf l . . . aztán mieUtt Fc^pirasra indulnék , 
még egyszer megkisérteni akartam karomat^ ösmered, 
milly barátja Valék mkMÜg a vitézi jáiékoknak. 

— S Fogarasra távozol ? 

— Testvéredet, mint tudod » már útra inditoUam , 
s én még holnap követra fogom őt. 

— És sokáig fogsz faluQ mulatói ? 

— Minden esetre hosszasabban mint eddig szoktam. 

— De a telet csak nem akarod havasaid közt töl- 
teni? 

— Miért ne?| kedvesem! — Késő ősszel medvé- 
re, telén bölényre vadászom. A faoszu estéket bizí csend- 
élet fogja fűszerezni. 

— Mióta jutott eszedbe Nimród' és a há Aminlás' 
szarepét együtt játszódni? 

— A mióta öcsémnek szivdobogásai vannak Fe- 
hérvárt lakásom miatt. Megakarom látni ugy kormány- 
zand-e » mint midőn a megyesi gyűlés' törvényeit szét- 
szakgátta, vagy pedig nőőltőzelben és nőszobákból, mint 
Sardanapál? Még talány: több van-e benne a vad erő- 
ből vagy a gyöngeségből ? Remélem, az idő és udva- 
ronczai hamar kifejtik jellemét. Most szememre vetik ^ 
hogy fő-hatalomra vágyom, én, ki függetlenebb ur 
vagyok mint ő. Ha távol leendek tőle és semmi köz- 
ügybe nem vegyülök , majd ki fog sülni , hogy nem én 
akarom fejéről lerántani a fejdelmi süveget, hanem ő 
unja meg és óhsytand attól menekülni* Melgásd, szép 
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rokoDom^ miily olcsó ieeod a fejdelmí süveg és íníily 
poros a földöa heverés miatt Senkinek nem fog kettení^ 
kinek magasabb becsszomja van* Isten veled ! 

A gróf lov&ra ült s a nép^ örömrivalgása kött t&- 
vozék a hadijátékok' szinbelyéról 

Gyulaínak lehetetlen volt nem hallani néhány tő- 
redéket e párbeszédből 

Látta, hogy Senno* megöletése semmi merényre 
nem ragadja a grófot, látta, hogy e tettről lefosztott 
mindent mi politikai szabállyá emelné s csak az mara- 
dott rajta, mi bűnné bélyegezte. 

Ah! tehál gyilkossá váltam , . . . semmi egyébbé 
nem. A Kristóf háza iránti hála, a titkos tanács' vér^ 
ítélete, a néplázzadás^ a veszély' közelsége, minden, 
csak fénymáz vok, mellybe a sátán takarta csábítási 
tervét, hogy ragyogjan az míg elvakit. — Bnitus, Bru- 
tus! .\. Mit ér a szív? A történészeié a tett, az adat: 
ebből fűzi ő össze hazug miveit. Biránk-e a jövendő? 
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Haladjunk 6X gyorsan az éveken. . • . Adjunk a 
fejleményeknek erős szárnyat^ mint a kondoré, az An- 
tesek' uráé , űselly egy lengülettel más tartományába 
veti a légnek magát , s a bérczeket, meUyeket óriások-- 
nak találti magas nézpontjáról most csak mintaképekhez 
hasonlóknak látba^a, mert a titani arányból a mesze^ 
ség által pygmeusé vált, 

16i2-4)en vagyunk. 

Uralkodik htíbm Gábori - 

Erdély' aranykora, meilynefcarpárkánya előtt kezdő- 
dék e regény, rég ellítet. 

Utána jött egy más időszakr ökrök helyett embe- 
rek vonták az ekét, s fölváltva hárem keleti vendég 
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ostorozta hazánkat, dúlta föl a mezőket^ tizedelte a né- 
pet: a török tábor, a sáska, a fekete ragály. 

Ezen sivár évek is végre lejártak. 

Tengésnél valamivel jobb állapot mutatkozék. Er- 
dély ismét vidorabban nézett ki , mint Holdova és Ha- 
vasalföld. De az aristocratia sokat vesztett régi fényéből, 
tekintélyéből és vagyonából. A közerkölcsiség sülyedt. 
Féketlenségi vágyak termettek mindenütt. A portánáli 
árulkodás országiári bölcseségnek tartaték« Az urak Qs- 
tökeiket törökösön nyírták le s bővebb öltözetet viseltek, 
mint Zsigmond alatt. A gyermekek^ arczulata egész vi- 
dékeken elütött a régitől, koponyájok a tatár fajére em- 
lékeztetett, — ez a sok Ozmánberontások* következése 
volt. Az oláhok a hegyekről a lankább vidékekre mind 
inkább leszálottak; a magyar nép* száma tetemesen 
csökkent 

Mint mondám, Báthori Gábor uralkodék* 
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Vsiksxék' szivében , egy zin havasi vőigy' ormaiig 
hol a kO|>ár hegyalakoknak koronája a fenyőerdő > hom«* 
lokfátyola a kövekről lecsüggő haraszt, s hol a barlan- 
gok' ajtajáo&l áfonya és málnabokrok mosolyganak, 
mig az üregben a vadállatok' halomra gyűlt csontjai 
kö2t verbenyeg földnemekkel szinezett források apró mo- 
csárokat teremtenek , — Csíkszék' szivében az (g hitta* 
nok' hideg bölcselete, — melly a kedélynek kevés éle- 
méoyt nyígt, és a szenvedés' poezisét^ a vílágtóli vissza- 
vonulást, vagy n^élynek, vagy öijöogésnek hiszi -^ 
még Bátborí GábcH^ korában nem rombolt le egy kis- 
ded apácza kolostort. 
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E zárdának porticusa elóU már kétszer vonaték 
m^ a cseogetyú. Nem csoda, mert a kapusné vállain 
közel kilenczven év hevert , s hivatalát , núnt igen nyu- 
galmas állomást , öreg napjainak enyhítésére nyerte azon 
engedély mellett, hogy búcsú és nagy ünnepek alatt) 
mikor látogatókra lehetne számítani, helyét a zárdanők 
közül valaki pótolja. 

A ki csengetett , és bebocsáttatásra még mindég 
hasztalan várakozék egy kövér nünorita volt , húsos rőt- 
pofával, bennülő kis szemekkel, pittyedt al-ajakkal, és 
igen csontos állal. Boijubőr csizmájának fejét vastag s 
összelapúlt porlemez borította, a hosszas gyaloglás 
miatt, hol a kopár girinczeken, hol a rétek' nedves ős-* 
vényein. — 

A fáradt szerzetes huzamos lélekzetvétel után , kék 
vászonkendőjével megtörölvén izzadt és csaknem lángoló 
arczát, ismét csengetni akart, midőn a folyosón lassan 
közelítő csoszogás azon szép reménnyel kezdé kecseg- 
tetni őt, hogy végtére csakugyan alkalma leend egy 
faszéken, egy tál étel és egy pohár bor mellett kipi- 
henni magát: 

— Áldassák az úr Jézus! monda mihelyt a porti* 
cos^ ajtaja kinyílt. 

~ Mindörökké ámen ! válaszolta egy suttogó, resz- 
keteg hang, száraz köhécselésektől kísértetve. 

Ha eszébe jutott vobia művészeinknek a halálváznak 
nőalakot adni, melly nem a kiirtás' hanem a leloszlás, 
eszméjét képviselje, és csontujjai közt alig tartott kul- 
csával e megunt, megutált siralomvölgynek záiját akarja 
kinyitni a menybe visszavágyó lélek számára, — akkor 
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illy rajzra, kev&s minta lehetett vala ciélszerubb, mint 
a kövér miDorít&ra tompa, álmodó és zavart kinyomató 
tal néző kapnsné. 

— A csikszerdai kolostor^ príora küldött a fejde- 
lem asszonyhoz , szóla a szerzetes. 

— He? ... mit?, kérdő az aggnó, s narancs- 
sárga redős arczának bámész kinyomata elárulta^ hogy 
nem könnyen szokott új dolgokat megérteni. Járnak 
ide, s pedig nincs ma bucsá! Mennyi biy!! — Köbé- 
cselés szakitá félbe e panaszt. 

— A csikszerdai prior izén általam. . • . : 

— hen, viszbangozta a nő. 

— Általam izén valamit a fejdelemasszonynak i 
folytatá a minorita. — 

— A fejdelem asszonynak? 

Ezen jellemzettebb hangja a kapusnénak , meliy a 
-gépi ismétlés és tudakozás közt lebegett, motatá, hogy 
zilált figyelme kezd egy csomóba gyűlni. 

— Igen a fejdelem asszonynak meg kell monda- 
nom valamit) magyarázta a minorita pittyedt sykait 
szorgalommal múködtetve, .... sürgető izenetet hoz- 
tam a priortól Anna testvérnek , a fejdelem asszonynak. 

— Sürgető izenetet, édes Jézusomig Anna test- 
vérnek, micsoda? izenetet hozott, szent Jósef! izenetet? 

Ekkor a nő czéltalanúl kezdett tipegni,' mmtha 
gyorsan akarna olly dolgot eligazítani, melly nem jut 
tisztán eszébCé 

— Én istenem ! töpprenkedék viszont. Izenetet ho- 
zott? kitől? 

V. XOTBT. 10 
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— Mint mondám a cáikszerdai priortól, ki&ltá a 
kövér szeletes, megtörölvén zsebkendőjével rőt arcz&t 
mellyen új verilék gyöngyök kezdettek serkedni* Vezes- 
sen, kérem, Anna testvérhez* 

Menjünk. Anna testvér e kertben van. Ah! az én 
kegyes gyermekem! Áldja meg a szent ég!! 

így sop&nkodék és sóhajtozott az aggnő , mlg 
reszkető kezeivel s köhécselések közt a z&rda' kapoj&t 
bezárta* — 

Egy sötét folyosóhoz érkeztek, mellyre mind két 
oldah^l a zárdaszüzek* czellái nyiltak. — 

A fenéktérről kápolna túnt fel még tárt számyaj- 
tokkal, mellynek oltáráról csillog a viaszgyeigya , s át- 
szivárg a töményfúst' megszűrt s alig érezhető illatle- 
ge ^ mint az elmúlt napokból viszasúgárzik néha egy 
szent emlékezet és a kéj* Tuszere vegyül kedélyünk^ bo- 
rongásai közéy — 

Mielőtt a minorita a kotostor^ portiousánál csenge- 
tett volna, lépjünk a kertbe. 

Bár a csikszéki vadabb hegyek* égalja a növény- 
életnek nem kedvez, még is a zárda, — melly a ti- 
zenharmadik század körül a mílcoviai püspökség' véd- 
szárnyai alatt épült — csinos és nagy szorgatommal 
mívelt kertecskével volt ellátva, melly alig vala háromi 
hold; de mind haszonra mind kényelemre eleget nyúj- 
tott kivált olly lényeknek, kik többnyire meghason- 
lásban voltak az élettel , s igy attól — mert 
csak barátainkat szoktuk kéréssel ostromolni -— igen so- 
kat nem is kívánhattak. A vén fák, mellyeknek cseme- 
te-korára a legidősebb zárdaszúz sem emlékezett, rit- 



Digitized 



by Google 



— 147 — 

k&Q adtak már izes gyümöloseket, de annál több ár- 
nyat és enyhülést. A karcsü veteményágyak olly igény- 
telen konyhára) minó Annatestvér^ szigorú igazgatása 
alatt, nem kevés botrányára a régibb lakóknak divatba 
jött , még igen is bőven termettek. Virág mosolygott a 
kanyargó ösvények* párkányain , a nagyobb fák^ ülbe- 
lyekkel ellátott körébeny és rózsabokor a czellák' ablakai 
előtt; mert Theréz testvér a zárda' csalogánya, szen- 
vedéllyel ápolá a tavasz^ e gyermekeit, s annál inkább, 
minél gyakoribb veszélyre tétetének ki a zord égaly 
miatt. — 

Egy volt, mi őt ártatlan foglalkozásaiban néha ked- 
vetlenité. A fejdelemasszony nem állhatta afehérvirágokaty 
ekívált ha azok karcsú derekaik — vagy ékes kelyheik- 
kel többi testvéreik fölébe emelkedve magukra vonták a 
figyelmet. S ennél fogva a szerény liliom is száműzetek 
a zárdából. 

Ha a virágoknak is szelleme van , mennyire fájha- 
tott a liliomnak, melly mint általában a szendeség, tit- 
kolózó de mély kedélyű , e szeretet nélküli bánásmód 
épen azok által, kiket hozzája szoktak a költők hason- 
lítani ártatlanságukért, és a szent hervadás miatt » melly 
a sziv' hófehér szinét nem apasztja az élettel eggyüttü 
Azonban a fejdelemasszony állitá , hogy a fehér virá- 
goknak rendesen kábitóbb és az fékekre inkább ható 
illatjuk van. Igaz-e e vád? én nem tudom; de Theréz 
testvért, ha a világa minden gyönyöre egy virágkehellyé 
vált volna, úgy sem bódítaná meg e csoda-növény? il- 
lattárja, úgy sem ingerelné semmi sóvárgásra^ melly a 
zárdakapun kivüli tárgyakban keresse álmait a boldog- 

10<^ 
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iságröl. ö tehát az igazgatónő* ezen rendeletében mást 
nem látott, mint hogy a kert sokat veszt szépségéből; 
mert a tarka tulipán^ a kaczér szekfú , a táltáplált s 
piros arczu basa-ró'sa, az irigy napraforgó, melly min- 
den fényt és meleget magához vonni akar, s meg a 
tfizliliom, e jelképe az őrökké lángoló szenvedélynek, 
uralkodást nyertek a tavasz' szelídebb szinú és egyszerá 
ruhájú gyermekein. 

Még egy körülmény visszatetszék Tberéznek. 

A fejdelemasszony t, i. sötét lúgosokat, hideg ko- 
mor grottákat építtetett a kertbe, és ott tölte üres^áíti 
mintha Csikszék a napforditó alatt fekünnék, hol a me- 
Jog a legalkalmatlanabb ellenség, s mintha a zárda egy 
végetlen tér vohia, mellyet a sziv be nem tölthetvént 
kénytelen még szűkebb körbe vonulni. ~ 

Illy szigor, illy lemondás, melly a kriptánál na- 
gyobb vagy világosabb körben már nem találja otthon 
magát , csak zivataros múltból, csak összedűlt életremé- 
nyek* romjain csírázhatott ki , s noha Theréz sem vala 
mindég szerencsés , megdöbbent azon sejditésre, hogy 
létezhetik kedély melly fájdalom helyeit világgyülőletet 
viszen az oltár* zsámolyához > és a kolostor élményeiben 
nem a hit* balzsamcseppeit, de a rajongás* mákony ita- 
lát keresi. — • 

Sok köriilmény látszott a fejdelemasszony' e han- 
gulatára mutatni, s hogy nála a feledni való évek' szá- 
masabbaki mint azok, mellyeken örömmel dereng az 
emlékezet , eléggé elárulta hideg undora mindentől , mi 
közlékenységre vezethetné, s még egyetlen barátnéja 
Theréztestvér is, kinek életéből a legapróbb adatokat 
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esmeré, nyíltságáért soha sem nyerte meg annak egye- 
düli jutalmát , a viszonzást. — 

Átalában Anna a kiváló , de talányos lények közé 
tartozék , kivel a hosszasabb viszony megzavarja lélek- 
buvárlatainkat^ mert csak üj kételyekre nyújt adatott , 
mint egy tömkelegben minden lépés bonyolit, csökkent- 
vén a tájékozás* reményét a tévösvények* mennyisége 
által. — 

Anna a magyarországi biztosokkal, kiknek Zsig- 
mond Erdélyt átadta, érkezek Gyularehérvárrá, s onnan 
vonult e zárdába, mellynek fejdelemasszonyává idegen 
batalomszö által a vicárius' tudtán kivül neveztetek ki. — 

Azóta a világgal minden egybekőttetést megsza- 
kított. — 

Honnan származék?: palotában, vagy kunyhóban 
vált szerencsétlenné? egy lélek sem tudta. 

Az i^íabb zárdaszüzek főrangű hölgynek hitték, a 
tapasztaltabbak gyaniták, hogy azon némberek' kétsé- 
ges sorsára neveltetett, kiknek a természet pazérul osz- 
tott szépséget és szellemet, mig a polgári viszonyok 
tőlek az élelhetés' eszközeit megtagadták, s kik sorsu- 
kon felüli miveltségök miatt a társaság' szerencsekalan- 
dorai 9 általa néha felemeltetve , máskor lealjasitva. — 

Lehet hogy egyik vélemény sem közelíte az igaz- 
sághoz; de olly rejtélyes lény iránt, mint Anna örökké 
részrehajlónak látszék a dicséret , szigorának a vád , s 
most az ember azért pirult el mért bizott, majd meg 
azért; hogy kétkedék. — 
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A kert' felső szélén, bol azon hfgylap, mellyre a 
zárda épült, emelkedni kezd, egy sötét grotta volt ned- 
ves zöld mohákkal falain s gyékény-paddal mindég ko- 
mor és sötét üregében. 

Ajtója előtt kerek vízmeder a tüzililiomok^ égő pár- 
tájával. 

A levezetett havasi forrás két ezüst szalagot indít 
e meder hidege tiszta tükréből, ámyos gyümölcsfák' 
sorain? virágágyakon és smaragdzöld pázsintokon át ama 
horpodásokig, melylyek a kolostor' oldalai mellett rovát- 
kolt, mély és girinczes torkolatott nyitnak szirtkővekkel 
a fenéktéren. 

A grotta' ajtójától a zárda' minden ablakára, a 
kertajtóra, és a kert' legkisebb ösvényére kilátás tárult 

Magas alak támaszkodék a kőbarlang' falához a 
vízmeder' hideg-tiszta tükrére függesztvén sötétkék sze- 
meit. — 

Néhány lépéssel távolabb komlólugosból rőpkedtek 
fel egy méla ének' tandérhangjai, a fájdalom' és áhitát' 
szárnyain; de olly elfojtott és lassú neszel, bogy ér- 
telmét a dallam' ezüstáija közül csak a legélesebb 
hallás ragadhatta ki. — 

— Életemaek undokságin 
' Könyörülj |S lelkem fájdalmin, 
Ne indáy fel sok rútságin. 
Ne bujdossam úgy mint Kain!! *) 



*') Egy vers ez azon énekből , mellyet Báthori Boldizsár fog- 
ságában készített kevéssel megöletése el6tt* Másolatát bará- 
tom Lugossi Jósef tanár úrnak szívességéből bírom. 
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Kétszer ismételtetett az utolsó sor, míg a daP többi 
része megszákitaték , talán mert nagyobb keservre ii- 
gattbatta volna az éneklő' kedélyét, melly sorsával és az 
éggel kibékülvén, nem akarta e kettős szövetséget a 
bánat' sötét szelleme által fölzavartatní. — 

— Tberézem! kiáltá a magas nőalak. 

— Megyek, Anna testvér, megyek. Bokrétámba 
még csak egy emlényt kell keresnem és egy télizöldet 

Kevés idő múlva Anna és Theréz hallgatva sétáltak 
a vízmeder alatti úton. — 

A zárdaszüzek kitalálni nem tudták mi vonhatja egy- 
máshoz ezen váltig különböző .lényeket, mert hogy a 
fejdeíemasszony minden melegebb érzésre alkalmatlan, 
kicsinált dolog volt nálok , s hogy Theréz csupa szívből 
áD , ezt az irigység is bevalfota. — 

Ők Annát szigora mellett is zsarnoksággal nem 
vádolhatták, sőt alig lehetne közölök ollyra találni, ki 
iránta lekötelezet ne volna, hálával ne tartoznék neki. S 
még is őrökké kedély nélkül — hogy ne mondjam: 
visszahőkkenéssel — közelitének hozzá, s a tiszteletbe 
mellyel ertoyeinek adóztak, (ösztönileg egy iszony ve- 
gyült, s mi legmeglepőbb volt, ennek sem okát kita- 
lálni» sem nyilváúulásait egészen elfojtani , soha nem si- 
kerüli. ~ 

Ha a fejdeíemasszony^ külsőjét néhány körvonallal 
lefestjük, másnemű érzés támadhat iránta ólvasöinkban; 
anélkül^ hogy ez által az egyszerű zárdanők^ titkos 
ellenszenvét fölfogni ne tudnák, vagy éppen káriioztas- 
sák- — 

Anna az élet' nyarában volt« 
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Magos termeto egykor művészileg szép lehelé^ most 
mindenre vissaemlékeztetett , mi bámulásra ragadta a 
világot, noba iq hódolatig többé nem emelhetné fel a 
szivet. Megmaradt az arány és szabályosság, de eltűnt 
a kellem^ nagy része. A fő vala még sötét dús hajrdrteível , 
s a jelentékeny kék szemmel , — de ez is csak bizonyos 
távolságból gyönyörű. — Mihelyest közelebb lépünk a fel- 
séges kíyomat varázsa kezd oszlani ; mert a sáppadt ar«- 
czon olly sivár erély uralkodik, mellyról gyaníthatnék, 
hogy a kedély' paradicsomát is eltudná égetni, midőn 
a hamvak közé egy szándékot akarna plántálni, mellynek 
gyökere enjészetből éL Ha a nyugodt, változatlan ^ 
örömtelen vonalokat, meUyekből egy széttépett léleknek 
sem önvádjai; sem méltatlan szenvedései nem tűnnek 
föl , — ha fehérmárvány homlokának élén néhány vé- 
kony redők közt mellyek nem a bún' de a merengés' 
járdáinak látszanak, átlengő büszkeséget, s ha a^ an- 
tic hideg arczélen megjegedt eltőkélést , a remény és 
panasz nélkülit — tekintjük; óhajtanok^ hogy bár ^;y 
rezgő köny tiszta kék szemében, bár egy hő sphaj ösz- 
szeszoritott ajkaitól, vonná őt alább azon magas lég- 
körből , hol a sziv is , — mint a mágnes bizonyos fagypon- 
ton túl — elveszti vonszerejét, s hol a bűnöst száuni, a 
tévedőt szeretni , az ártatlanul szenvedőt imádni csa;k 
azért nem tudjuk, mert a messzeség miatt egyScre sem 
esmeitelünk. 

Mennyire különbözött tőle barátnéja Therézteátvér, 
A s^őke nrczui világos fúrtű^ könnyű és kisded terme- 
tű zárdaszüz, ki a feszületnél mindég vigasztalást, 9z 
imáhan megnyugvást M A báoat után léUkcseo^et ta- 
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Iáit; azt déggé tamisitá a szeretet, melly iránta na«- 
ponkint növekedeH^ s melly a kolostorban is, hol leg- 
nehezebb az irigységet eloy (nmi , sóba rágalmat vagy 
gyanút nem engedett ellene kifejlődni* — 

Theréz idő előtt kezdett hervadni; de e bervadási 
mnt a liliomé^ zord képek helyett szép álmákat teremte 
a mulandóságról. Tberéz gyakran ontott könnyeket; de 
ezek — mint a Kristály medrü Barem' vizcsepjei arany- 
fövényt folyatnak ---^ örökké a tiszta mélységből lelké- 
nek új kincseit emelték ki. -* 



— Testvérem ! , szólt Anna a vízmeder alatti utón 
sétálva barátnéjávah — Priorunk mikorra Ígérte zár- 
dánkat meglátogatni? 

— Egy hét múlva jön^ szent anyám!, válaszolta 
Theréz bokrétáján jártatva szemeit, míg tán az általa 
énekeit szomorú versekre vonatkozó visszaemlékezések' 
képein merengett. — 

. Anna rövid ideig hallgatott, kifejezésein egy árnya 
a nyugtalanságnak mutatkozék. Ez nála annyira szokat** 
lan volt, hogy barátnéja feledve saját gondolatait, cso- 
dálkozással s Ogyelve tekintett reá. — 

— A búcsú még későbbre esik, számitgatá a fej- 
delemasszony ércztelen hangon, s tehát még soká^ 
nem lép idegen ember zárdánkba. — 

E ozélzat a kolostor kapuja előtti feszületnél ábita- 
tosságaikat végző bacsújárókra, ha legkfafsdi)b vágy- 
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gyal volna kapcsolatba akár kegyes énekeiket hallgatni, 
ak&r csak zászl^'ok' szegélyeit l&tni, olly meglepő lenne 
attól, ki hasonló alkalmak alatt mindég a legtávolabb 
eső grottákba vonult vissza , hogy Theréz' ámulata mind 
inkább nővekedék. — 

— Bár tartaná igéretét meg apriori, sóbajta Anna 
évek ólta először. 

— Anna, az istenért! minő változás lepett meg, 
kiáltotta Theréz, feledve a zárda' parancsnokát, és csak 
barátnéját látva a méla némberben, ki gyöngén, alig 
érezhetőn kezét szorltgatá. — 

— Testvérem!, szóla ez, te örökké bizodalommal 
valál hozzám , ideje , hogy legyek én is egyszer irán- 
tad nyilt. — 

Theréznek szemeiből könnyek gördültek; látván, 
hogy vágya, mellyről álmodni sem mert többé, teljesü- 
lőben van. — 

— Az esztendők múlnak, testvérem! kezdé Anna 
csaknem döbbenéssel saját hangulata miatt Nem je- 
gyeztem fel a kihalt évek' számát, mióta keblem sem 
él. Hány tavasz, hány ősz bujdosott át fenyő erdőinken 
s vad vidékünk^ magányában? tudhatják a szalmavirág 
— füzérek zárdánk' sirkeresz^ein , és a télizöldek virág- 
ágyaid körül, Therézemü. Ők a kikelettől nem remél- 
lenek, a téltől nem félnek. Hideg i közönyös, hervadat- 
lan tanúi e nagy vUtozásoknak. Én elfeledtem az évek' 
számát. Mert a szív csak addig figyel, mig óhajtani 
akar, aggódni tud. Ha bevégződtek élményeink, lelkünk^ 
minden tehetsége a visszaemlékezésbe olvad fel A múlt 
örökké megújuló álonuná válik, a jelen az ágy, melly- 
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ben szendergünk. S ki tadná Almai kőztt , bogy hány 
órát aludt nyoszoláján? — Óh! e bősz álmakü — Sem 
felleplezni, sem megátkozni nem kívánom multamat. 
Csak azt emlitem, hogy sejditéseim szerint^ tán egy 
fél-életkor is eltölt, mióta e zárda' fejdelemasszonya va- 
gyok. Nem lehet másként; mert Therézem! az ag ar- 
Gzak; kik idejövetelemkor hideg, tudakoló szemekkel 
néztek rám, mind elköltöztek társaságunkból, és a 
1 eánykák' iQü képei megsárgultak. , Mindeniké a tiéden 
kivül, már üres laphoz hasonló, mellyre csak egy szó 
van feljegyezve: a lemondás. De én esmérem a 
sorsot. Régóta lesem működését. Engem nem csal meg. 
Tudom, hogy ezen néma vádat az isten ellen, e szó 
lemondás, jassan vési arczvonalaikra. Betfii évek 
alatt készülnek. — Therézem ! óh ! a czellákban mennyi 
elnyűtt fájdalom, és mennyi hervadás a temetőkertben.. . 
mennyi sirkő beszéllette el nekem, «... egy hét alatt, 
mióta 6 jelekre figyelmezek, hogy bosszú, igen hosszú 
idő ólta , vagyok e zárdának fejdelemasszonya. S még 
is, — ekkor Anna hangja rezgeni kezdett, mintha bel- 
ső, s rég eltitkolt küzdelem akarna kebléből kitörni; 
de egy rövid másod perez múlva vísszafojtá megindu- 
lását, s inkább elszánt, mint szomorú, vagy levert ki- 
fejezéssel folytatá — még is, Therézem, e régi eggyütt- 
élés, e huzamos összeszokás' daczára^ nem vagyok e 
idegen itt? Találsz e bár egyre testvérink közül, ki 
bizodalommar volna hozzám? Hajt é valaki szavaimra 
őrömmel^ s nem pusztán kötelességből? Szeret e csak 
egy lény engemet .... kívüled gyermekem! 
Ekkor hévvel szoritá meg Theréz' k^zét* 
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— Ne rajzold olly sötét szinnel helyzetedet > kedé- 
lyed igen elhomályosul általa. Esdeklék Theréz meghatva 
s könnyekkel emlénykék szemeiben* 

A fejdelemasszony határozott, hideg arcczat vála- 
szolá: Ősmerem viszonyaimat. 

— Míólta a napokban beteg voltál, — jegyzómeg 
barátnéja még mindég biztatva őt — képzeled olly fe- 
ketének állapotodat, egészségeddel színei majd felfognak 
derülni. — 

Anna kétkedőn rázta fejét. 

Boldogok, $zóla mélán, kik tudják; mi a láz, mi 
az idegkór, mi a túdősorvadás, mik a nyavalyák? sze- 
rencsés, kinek görcsei vannak, ha fájdalma van. Én 
nem valék beteg > csak ágyba roskadtam. — 

Theréz csodálkozva tekintett e homályos szavak 
miatt a fejdelemasszonyra. 

Anna folytatá : Én nem érzem testemet , bennem 
a végzet fáj, a múlt beteg. Lelkemnek kihalt része rot- 
hasztja a többit* Szivemben forr a visszaemlékezés' lá- 
za. .. • De hagyjuk ezt, Therézem! — Te mondtad, 
hogy a múlt napokban beteg voltam* Az egész zárda 
igy hitte. Mindenik testvér körulöm sürgött Pontosan 
ápoltak. Azonban találtál e egy részvevő arczra? 
ÁUitbatod e, hogy szeret engemet itt valaki? 

A kedélyes kis apácza, mindent Inkább tudott, 
nuQt.sziolmii és eltagadni. Szőke arczára a szégyen' vér- 
bély^ét nyomta votaa egy valótlan állítás. S midőn a 
titkolózó Anna nyílt lett iránta, hogyan bánthatná meg 
őt tettetés áUitl? 
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— Igaz, testvérein! monda Anna' karját megra- 
gadva, kétségkívül igaz, hogy tégedet társaink most 
még nem szeretnek. De miért? Öh hallgasd meg okát. 
— Kik e sötét falak közé vonaltunk , tört szivet hozánk 
az oltárhoz. Életörömüok hasonlít a töményhez, melly 
midőn egészen elégelt, terjeszti legszebb illatját a tem- 
plom^ ivei közt. A széthamvadö boldogság' fústje az 
áhitat. Hi mind szerencsétlenek vagyunk. A kíilvilágon 
többnyire a közöröm fiizi össze az embereket: a kolos- 
torban örökké a közfájdalom. Ez testvérségönk* jelszava, 
mellyre társainkra esmérünk. Ajkaidról soha egy panasz 
sem árulta el e jelszót, szemednek egy könnye sem 
monda: hogy miénk vagy. Idegennek tulottak itt^ mert 
a fájdalmon kivüli vagy fölötte állottál. Hihelyt sejteni 
fogják, hogy szenvedsz, szerettetel testvéreink által, 
mint szeretlek én. Óh ! hidd , hogy tüstént m^változík 
kolostorunk. A kötelességből vonzalom , az engedelmes- 
ségből részvét támad 

— Barátném! te ábrándozol!, váiaszolá a meg- 
győződés' rendítő hangján Anna. Jellemem azon mérges 
fa^ tulajdonával bir, melly napkelet' szélein terem, és a 
hol gyökeret vert kiszárad a többi növényzet, peijévé 
válik a tavasz' zöld bársonya; hová árnyat vetett, meg- 
szédül a madár, és a meddig lebelíele teijed, minde- 
nütt elbádjad a vándor, hogy egy kényeknetlen , egy 
leverő érzéssel adózzék a vidék* zsarnokának, melly kí- 
nokat terjeszt, akkor is, ha enyhülést látszik igémí. — 
Régóta nem vagyok emberek közé való. Csak olly szent 
kedélyre, mint a tied, nem árad ki jellemem' átka. 
Talizmánod van a hit\ remény' s szeretet' hái^om-egy- 
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ségében. Te az égben lakol : testvéreink csak vágynak 

oda B&r jönne valaki z&rdánkba! folytatá Anna, 

mintha m&s lengületet akarna adni a t&rsalgásnak. Aggódva 
számlálok minden perczet, a prior' megérkezéséig. Sze- 
retném tudni: elzárkózásom' hosszú évei alatt mi törlént 
a világgal? Mondják viszont egy Bátborí uralkodik Er- 
délyben. Az istambuliy vagy prágai udvar befolyása 
mellett-e: ki világosíthat fel engemet? 

— Testvérem! ezek a világa érdekei , ipellyekről 
mi lemondottunk, Kivüla zárdán nem él senki számunk- 
ra, — jegyzé meg Theréz titkos kedvetlenséggel, melly 
csak annyit árult el, hogy a kolostor' kapiyán túl ha 
nincs is vágya, lebebek visszaemlékezései, ha nincs is 
ösmerőse, lehetnek halottjai, 

— Rosszul magyar&zod érzéseimet, válaszolta Anna, 
míg arczvonalai éledni kezdettek és hatályos kék sze- 
mében vad túz égett. Semmi közöm a világgal — ma- 
gáért, semmi vágyom hozzá. Félek zajától, megvetem 
szenvedéseit, undorodom örömeitől, átkozom boldogsá- 
gát. Ah e világ, már bölcsőm felett mostoha anyám 
volt , s restellette gyermek-könnyeimet letörölni. Az óta 
is mindég ellenségem. Midőn élvezni tudtam, fukar lón; 
midőn ártatlan valék, igazságtalanságokkal üldözött; uár 
dón szerencsétlenné lettem, egy rósz szenvedélyben ol- 
vasztatta fel lelken' kincseit, mint Gleopatra eczetben a 
drága gyöngyöket; midőn megvetem a fényt, vagyonnal 
árasztott el; midőn bűnössé váltam, szivemtől elzárta 
a hit' vigasztalását; midőn erőlködtem imádkozni egy 
bálvány' oltárát nyitotta számomra fel; midőn kezdettem 
e szömyképnek, mellyet istenné emeltem, vadon szer- 
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tartásaihoz hozzá szokni/ kajánul felfederitelte agyamban 
az értelem' világát, hogy örjöngásemre rá ismeijek; 
midőn reszketve térdeltem a kereszt előtt s könyörög- 
tem az igazhit' malasztjáért, első imámat lélekidézéssé 
változtatta 9 sírjából egy halott támadt fel, s az óta 
mindég körülem lebeg , éjenkint mint lidércznyomás száll 
mellemre I s ha felébredtem véres árnya ágyvánkosaim* 
elébe ül, és szellemsgkaival suttogja, hogy ő a világ- 
igazság, a bün^ megtorlása, daemonom, lelkiesmére- 
tem* — Ah! Theréz! én gyűlölöm a földet, mert raj- 
ta ezen árnynak sírja van. Vágyom a temetőbe, den^n 
a világba. 

Theréz a mysticus szavakra összeborzadott, annél- 
kúl, hogy értelmöket felfogná. 

Anna indulatosan folytatá: olly kedély, mint az 
enyém : feltárja e' panaszai által belső mocskát , dicse- 
kedjék-e a Kainbélyeggel? Mondjam-e, hogy szenve- 
dek ? Ha megvallanám, támadhat e rokonszenv üly szen- 
vedések iránt? Engem nem szerethebek testvérem, mi- 
dőn a kierőszakolt tettetés arczomra a közöny* és nyu- 
galom' jég lemezét vonja, — s nem szerethetnek, ha 
a sárga bú' lelkemnek rodbadt színét vonalaimra rajzol- 
ná. Mért éljek többé közöttek? Magány, tökéletes elzár- 
kózás: ez végóhajlásom. S azért akarnék tudni a kül- 
világról, azért sovárgok a prior vagy egy idegen lá- 
togató után, hogy halhassam meg: élnek-e azok, kik- 
nek befolyásokra támaszkodtam egykor? Mert okvetlenül 
távozni fogok e zárdából , mihelyt közbeiyárásuk által 
lelhetek olly félrevonult helyet, hol senkihez kötelesség 
nem csatol » hol csak a napsugár néz rám, csak a vi- 
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har beszél velem, s hol részvét^ gyűlölség « « • • em- 
ber nioos. — 

Szenvedéllyel karolta át a világtól írtózöt Theréz> 
vigasztalás lebegett ajkain , köny csillogott szemében , 
midőn a vén kapusnő által a kolostor^ kertajtójáig ve- 
zetett minoritát Anna meglátja. Merőn fággeszté rá né- 
zelletét^ távolabb lépett barátnéjátöl , felindult arcza 
jéghideggé kezd válni, szája korul egy daczoló s eltop- 
zitott mosoly rándul meg. 

--- Lehetetlen hogy a sors midőn teljesiti kivánsá- 
gomat ) ezt ki ne gűnyoIja« Esmérem ellenségemet* 

Már e szavai után, mellyet suttogva intézett barát- 
néjához, egész alakja a régi lőn. Senki se hitte volna, 
hogy e hüvely a múlt perczben, óriás bút, lélekvádat, 
.világgyülöletet hordozott: s ineggörbedt terhök alatt. 

Kimért, szilárd, énéketlen vala most 
Theréz e változatban nemét az őijőngésnek vélte 
látni; de a jövő perczben már mintha magnesi varázs, 
titkos erő' befolyása közt állana, szintén kezd aggódni, 
és tétovázó tekintete kérdőn vonult a vörös arczu mino- 
rita felé. 

Ekkor a hatalommal birt Annának mysticus jelleme. 



— Dicsértessék az úr Jézus! monda idvezlésként 
a minorita. 

— Mindörökké ámen ! , válaszolták a zárdanők. 
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~ A fAlisztelendd csücszercbií prior, fcMytatá a szer- 
zetes hivatalos bangón, tadlAI adayaütalamekolostoK szent 
anyjának 9 Anna testvérnek, hogy Krakkóból érkezett 
feljelentés szerint, az oppeli és ratibori berezeg, nyir^ 
bátori és somlyói Bátbori Zsigmond, Erdélynek voltfejdel- 
me, meghalálozott. Könyörögjetek érette, tartsatok engesz- 
telő áldozatokat lelkéért. Ez a fótisztelendó prior^ izenete* 

Anna' arczán minden erélye daczára, egy görcsös 
rángás mutatkozék, lélekzete fojladozott, de csak má- 



— Úgy leszen , szóla tiszta érczbangon. Imádkoini 
fogunk a néhai fejdelem' lelkéért a szokott szertartás- 
sokkal. — 

Ekkor kérdő tekintetet vetett Terézre, mintha mon- 
daná : nem ösmerem-e a sorsot ? 

Teréz rendkívüli benyomásoknak lön martaléka. 
Térdei reszkiettek , s mig könyei szeméből omlanak, 
szenvedéllyel kíáltá: bocsássa meg az isten a néhai 
fejdelem' bfineit« Ah! de végetlen-e az égi kegyelem? 

Tenyerét bal-mellére szorította^ mintha szivének 
feszült dobogásait akarná viszanyomni. 

A rőt arczu szerzetes bámész kinyomattál tekintett 
e festvényi , de megfoghatatlan jelenetre. 



Egész nap készülődésekben tölt el. A recpiiembea 
résztveendők a szomszéd koloatorok' egyházi férBái, s 

V. KÖTET- 11 
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reá buzgö népet lehete várni a könyákből^ mennyire a 
hely* fálre fekvése engedé ; inert a iárda, Teréz* belé- 
pése óta nagy birben állott megható vallásos énekeiért. 
De e munkásság, e sürgés semmit nem változta* 
tott az apáczák' egyhangú életének napirendén. Mihelyt 
leáldozott a nap 9 a szekrestyésnő kinyittatta a temp- 
lomajtót, meggy^latának a viaszgyertyák, a vén ka- 
pusné a szentelt viz' kómedenozéi mellé egy keskeny 
padra vonszolta fáradt testét, és mint durva, penészes 
elviselt faragványa az áhítatnak, egy régibb elfeledett 
időből > összekulcsolt csontkezekkel, alákonyuH fővel 
merenge , és csak mozgó ajkai , s idegeinek oUykori 
reszketése mutaták hogy az életnek, s nem plasticának 
rommaradványa* -« Kevés idővel utóbb a zárdaszüzek' 
innepi kara vonult az egyház' középútján be. Eloszlanak 
kötelességekkel összekötött, vagy egyszerű imáikhoz. A 
fő — és félig kivilágított mellékoltárok* zsámolyaira 
térdeltek, várva az égtől a vigasztalás' harmatát befor- 
rott vagy a hit^ balzsamát, még égő sebeikre. — < 

Az áhítat ritkán téveszti el azon czélt, hogy lega- 
alább rövid ideig zsibbadást idézzen elő f^'dalmnak he- 
lyett* Innepnap minden illy perez a szenvedés* élményei- 
ben. Az orvostan , a gyógyíthatatlan testi betegségeknél 
sokszor használ tompító szert; a lelki kórtól meg akaija 
tagadni ezt a hideg felvilágosodás: s nem kegyeUen-e, 
midőn vagy több akaraterőt, vagy kevesebb érzékeny- 
séget keres a szívben, mint a mennyit a természet osz- 
tott ki. — 

. Ima után szűk czelláíkba tértek viszza a zárdalakók, 
bezárák ajtóikat, virrasztottak, alvának kényök s mep- 
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szokásaik szerint; de többé a bfiunali barangozásig Id- 
lépniők nem volt szabad. 



A toronyóra éjfélre kongott Teli hold lebegett gyér 
felhők közt, sugarai a fasorok^ sárú lombján játszottak 
a pajkos szelekkel, mellyek meg megingatták az álmos ágak* 
levélkoszorúit, súj viszonyokat teremtettek a fény" és árny' 
számára. 

De a mélább holdsugárok, mintha unnák ezen enyel- 
gést, felkeresték két szomszéd czella' ablakát, idvezelték 
gyönge teslvérjöket a lámpamécset, s ben titkokat Iát* 
tak — a szende bánat és az önkinzásban gyakorlott lé- 
lekvádét. 

Mik valának e titkok ? 



Teréz könyökére támaszkodva ült egy kis asztal 
előtt, mellyet érczfeszület s ímakönyvek díszítettek. 
Szőke haja megbontakozva, néhány Tűrt szabad vállán, 
mellének féUg takart emelkedésein tévedezett — a leg- 
tisztább aranycsermely ezen égő havakon. 

Vonalain féydalomra hangolt lemondás, remények 
közé vegyült bú, a hit' sugarai mellé vetett árnya a 

11* 
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múU' emlékének, a nyugalomban egy küzdés matat- 
kozék. — 

Később ingani kezdett e súlyegyen ^ sötétebbé lön 
arcza. Kék szemei, mintha segédet kérnének a sziv' ost- 
romai ellen , a megváltás' jelén pihentek, — * 

Sóhaj emelkedék kebléből. 

Ajkai kinyíltak. Suttogva, álmadón rebegte: 

— „Az én lelkem bátorodott, 

És te hozzád folyamodott, 

Kínáimban felkiáltott y 

Hallgassad meg mint szent Jóbot!!^ 

Ab! ő nem hallgattatok meg, zokogta Teréz. 

Arczképet vont ki, melly szivén nyugvék, s évek 
óta érezhette minden dobbanásait annak. 

Egy iljúé volt, teli erélylyel, életkedvvel. 

Sokáig, sokáig nézte a zárdanő e szép vonalokat. ^ 

Elővette imakönyvét, s felkeresett minden sort a 
lélek halhatatlanságáról. 

Ismét a képre, s ismét a szent igékre tekintett 



A szomszéd czellában is, mint mondám égett a 
mécs. — 



*') Báthori Boldizsár börtönben írt versei kösűl* 

é 

dby Google 



Digitized t 



- 1« — 

Anna indalatosan járt fol és le. Úgy látszék, bogy 
a csikszerdaí priortól nyert hír még inkább elvadította 
kedélyét , s nem levén most , az éjfél rémóráján , nem 
levén a zárt szobában a hold belopott sugarain kivul 
semmi tan(^a győngeségeinek, levetette minden tettetés' 
minden erőszakolt hangulat^ bilincseit. Termetének, ar- 
czának , testtartásának , legkisebb mozdulatainak jelleme 
változott e terhek' eldobása által. Neme a lélekmámoríg 
felcsigázott ábrándnak ömlött vonalaira^ lebellett ki pó- 
rusaiból, csillogott szemeiben. 

— Alszanak a nyomorultak, alszanak^ monda meg- 
tört hangokon, tompán, restelve a szavakat, irtózva 
az eszméktől. E zárdában mind lefeküdteW Nem akarják 
tudni ^ hogy az élők közt ők árnyak. — Hint gyűlölöm 
őket közönyökért , nyugalmukért ! ! — 

Anna egy falrejtékhez közeledett, mellyet sűrű fíig- 
göny takart. 

-^ Rég nem láttalak szerelmesem! sohajlá. Te e 
szűz' hajlékba félsz lépni : pedig rád nem terjed ki tör- 
vényeink^ szigora. A másik az a véres árny 

szemtelenül tolakodik ágyvánkosaim mellé. Neki mindent 
megenged az isten, mert lelkisméretemnek hazudja 
magát. Szabad bejárása van éjjeimhezü 

Ekkor félrevonta a függönyt. 

Az asztalmécs^ rézvörös világa egy koponyára ve- 
te fényt. — 

Anna mélyen nézett a szemüregekbe; mélázata tűnt 
borzadása mindég nevekedett. 

Ijedve takarta be a falrejték' titkát. 
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Házioltára' zsámolyára bóráit, tördelé kezeit, imád- 
kozék. — 

Ábitata hosszas voIt« 

Végre nyoszolyája mellé lépett* Felbontotta köntöseit, 
s rendre leveté. 

. Félmeztelen alakjára , a még mindég gyönyörűre y 
édelgve tekintettek az ablakon játszó boldsugárok. De 
szétoldott melleplén alól, karcsú derekán megaludt, és 
serkedő vércseppek áztatták a ciliciumot. 

Lekapcsolta kin-övét, mást választott, mellynek 
szegei élesebbek valának. Szorosan fúzé össze. Az ágy- 
ba veté magát. — 

Sóhajok^ és el nem fojtható sziszegés közt szám- 
lálta az óra' barangait késő késő éjen át, mig végre az 
álom^ és ájulás' vegyülete elkábította érzékeit, s rö- 
vid ideig megszünteté e fájdalmakat. 



Teréz korán reggel ment a kertbe virágait ápolni 
de — mint többnyire mindég — már;a grotta előtt ta- 
lálta a fejdelemnőt , ki lomoly , és érzéstelen arcczal 
intézett hozzá, s néhány parancsra váró testvérhez ren- 
deleteket a nagy requiem iránt » melly másnap volt tar- 
tandó. Olly apróságokig szállott le figyelme, oUy pará- 
nyi részleteket gondolt meg s bizott egyenkint a zárda- 
tagokra \ hogy Teréz, vagy a tegnap reggeli elkesere- 
dést vagy a mai közönyt fejthetellen talánynak, hitte. 
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Mihelyt a napi kötelesség kiosztalék^ Aona mag&ra 
maradt a vízmeder fölött, szemei az eziistcseppek' rez- 
géseit kisérték , s lelkét is , mint a lábai előtt szétterúlt 
ezüst tükröt a szellő, küzdések látszottak iogalni; deba* 
mar győzedelmeskedett hideg s visszatartózkodö modorá- 
nak árulóin. — 

Magas méltóságteli alakja, méla daczon és ábrán- 
dos erélyen kivúl semmit nem leplezett fel kedélyéből. 
Többi érzései megfagytak, hogy csak a kísértetek* órá- 
jának közelgésekor, csak az éjfélnek képzelődést hevilő 
magányában olvadjanak fel 

Ha egy művész elragadtatva az antik szobroknak 
eszményi szépsége által, Junot a villámokat kezelő isten- 
ség nejét, lerajzolta volna vásznára: de nem midőn még 
trónon ülf, dljt osztott, imákot fogadott el; hanem mi- 
kor a keresztyén hit korszaka elkezdődvén kitaszittatott 
a menyből, bálványképei] ledöntettek, és ő remény 
nélkül az ég iránt ^ hatás nélkül a földre, száműzött 
büszkeségével a phantomok' szürkületében bolyg, mélán 
tekintve az új idomú templomokra, hol nincs számára 
több áldozatfüst, és a könyörgő emberi nemre, melly 
minden fohásza által megátkozza őt: — ha ezen elva- 
dult és fájó gőggel látnánk magunk előtt egy halvány 
phantomot, melly hajdan dicső és ragyogó lény volt: 
— akkor Anna magas , méltóságteli , szenvedélyes és 
zord alakját ősmernők. — 
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J^agy újdonság keringett a zárdalakök közt. Egyik 
szűztől a DQásikhoz utazott, s meg visszakerült a nél- 
kül, hogy mint a pénznek a forgás által, csillogása 
tűnnék, értéke kopnék« A magány és zárkózottság a 
prizma* tulajdonaival bir; mert az egyszerű tárgyakat is 
színekkel s változatossággal felékesíti. A legközönsége- 
sebb hír nevezetes esemény azok előtt , kik sokszor un- 
ják magokat, s kiknek élete egy kopár homoktérhez 
hasonlít) emelkedések és zöldület nélkül. — 

A kolostor^ Gzelláiban forradalmat szülő és sok 
szívet extásisíg hevítő újdonság volt, hogy a fejdelem- 
asszony a requiem alatt el^uU. — 
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Tehát csakugyan van kedélye, s bir lélekkel, test- 
tel , érzésekkel , s lehetnek bánatai a nélkül , hogy va- 
laha buzgón imádkozni látták volna ? : ezen kérdéseken 
törte fejét, a vén kapusnén és a barátnéján aggódó 
Terézen kívül, minden zárdanép. 

E feladat, e talány még bonyoladottabbá vált, mi- 
dőn, kik Anna segítségére mentek, s őt szobájába vit- 
ték és köntösének csatjait mellén tágították, a cilicíu- 
mot felfedezék. 

Egy titkos szent ő» kinek erénye annál nagyobb, 
minél rejtettebb volt , — egy szörny i ki lélekvádjával 
ritkán mert az oltárhoz közeledni: illy végletekben ha- 
sonlott meg és szakadt két örökké vitatkozó és soha 
senkit a más oldalról meg nem térítő pártra az apá- 
czák' társasága. 

De miként idézhette e fejleményt elő Báthory 
Zsigmond^ requiemje? ez iránt a legbőlcsebbek sem 
tájékozhatták ki magokat egészen a gyanitásokig ; noha 
még ezen stádiumtól te nagyocska ut volt a tisztába 



A legvénebbek felmelegítették azon hírt , hogy Anna 
testvér főcsaládból született és magas védelem alatt lön 
fejdelemasszonnyá. 

De miután Prágából érkezek ide és semmit sem 
látszott régebben, s most az erdélyi viszonyokról tuckii, 
e körülményeknek felfrisilése valódi eredményre nem ve- 
zetett. — 

k zárdanők' kivánesisá^a iq lengületet nyert, midőn 
az igazgatási kötdességek Anna felgyógyulásáig másra 
bízattak, s midőn ő negyvennyolcz óráig semmi ^e^ 
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menyi nem fogadolt el^ orvosról átalábaa gondolkodói 
nem akart és senkit a vén kapusnén kívül mag&hoz neoi 
bocsátott. — 

Ki ezen ódon nó a tipegő lépésekkel, a megaszott 
testtel, az üres lélekkel, a fogyhatatlan, de gépi imák- 
kal febér ajkain?: még sokkal homályosabb kérdések 
valának. 



Harmadik nap Teréz, bár mind eddig ápolását 
hasztalan ajánlotta , s már reménye is megszűnt vigasz- 
talhatni barátnéját, korán reggel a fejdelemasszonyhoz 
hivaték. 

Dobogó szivvel lépett a félvilágos szobába, és a 
levont kárpitfüggönyü ágy elébe. 

A vén kapusné, mintha a betegség e tanyáján egy 
idegen arcz baljóslatú erővel birna, sárga redős képét 
és haragos fakó szemeit az érkezőre fuggeszté, s csak 
miután Anna kissé félrevonva a kárpitot bádjadt kezeié- 
vel távozásra inté őt, kezdett kitípegni a czellából min- 
dég mozgó ajkai közt e szavakon kérőzvén* — Édes 
Jézos! már itt is alkalmatlankodnak. Henybeli atyám! 
minek való e tolakodás ? Nem lehetek vele!! Pedig, 
pedig én ringattam bölcsőjét • . . « ekkor száját esz- 
mélőn, hökkenve fogta be és az ^jtót maga után 
Gsuká. 
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Teréz ílly fogadtatásért rúlig pirult s kétségeskedve 
állott, nem tudván: közelítsen e» vagy távozzék? 

Testvérem! rebegé egy tiszta, szellemi hang, s a 
megszöllitott feledvén neheztelését, mellynek okát külön-* 
ben is csak a kapusné' csodaságaiban kereste, Anna 
kórágyáboz sietett ^ bogy . • • néhány órával később 
befoghassa egyetlen barátnéja' szemeit. . 



A beteg fanyar mosollyal nyújtá kezét az érkező- 
nek, s maga mellé ültetvén őt, lassú hangon monda ^ 
végre távozni fogok e zárdából, mint szándékom volt!! 
Az isten közelebbről szivembe irta az elvándorlás' pa- 
rancsát, melly csak azért nyugtalanított, mert a helyet, 
hová menni kellett, nem gyanitám. Most, most. . t » 

Anna az égre tekintett, de mintha egy titkos vidék' 
törvényeit sértette volna meg e merészség által, — - 
mintha oda a szemnek sem volna szabad közelíteni, a 
vágyaknak se, remegve vonta vissza nézelletét s lan- 
kadt kebléből sóhaj tört ki. — 

— Terézem!, miért e könnyek? szóUott barátné- 
jához , ki elnyomni nem tudta felindulását. — Ne sérts 
meg könnyeid által!! 

Ezt Anna oUy esdeklő arcozal, akkora bensőségével 
az érzéseknek monda, bogy Teréz döbbenve takarta 
el zsebkendőjével szemeit, noha nem is sejtheté: mi 
hiba lehet egy halálágy mellett a végbucsú' fájdalmait 
Részen be nem leplezhetni. — 
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— Évek óta as első vonzalom , melly zord szive- 
mig mert közeliteni) a tied volt: folylat& Anna leirha* 
tatlan gyöngMséggeL Örőkkö nyílt val&l hozzám, ösme- 
rém, mint egy sokszor átolvasott könyvei, lelkednek 
minden gondolatait. S mivel fizettem vissza? Htkoiözó 
maradtam^ . « • Ah! nagy különbség van a kedélye 
hangulatai közt. Te hivatkozhattál részvétre; mert csak 
megtévedtél Nekem hallgatni kellett. A bűn nyíltsága 
által visszaijeszt. De most, midőn az isten* birószéke 
elébe sietek ^ hogyan csalhatnálak meg? Nem fogad- 
hatok el könnyet^ mellyet multamra pillantván, talán 
megbánnál. Olvasd el halálom után e sorokat — ekkor 
egy fekete tábUyu iratra mutatott , melly az ágy melletti 
asztalon hevert két kisded lakattal zárva be — s ha 
hiszed, hogy érdemeltem könnyeket, öntsd sirhatanomra. 
Isten veled! A végéra közelit. Nyugalomra van szüksé- 
gem. Imádkozni akarok. . . • Temetésemkor a könyv' 
kulcsait a kapusné fogja átadni. Engedjétek meg, hogy 
egy balálfőt koporsómba zárhasson. Isten veled Te- 
rezem! ■— 
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Oűosfizzunk el mi is a vadou' zárdájáig) s keres- 
sünk egy sziV rengetegében ösvényt és tájékoz&st tör- 
ténetünk végpontjaihoz. — 

A fekete kötésű iratnak czfme volt: Tíefenbach 
grófné Emlékezései. 

Foglalón e lapokon helyet neb&ny töredék belőle.— 



Aiig^tus' 1-én. 

^Megint Erdélyben vagyok — jegyzé fel a grófné 
több keserű élmények ut&ny mellyek csak magukra is 
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már elég könyadót vettek Teréztől a beroskadt bantu 
és megzőld'últ keresztfi sírhalom' számára. 

„Lakásom a Maros' partján, közel — rettegek 
lefrni ezen iszonyú nevet — közel Fehérvárhoz. 

Meg kell barátkoznom az iszonnyal , hogy veszítse 
el erejét, mint a pontusi királynál a méreg ártalmatlan- 
ná löD gyakori használat áltsű. 

Hálóteremmé egy bástyát választoltam, mellynek 
ablakai Szentgyörgykapuhoz s a vársánczokra tárnak 
kilátást. 

Andori Gábor, kitől a falut és kastélyt megvásár- 
lám , kegyetlen ember lehetett ; mert a bástyának, melly 
most háló terem ; falain vérfoltokra találtam* Nem tö- 
röltetném le e vért semmi kincsért* Nézzenek e sötét fal* 
vörös szemei álmaimra — mert én éjszaka mindig lám- 
pát égetek — s ha valaha nyugalom tükröznék arcz- 
vonalaimon, ijesszen fel szendei^ésemböl a legyilkolt 
halottnak, ki itt átkok kö2t vonaglott, megjelenő ámya.^ 



Augustus 4-én. 

Sokat tanultam az öntagadásból , és a szinlésben 
jó mestereim voltak^ kiknek tervei életem czélját segí- 
tik; de ne rettegjek-e, hogy majd a szükséges perczek- 
ben nem fogok eléggé örvendeni, • • « . kaczérkodni, 
édelgeni ? Pedig nekem úgy nevezett kéjórákat kell vagy 
undor közt elfogadni, vagy álnok kedéllyel napokként 
tovább tűzni* Én szivkirályné leendek. Uralkodó pálczám 
egy sirröl letört czipruság^ de a mellyet a tavasz* ne- 
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*V6tő virágaival kell betakarnom, hogy a rózsa — és 
jásmiofonadékok közül a gyászjel ki ne tűnjék. Epedés 
s gyöoyörvágy fog lakni pompáson felszerelt kastélyom- 
ban, a fényesen bútorzott dísztermekben és azon gyű- 
lölt bouddrban bol az ablaküvegek' metszetei, s a füg- 
gönyök* színe miatt tünderíessé vált félhomály, hol a 
kelet' ösmeretlen növényeiből kivont illátvegy és ajkaim- 
nak a szenvedélyekkel Játszó sóhajai ködöt vonandnak 
az ész^ elébe, hogy ne láthassa midőn a szív elbotlik. 
A csapodár fejdelmet magamhoz bilincselni hazug ér- 
zésekkel: nem szédelgős vállalat-e? Nagyon rettegeke 
tuzpróbától, s még is sovárgok rá. Minden halottak' éj- 
jelén, midőn ezer reszkető kéz gyújtja meg a sirmécse- 
ket , s aggat köszörűt a kőkeresztekre , Ígértem a te- 
metőben egy martalékot a temetőnek. Innepí óra volt 
ez. Helybe hagyón lobogott felém számtalan sfrmécs és 
én láttam^ hogy az ingó láogfátyolon át daemonok' ar- 
czai néztek rám. Eskümet szélrohamba vegyült lélek- 
hangok fogadták el. A szövetség megköttetek. 



Aogustos lS-én« 

Két hete tartózkodom már Andori Gábor' voít bir- 
tokában. Sok falnyílást kellett bevakoltatni , sok titkos 
ajtót elzáratni. Ez a ház meglepetések^ számára van 
készítve. Nem lehetnék bátorságban eszélyes előintézke- 
dések nélkül. Most állhatatosan hiszem, hogy senki hoz- 
zám lopózni, senki kihalgatni nem fog» Minden rést 
mellyen az árulás közel jöhetne bedugattam. — 



Digitized 



by Google 



— 1«7 — 

H&lö tennembeii a vérfollok alatt oltár állott. A 
lapjára vésett rémítő szavak miodég figyelmeztetni; fog^ 
nak Ígéretemre* 

Aagustos 16-áQ. 

Lehetetlen .... szent isten!, avagy lehetőbe e 
perez* súlyát elbimi. Magam idéztem elő^ igaz: de 
hány lélek roskadott össze megterheltetve— mint CIoe- 
Ha a római lány — azon kincsekkel , mellyek után bű- 
nösen sóvárga. Nem fogja-e ez agyidegeimet szétzilálni 
hogy az összebomlott tömkelegben értelem helyet őrjön- 
gés lakjék ? Mért töltöttem egész évet magányban , és 
olly könyvek közt mellyek bálvány - istenemnek tisz- 
teletére vonatkoznak, ha most is néha megtörpül szi- 
lárdságom az óriás szándék előtt!! Utolsó ingadozása 
legyen ez szívemnek! — 

Augustus 16-án Estve. 

Feljött a hold. Csendes a vidék. Csolnak evez a 
Maroson két sötét alakkal. Már ki kötnek. Kezökben 
kertajtöm* kulcsa. Látom a bőrzsákot egyik' vállán. Benne 
van • • . • benne van* Csendesedj szív ! Rád volt mér- 
ve e pillanat a gondviselés által. Oh ! ha a mejiyasz- 
szonyi ágy* örömei közfii ennyi isszony fejlődhetik ki!! 

Augustus Í7-én 

Most már emlékezem visssza a tegnapra. Lázom 
melly egész éjen át ébren tartott, leolvasztott minden 
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nigonyosságot jellememről. Nem hajlik ez már tőU)é , 
csak széltörelbetik. — 

A kél sötét alak körúitekiotett , hogy nem hasítja 
e kémlő csolnakaMaros^ tükrét? A felhőknek és a maros' 
Gsalitjaínak árnyai, a csillag* és holdsugárok lebegtek a 
vizén : más tanúnk nem volt. 

Elfordítottam szemeimet a kertről. Erőt kellé gyfij- 
tenem e találkozásra ^ s lőn erőm, mint akarám. 

Nehéz lépések hangzottak a tornáczon. Cselédeim 
nem lehettek jelen. Egy gyertyát ragadtam kezembe , s 
kinyitám a bejárót. 

— Nem maradt e semmi nyoma ásóitoknak? 

— Minden hantra ügyeltünk, válaszolák az érkezők* 

— És a csontok? 

— A koporsóban vannak. Egy sem veszett el. 
Hálótermembe vittük a bőrzsákot Hegkoppant ez 

midőn zsoldosaim a padlazatra letették^ és hideg nyar- 
galt hátgerinczemen át. 

Kifizetem a sirdulókat. Egyedül maradtam. — 
Azóta titkos oltáromon halálfő áll emlékeztetve es- 
kümre. Ah!| mint mosolygottak egykor e csont' ^jkaí, 
mennyi boldogság nézett rám e szemüregekből! 



Augastus 20-án* 

Szépségemnek hire nagy óvatossággal terjesztetik a 
felső körökbe. Andorí kastélyának vendége a fejdelem- 
nél Is említetett már; de vonatkozások nélkül^ mint ter^ 
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vünk igényié. Azonban a lavina ha egyszer megindált, 
gyorsan nő, és ront. 

Reggeltől estig erőltetem arczomra az örömet. 
Örökké dísztermemben ülök nagy tükrök előtt. Tudok 
nevetni, társalgani, epedni, elragadtatni a kéjtől. A 
kitartás végre minden akadályon győz. 



Augustus 2t«én. 

Tegnap későn e levelel vettem. 

„Folyó hó' 21-én ő fensége a sebeshelyi vidéke- 
ken nagy vadászatot tartand udvaronozok' s kegyeltek' 
társaságában. Délután az erős hajtás közt bebonyolódik 
a rengetegbe és csak hamar utat veszt. Igyekezni fog 
úgy intézni, hogy e zavar minél később fedeztessék fel. 
Andori' kastélya. a sebeshelyí erdőktől két mértföldre 
van. Még is ő fensége makacsul eltökéllé addig té- 
velygeni , mig azon ajtóhoz vetődik , mellynek küszö- 
bén belől szivének tévedései fognak kezdődni* Holnap 
tehát l&tandja méltóságod, szép grófhé! új Endimionját, 
ki a méla istenarcz' varázsa által tüadéiálmakba fog ra-> 
gadtatni. A fejdelem e lépésre is szeszélyeitől kért ta- 
nácsot őt nagyon mulatja arra gondolni, hogy sok ag- 
godalmat geijesztend kíséreténél e zavar, s hogy más- 
nap réggel leghűbb emberei is ügyetlenségökért remeg- 
ni fognak előtte megjelenni. Ide lárul még , hogy fejébe 
verte, miként szerencsétlen csillagzat alatt született; 
mert nincs némber, ki ne rangjáért vonzódnék hoz^. 
ösmweUenül nyerni meg egy nő^ hqlamát : ezt határ- 
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tdao boldogságnak tekiatené. Vadászati tervét Gergely 
diáktól haliám, ki zsoldunkban van; de annélkül, hogy 
mélyebb terveinkbe avatva volna. Mennyi gyönge oldal 
tárul fel e lépés által a nagy úr^ jelleméből: reméllem, 
a grófné éles dméje észreveendi, hogy szent czéljainkra 
kamatoztassa. A fejdelmet csak titkárja , a diák , fogja 
kisémi. Ez egy bámész kifejezésú szőke ember, arány* 
talanúl hosszú lábakkal , nagy kék szemekkel y és a rósz 
szoktatás miatt meggörbedt háttal. Szegletes modora , 
fonák testtartása, igen bizarr eszméi , és a sok haszon- 
talan tudákosság közé vegyüli eredeti ötletek; legott ki- 
jelelik őt. A grófné első tekintetre megesmérni fogja a 
fejdelem^ uti társát ^ sigy feleslegessé válik, ő fenségét 
lerajzolnom. Nagyobb biztoságért azonban annyit emlí- 
tek , hogy Báthory Zsigmond buszonegyedik évébe lé- 
pett át 9 arcza szikár, szemei ^ mellyeket ritkán emel a 
földről fel, élesek és gyanakodók, pofaosontjai már ki- 
nyomuUak, s körülök sötét ^ csaknem aszkóros pir ter- 
jedt el. — Engedje az isteni gondviselés, hogy e ta- 
lálkozástól számlálja a történészet Erdélynek az ozmán 
rabiga alóli kiszabadulása* éveit. 

„Alfonso Cariglia.^ 

Hogyan ne lett volna álmatlan éjem! Miért tizen- 
egy holnapig imádkoztam Prágának legzajosabb utozáira 
nyíló termeimben, legkissebb szórakozás, és egy percz- 
nyi élvezetvágy nélkül; miért mint alkalmatlan terú nyo- 
mott rangom s öröklött kincseim^ súlya; miért annyi 
rémitőt gondoltam , olvastam és szenvedek ; miért olly 
cselszövények^ eszköze lettem, mellyektől a bűnben el- 
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fásult gonosEtevő is visszabonadna , — az most köze- 
lit, lehetségessé válik, alakot nyert. 

Nyugtalanul jártam hálótermemben , szivem szílajul 
vert. Ki kellé nyitni az ablakot, hogy frissítse meg a 
szabad lég homlokomat s égő arczomat. A szél pana** 
szolt, a Maros' habjai és a fák' levelei zúgtak, s úgy 
tetszék nekem, hogy a fél-álmos vihar' lassú karéneke 
közé kisértetek' sirahna, lelkek^ nyőszörgése vegyült. 
Döbbenve tekintek az oltár előtti haláirőre> f^tem, hogy 
vele beszélenek a szellemajkak, féltem hogy haragra in- 
gerlik késedelmemért. Várj^ tiírj , remélyj halálfő , hisz 
ablakom egyenesen a Szentgyörgykapu melletti vár- 
sánczok felé vezeti szemeimet! Nékem szünetlen emlé- 
kezni kell rád ! 

Csak hajnalra alhattam el. Nyugtalan valék, s most 
bádjad vagyok. Számomra a világon legalkalmatlanabb 
hely dísztermem. De mit se tesz ! Ki nem lépek belőle, 
Itt várom meg a fejdelmet. 

Valljon, ha egyptom' minden pyramisait feldúl- 
nák, megfosztanák a múmiákat pöláiktöl, a byssusból 
menyasszonyi füzérekre szalagokat , és a vászonból, 
melly három ezer évig száraz holtletemet takart, a 
nász^ örömeire éjjeli ruhát készítenének ; valljon a re- 
megő lány, irtóznék-e annyira, ezen undorító öltözet- 
ben várni vőlegényét, és a kéjt; mint a hogy én gyű- 
lölőm e fényt, e csillogást melly körülvesz, e teltetést, 
mellyel örvendeni , e csábokat , mikkel hódítani kell ? 
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Auguslus 22é*n. 

Alfonso jó coDcíonator lehet ugyan, és gyóntató . . 
. . ah! ezt tudom milly jó! — de arczfestő nagyon 
hűtlen. Ö fensége titkárj&t idomtalan alkatú és szögle- 
tes módú férfinak rajzolá le: pedig kevés jelentékenyebb 
arczot e-smertem és társalgása bár nem folyékony, bár 
gyakran szakittatik félbe ^ s téved sötét ösvényekre ^ hol 
a kedély' láthatárát fellegek borítják, még is örökké 
érdekes , sótt néha magával ragadó. Ennek az ember- 
nek sokat kellett szenvedni. Minden vonása valami nagy 
szerencsétlenségről szól: de olly titkos jegyekkel, mely- 
lyeket csak az avatottak , kik t. i. szintén szerencsétle- 
nek, vehetnek észre. Mi czélbói csinált Alfonso levelében 
torzképet belőle?] megfoghatatlan. Hinném, hogy nem 
titkárja ő fenségének , s igy a személyben történt té- 
vedés , ha minden ebjtett szó , melyre figyeltem , nem 
ájTűlná el e bizodalmas viszonyt. 

A fejdelem az első perczekben meglepetve volt, 
s hamar látszott vonzódással lenni irántam; de a bűvö* 
let , mellynek körébe vontam őt> később sokat kezdett 
vesiiteni varázserejéből Obi ha többé hozzám nem 
jönne! Oh! ha tervem, mellyért sirontüli reményeimet 
égetem hamuvá: mellyért kórágyam mellett a halálan- 
gyal kártiozat' rémévé váland: ha e terv, mellyndc mér- 
ges Dedv6S)ől szívja lelkem az életvágyat ^ most, midőn 
telté, megt(»rló igazsággá növekedhetett volna, rögtőn 
smmivé osztanék!! Nem az ég hozzám nem lehet illy 



Digitized 



by Google 



— 182 — 

Augustus 23-&D. 

A magammali elégületlenség tegnap mindég növe- 
kedett, s a legfesziiltebb hangulatban végzödék. Csak 
azért vádolhattam szivemet, hogy nem tudott csalfa lenni ; 
de e vád jellemem' gyengeségét tárta fel. Hítszegés 
volt szerelmem , eskütőrés egy emlék, árulás egy szán- 
dék ellen. Miért nem valék eléggé tetszelgő, miért estem 
legalább félig szerepemből ki? Hasztalan keresem e 
kérdések' okát* 

Midőn vendégeim eltávoztak sirni akartam. Érzem, 
hogy e nélkül végeUenúl szerencsétlen vagyok : de egy 
könnyet sem facsarhattak ki szememből titkos fájddma- 
im* Késő éjig últem disztermémben. Szégyellem felmoz- 
dúlni a karszékből, szégyellem körülhordozni nézellete- 
met , mÍDt ha esmeretlen ajkak' günymosolyaitól félnék. 
Végre csakugyan kénytelen voltam hálószobámba vonul- 
ni , mert már homlokom forróvá lőn, s vérem lázas in- 
gerlékenységbe jött. Az oltárra, a halálfőre, a vérfól- 
tokra tekinteni nem mertem. S ha most visszagondolok 
kedélyem' állapotjára, gyanítanom kell, hogy a fejdelem 
kísérője zavarta meg tegnapi számitásimaU Az ő nyílt 
és nemes arczán a magasztos bú lehetetlenné tette e 
kiholt szívvel a kaczémőt játszanom, llly tanú előtt meg- 
fagyott ajkaimon a tetszelgés és sivárrá vált a mosoly 
Most értem y hogy a mérges szalamandra , mellyét még 
a tűz sem ölhet meg> szörnyet hal , ha egy túkörre néz. 
E regébői a szenvedéiyrőii bölcselét szól hoziáok. Nincs 
nagyobb ellenszere az ámitási vágynak, inint egy nyílt 
arczra tekintés. 
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* 

Szent ég ! , ő tíyulai volt. Egy gyilkos* arczvonalait 
mondották ajkaim nemesnek A hóhért megdicsérte mar- 
talékja. Oh ördögi rokonszenv, mekkora bűnnel mosha* 
tom le telkemről szennyedet? H&zi oltáromra fogok bo- 
rúbi, hogy keblem egy szaván^ melly hideg márványá- 
ra van vésve » addig feküdjék^ mighenne meg fa^y min- 
den vércsep, hová emberi érzés vegyült. — Bosszú: 
oltárom felírása. 



Augustus 25-én. 

Tegnap beszéllette el a fejdelem vadászati kaland- 
jait. Tegnap haliám , hogy midőn — mint ő előadja — 
utatt tévesztett^ s csak titkárjától kisértetve már közel 
érkezek lakomhoz, egy mellékösvényen elébevágtatott 
Gyulai minden aggodalmaival olly udvaroncznak ^ ki a 
keresésben hasztalan fárad , és az alattvalói hűség* fé- 
lelmeit már százszor kiállotta. Óh ! e szolga- 
lények^ kik nyavalyatörést kapnak azon gondolatra, 
hogy a hizelgésért nyert morzsahulladékok nem tarthat- 
nak örökké! 

A fejdelem megtudván, miként kíséretének egy ré- 
sze azon irányban, mellyben Gyulai előre haladott ke- 
resi őt, visszakOldötte titkárját, hogy ügyes fortélyaival 
más útra vezesse a bű hajhászokat. — 
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Augustas 25-éik Estve« 

Sölét volt körölöm. Sokáig oém gyújtottam gyer- 
tyát* Lelkem is sötétben bolyongott. Az eszmék' csillag- 
talan éjét kereste fel, bová csak a pokol' közepében 
égő tűz a bűn' vezér fénye, vet néha halvány világot. 

Elgondolám: milly részegítő kéj volna őt látni lá- 
baim előtt térdelve. 

Ah! illy igazságosan nem uralkodik a nemesis 

Hiű álmák !! 

A fejdelem kegyét nyerem meg« Ez könnyű ez ter- 
mészetes út czélomra. 



Augustus 27-én. 

Ismét nálam volt Báthori Zsigmond* Fogékony sziv- 
vel bir. Ö nem József , kinél Potifárné' csáb ja hajótö- 
rést szenvedjen. De én se akarok e kéjnő lenni. A sze- 
relem regényes érzelgései az ő irányában szintén hata- 
lommá válhatnak, s kényök szerint követelhetnek áldo- 
zatot. 



Augustus 29-én. 

A mai nap határozott, s hála az égnek! megnyog** 
taton , viszonyaim felől. 
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Báthori Zsigaiond az ^ész délutánt nálam tőité. 
Társalgása a osínált érzések', üres szóvirágok^ és hide- 
gen mulattató élezek' szűk köréből , széles láthatára yh 
lágba ment át, hol a szenvedélyek' élete foly le a sziV 
küzdterén, s erőszakos indulataink* hadjárata sokszor szét* 
dúlta már a kötelesség' védbelyeít. Örültem s rebegek 
e perczek aíatt. Udvarlóm, — mert már nevezhetem igy 
őt — nem vette ajkaira e közönséges szót: szerelem. 
De mindent, mit mondott tekinthettem legalább félvallo* 
másnak, s hogy e kétséges nyilatkozatokban egész ér* 
zés rejlett, arczának vonalai, hangjának árnyalatai ma- 
gyarázták meg. 

Augustus 30-án. 

Alfonso nagy cselekvényességet fejt ki. A kegyen- 
czek gyakran éreznek lábaik alatt rendúléseket. A fej- 
delmi palota vulkáni természetet kezd váltani , fenyegeti 
főldnyilásaival a rájalépőket, túz- és kőzáporával a kö- 
rülállöt. — Még nem lehet megmondani, mire viradunk 
fel? — De — mint Alfonso ma értesített —semmi kétség 
nem látszik az iránt, hogy az ozmán uralkodást támo- 
gató párt, óránként veszt jelentékenységéből« Engem 
kevéssé érdekelne e haroz a befolyásért , ha vele nem 
volna összefonva minden, miért még öngyilkossá nem 
váltam. 

Augustus 31-én« 

Ni^ok telnek , mióta Báthory Zs^^mond nincs ná** 
lam« Hogy eshetik ez? Aggódni kezdek, miiittia spivem 
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válas^Btot^a volna. Ah! érdekkel viseHetem ir&nta, de ez 
az 6rdek nem a szerelemé. A siker érdeke ez^ egy 
szövetségtárs a bűnre « egy vezető fonal a kftrhozatra^ 

Felhők borongnak az égen. A Maros széles fakó- 
hullámokat vet. Nehéz idő következik. Mások számára a 
nyugalmat, mellyet kun az elemek felzavartak ^ kétsze- 
resen szerzi vissza a háztüz« Köriül ül a család . . . 
unokák y szülék és azok' szülei. Hit nem felednek ők el 
a házi titkokból, mellyekre a bü' pecsétje van nyomva, 
s mire nem emlékeznek vissza , mit megszentelt a hit , 
remény és szeretet!! Apró beszélgetéseikből mindent 
megtanulhatni , melly áttal joga van a földnek az éghez. 
Ah! a csendes házikör egy szentek legendája 
vértanúság nélkül, összefoglalva van benne az erények' 
lélekkincso; csak üldöztetése nincs« 

Mert az élet' koronája a szerelem. E koronának 
drágakövei a családkör. 

S mi a szerelem leghőbb imája az éghez? — 
Eszembe jut egy régi könyvbői olvasott történet. A haj- 
dani időkben midőn még meg nem keresztelt emberek 
laktak e földön, valameliyik a nehezen kimondható nevű 
istenek közül bement a legszegényebb kunyhóba , hol 
két jámbor öreg lakék : egy férfi és egy nő. Olly bölcs 
lény minő a kunyhó' vendége volt , nem jár czél s ál- 
dás nélkül. Monda tehát az isten: kérjetek tőlem vala- 
mit, hogy teljesítsem. Az öregek válaszolák : engedd, 
hogy mi egy perczben haljunk meg. Óhajtásuk betölt. 
— Egek! milly emberileg érző lény volt, ki a szeretet' 
kívánságát meghallgatta, milly isteni emberek lehettek | 
kik így tudtak kivánni! — 
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Ah! de nálam mivé iőo a szerelem! — Oltáro- 
mon egy halálfővé, szivemben egy bosszúval kezemben 
egy gyiiokká. — 

A szél csillapodik. A habok a Maros^ medrében 
pihenni kezdenek, mint böksőjében az álmas gyerek, 
midőn a dajka' éneke közt kisírta magát Még szépest- 
vénk lehet. Valljon a hold' világa hoz e számomra a 
fris léggel és hő nélküli sugárokkal egy balzsamcseppet 
az enyhülésből. Homlokom forró. Keblemben sivár ür 
van, mellyet csak egy iszonyú terv* reménye tölt be* 
Ah! e remény éget^ szárit, tikkaszt. Könnyeim nevelik 
lángját* Ollyan mint a görögtűz, melly a viz közt még 
inkább gyújt. Fejem egészen elkábult ; mert rég leszok- 
tattam arról, hogy az élet' szelídebb képeiről gondol- 
kozzék. Egy percznyi ábránd a családkör felől már ki- 
fárasztotta. Csak száz lépés választ el a nyugalomtól. A 
hullámok kinom és a büntervek közé vethetnék magu- 
kat, s megoldva lenne a nagy kérdés. Fejem kábult. 
Szent isten!, ha partjain sétálok a Marosnak, oltalmaz 
meg a viz' vonszerejétől.— 

Szekérzörgést hallok udvaromon. A komp ma délu- 
tán nem járt , csolnakok nem úsznak a Maros' tükrén. 
Vendégemnek szászsebes felöl kellelt jönni. Ki lőhet? 

Komornyikom Gyulait jelenti. 

Térdeim reszketnek. 

Csábereje e tettetésnek ne hagyj eí. 
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September l-éD« 

Igázok volt barátaimnak , kik egykor Gyulai' hs^Ia- 
mára figyelmeztettek. Lehetetlennek tartam gyanitásukat 
a szörnyű tett után, s most bár meg nem foghatom, 
— óh! kéj, óh! ittassága a kárörömnek! — most hin- 
nem kell. — 

Együtt ültüDk nappali termemben , és sokáig be- 
szélgeténk. Engemet a gyűlölet' exaltatiója fölemelt az 
első perczekben jelenkező szorongásból , s tán érdekes- 
sé tön. ó -- mint az ámító kalandorok szokták — • cse- 
vegéseivel összebarangolta a félvilágot, hogy kapjon 
egy helyet mellyről mondhassa, hogy ott látott engemet 
először. Midőn Lengyelországot emlité megborzadtam; 
midőn találgatásaival havasaiföldre tért föléledek* De no- 
ha hamar észrevevém, hogy mesterséggel összefűzött 
költeménynél nem többek homályos czélzalai; noha 
tudtam, hogy Markhizy, ki Alfonson kívül egyedül tudott 
valamit sorsomról, rég Istambulba szökött: még is ezer 
aggodalom közt igyekeztem más irányt adni a társal- 
gásnak. Mi eléggé korán sikerűit, ^emmi lényével na- 
gyobb bűvöletet nem űzhet a pokbl » mint Gyulai ál- 
tal. Arczán szomort láttam^ lélekfordulást nem. Szivében 
van az zárva. Hogy nem töri ki ketreczét ezen rab 
oroszlán? Szemét gyakran rüggesztelte rám« Szemében 
érzést láttam^ s pedig ott a bősz indulatok' melegének 
kellei^e forrni* Miként vethet a világra ki olly szerény 
fényt a icebelben égő kárhozat? Ha a sátán szent tud 
lenni I kihez imádkozzunk?! — Gyulai álnoksága erélyes 
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lengüietet, avatoltségot adott tettetés^oonek* Gyorsan 
tölt egy óra el; köveié a m&sik. Most éreitem: o^kkora 
kéj lehet , midőn a k&rtyás egész vagyon&t egy lapra 
teszi , s tudja bogy a jövő perozben már vagy kifosz- 
totta versenytársát, vagy koldussá vált. A játék részem- 
re hajlotL Szívélyes valék Gyulaihoz, Ö nevekedő szenve- 
délyt árult el irántam. A sors' végzése készült. A meg- 
torlás' nemtőjének szárnycsattogását haliám a távolból. 
Mindég közelebb ültem gyűlölt vendégemhez. Egy Olto- 
manon valánk, s nem messzebb mint a szerető szerető- 
jéhez. Már alkonyodott. Vártam ajkairól a vallomást* Ah! 
milly tűzzé gerjesztettem volna keblének lángját! E kéj' 
előérzetében kipirult [arczom , és ő . . . . és ő, némán 
bár, de félremagyarázhatatlan ragaszkodással lartá ke- 
zében kezemet , midőn a csengetyű , mellynek zsinege 
disztermemből két szobán át a bástyába vonult, hol 
hálni szoktam, megránditaték és erős neszt okozott. 
Döbbenve emelkedtem fel az ottománról, melly a kertre 
nyiló és kitárt ablakkal szemben fekvék. Dereglye kö- 
zelitett a Maroson. Az alkony még annyira homályos 
nem volt, hogy az evezőlapátnál észre ne vegyek egy 
ösmereles alakot, közönséges, csaknem pórnépi ruhában. 
Felsikoltottam. Gyulai hozzám lép: szent isten! ez a fej- 
delem!, kiáltja. — Távozzék ön, sürgettem elsáppadva, 
mert érzem, hogy Báthori Zsigmonddali terveimet e ta- 
lálkozás megsemmisítheti. Gyulai komorrá lőn, azt hi- 
szem, az ébredő .féltékenység sötétítette el. Megint resz- 
kettem, mert ha ő ledérnek tart, a mai nap' eredmé- 
nye romba dől , s a maitalék kezemből kisiklik. Mit te- 
gyek ? Határozatlan valék. 
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— « Míg befogathatok már megérkezend ő fensége, 
szöUolt vendégem sötéten. 

Kétségtelen volt, hogy Gyulai alig távozhatott vol- 
na észrevétetés vagy épen találkozás nélkül; mert a 
kert' ajtaja a folyosóra nyílt ^ s onnan az egész udvarra 
látni lehetett. Aztán ha a mostani hangulatjával megy 
tőlem el , semmi kilátásom, valaha őt olly érzések' hí- 
nárjába vonni, mellyek által méltólag lakoljon még akkor 
is, midőn a visszatorlás' többi tervei összedőlnének. 
Ezen okok végre a marasztásra birtak. Hegfogtam ke- 
zét, kértem, unszolám magam mellé az ottomanra, nyá- 
jas s mosoylgö arczczal, kedélyes és nyugodt hangon; 
bár szivemben ezer aggodalom élt a következő perczek 
kifejlődései iránt. Gyulai csaknem fölvidult ; de midőn a 
folyosón már kopogás s lépések^ zaja támadt, leírhatat- 
lan küzdés rajzolta magát vonalaira: azért-e, mert tudta 
hogy a hízelgők' minden erénye kényuraikat édelgéseik- 
ben segíteni ? — azórt-e, mert félt egy* szeszélyes em- 
bert álöltözelben és titkos kalandon találni?, — azért-e, 
mert lelke megtört, szive öszezsugorodott olly lehetség- 
re, hogy Báthori Zsigmond még benne versenytársat 
gyaníthat? — ezen kérdések tolongtak elmémbe, s 
egyaránt kellemes benyomást okoztak rám^ mert elho- 
mályositák jellemét. Nekem elégtétel kellett magam el- 
len azért, hogy az első találkozáskor / midőn még ne- 
vét sem tudtam , jó véleménnyel, sőt nemével a vonza- 
lomnak valék iránta. S ah! fényes elégtétel volt e gyá- 
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— Rerjtezzék ön tüstént, kiált&íD éllel > s tán egé- 
szen el nem rejtett megvetéssel. Siessen mert zavara 
gyanússá teszi. 

Rám rüggeszté szemeit ? míntba elolvasni akarná 
arczom' kinyomatából kedélyem^ titkát. 

Ballépésemet y melly árulóm lehetne, észrevevém. 

— Ide e mellékszobába vonuljon ön« A fejdelem 
nem fog soká nálam mulatói, [gen ösmeretlen vagyok 
mégi hogy hosszas látogtásával szerencsélhessen. — Ne 
féljen, legfóllebb egy óranegyedik leend kegyed foglyom. 

Már közel hangzottak a lépések, s a mellék szoba 
felnyílt. 

Meleg olvasztó tekintetet vetettem Gyulaira. 

ö engedelmeskedék. 

A fejdelem belépett. 

Ah ! ekkor jutott eszembe , hogy a vékony falajtó 
miatt lehetetlen foglyomnak ki nem hallgatni minden be- 
szélgetésiinketü 

Báthori Zsigmond a köznépi öltözet által természe- 
tét is megváltoztatni látszók. Szemeinek gyanakodó és 
alattomos hordozása ritkán került elő. Arczán semmi 
mysticus ábránd nem borongott. Piperés szófíizései, mes* 
terkélt kifejezései nagyon meggyérültek. Hangja a hideg 
tiszta csengés helyett, durvább érczü s néha nyers volt. 
Minden elárulá: mennyire beleélte magát azon szeszély- 
be , hogy alacsony sorsú embernek tűnjék föL 

Kezemet megszorítva csaknem gyermekies örömmel 
idvezelt? Most köntösének állását tudákolá; majd élén- 
ken járt föl s le a teremben; mtgd elömbe lépve, apró 
tőrténeteket, furcsa anecdotákát beszélt udvaráról, ke- 
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gyeoczeiról és a fehérvári fö csal&dokróL Tekintete sok- 
szor árúit el rokonszenvet irántam; de ajkai semmi 
ollyat nem ejtettek ki , mi bezárt vendégemben félté- 
kenységet, vagy éppen gyanút geijeszthetett volna 
Egyszer czélzott arra: hogy biiszke volna , ha Erdély' 
lovagai közöl sikerülne valamellyík Bayardnak megos- 
tromolni szivemet, s a legdrágább ékkővet elfoglalni a 
prágai úrhölgyek' füzéréből. 

— Fenségedd alattvalói közé tartozni egy igénnyel 
több ugyan a boldogságra, de függetlenségem feláldo- 
zásával elveszíteném a másik igényt arra« S miért ne 
lehetne két kincset egyesíteni? 

Csaknem köny tolult szememre, hogy mertem e 
szót: boldogság említeni. 

Báthorí Zsigmond talán irántai rokonszenvnek ma- 
gyarázta mind felindulásomat, mind annak csak félig 
sikerült elpalástolását. 

Hévvel szorította kezemet meg. Én nyilatkozatokra 
alkalmat nyújtani nem akarván^ (y meg új tálcákra 
vezetem a beszélgetést. Egyik eszme a másik után, 
mint a virágok fölött a lepkeszárny, alig csillámlott meg 
s már eltűnt. 

A fejdelem ki ma legszerencsésebb szeszélyben 
volt, csak hamar követé társalgási modoromat, s bár 
gyertyákat hoztak, s egészen bealkonyult i és az óra- 
mutatója a nyolczat rég túlhaladta, még mindég mel- 
lettem ült az oUomanon. Sok furcsaságok közt, mellye- 
ket gyermeki örömmel hordott föl | végre külőncz őltöz* 
ködésére tért. Ehnondá, hogy egy igen szép könyvből 
olvasta, ónként a bagdadi kalifáknak szokásidc volt ái* 
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köntösbe járni be országaikai, hogy saját szemeikkel 
láthassák a nép' sorsát, s megesmerkedvén a kormány- 
zásba vegyiilt visszaélésekkel, rögtön orvosolhassák azt. 
Ezen gyönyörű eszmét megkedvelvén, Fehérvárt hagy- 
ta udvaronczait, s két fiatal apródtól kisértetve ma még 
hajnal előtt titkon eltávozók^ Az éjét Hihálczfalván akar- 
ja tölteni, s reméli, hogy rövid időn sima kegyenczei- 
nek sokat pirithat orrukra. Kérte: őrizzem biven titkát. 
Még egyszer mégszórítá kezemet , s bucsuzék« — - 

— Ah! ez az ember nem tud gyilkolni! Alíonso 
igen sötétnek rajzolá jellemét: e gondolat szivemből egy 
sóhajjal tört ki, mellyet a fejdelem a búcsú* fájdalmának 
hivén^ indulatosan szorította át derekomat s forrő ajkait 
érzem homlokomon. 

A másik perczben már a tornáczon volt. 

Csak hamar több lódobogást hallék, s mint később 
megtudtam a fejdelemmeli társalgásom alatt vendégek 
érkeztek volt szintén pórruhában. 

Ezek apródjai lehettek , kikkel eggyütt távozók. 

Nem vették-e észre ők Gyulai' szekerét ? — íy ok 
az aggodalomra. Szerepem igen bonyolodoltá vált. -^ 

Bezárva tartolt foglyom még kilencz óra előtt útnak 
indult, mini monda Gálfyt, ki Újváron lakik meglátogat- 
ni. Neki is arany álmai lehetnek hódításairól mert vidám 
arcza elárulá; hogy a falajió semmi titkot nem súgóit 
és semmi gyanút nem ébresztett. 

Engem elfárasztott, megtört a hosszas tettetés* 
Álarczom, mellyet két óránál tovább viselek és a fé- 
lelmek, miket visszafojtottam, kimerítették erőmet. 
V. Kom. 13 
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Nem az a kereszt irtóztató , mellyét az árlatlaii 
vállain viszen a Calvária^ tetejéig ^ hogy rayta megfe- 
szítessék: hanem az, mellyen egy merész eltökélés ál- 
tal erényúnkent [fesziljük meg, hogy üres kebellel s 
gyorsan haladhassunk rendeltetésünk felé. 

Sokáig üldözött illy eszme vendégeim^ elmenetele 
után , mert vannak perczék , mellyek ellenkeznek lefolyt 
napjaimmal , s vagy e perczeket kell a grávaság' ki- 
törő jeleinek, vagy egész életemet őrjöng esnek tarta- 
nom* ^ 



September iS-án. 

Ágyamban fekvém tegnap előtt és álom nem jött 
szememre Emlékezetembe örökké az estéli történet me- 
rült fel Ezerszer forraltam át minden lehetséget, ezer- 
szer számítottam ki minden eredményt. Lehetetlen volt, 
hogy belőle a legkisebb véletlen lámadhasson, melly- 
nek hatását mellőztem volna terveimben. S még is nem 
tudtam szabadulni e történettől. Az éjfélt elütötte* Kábult 
valék, mint sohasem máskor. Végre valami hornyos 
ősztön sürgetett , hogy imakönyvemből könyörögjek. 
Miért éppen most, miért éppen könyvből , holott éá 
már 14 hónap óta, szenvedélyem' lapjairól olvasott 
szavakkal esdeklettem az örök lényhez, és esdeklésem 
mindég igen hasonlitott egy átokhoz? — ezt kérdem 
magamtól . . . s alunni akartam. Az ösztön növekedett, 
anyagi szomjjá vált, melly belsőmet égette, torkomát 
szorította össze^ Érzem, hogy a legrövidebb könyörgés, 
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mní egy bives kütfő. nyári rekkenőségben , megfrísili 
alélt testemet. Fölkeltem ágyamból, asztalra tettem az 
éjjeli mécset) keresem az imakönyvet, bálóköntösben, 
kibomlott bajjal , összetört szivvel , tétovázó lépésekkel. 
Szemem az oltárra tévedt; s onnan a csengelyúvasra. 

— Barbara ! Barbara ! , kiáltám elképedve. 
Az álmából felvert vén dajka belépett. 

— Szemem' fénye, sopánkodék, megint, megint 
nyugtalan vagy. Boldog isten!, még nyakkendődet sem 
telted vállaidra. Hozom, hozom, kis Ellim! — Ah e 
szobának padlazatán nincs szőnyeg, a Marosból hideget 
vészen fel a szél, s a rósz ablakkarikákon át be jön 
lehelleté, .... ni! a lámpafény mint lobog! Jó gyer- 
mekem ! , takard be karjaidat. Itt a nyakkendő. Nem 
hültél-e meg? 

-*- Barbara! hol voltál ma az esteli barangozás 
iitán?> kérdem nem ügyelve töprenkedéseíre. 

— A betegeknek orvosságot, a szegényeknek pénzt 
osztottam, alatt a faluban. Mindenik azt monda, hogy 
te szent, te az isten^ angyala vagy. 

— Mikor jöttél haza ? 

~- Sötét volt már ösvényemen, és az udvaron fák- 
lyát gy^tottak az idegenek egy kocsihoz. 

— Az lehetetlen Barbara !; kiáltám elsáppadva. — 
~ Óh! gyermekem, miért nem hiszel? 

— Mert neked megkeltett látni a fejdeimet, midőn 
a csolnakon jött. 

— Boldog isten! hát ilt volt ő , megint itt volt? 

— Barbara! miért ámitasz. Hát nem te votitad-e 
meg a csengetyút? 

13* 
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— Mikor?, szemem' fénye! kérdé a d^ka oUy 
őszinte csodálkozással, melly minden vércseppemet 
megfagyialta. — 

— Mikor a partra akart kikötni, naplemente előtt; 
váiaszolám , rászegezve szemeimet. 

Barbara szünetlen esküvék , hogy ő ekkor a falu- 
ban volt 

— Nyitva felejtetted hát a kis szoba' ajtaját, s nem 
liltoltam-e ezt szorosan meg? 

— Ne adjon a jó isten szerencsét , sopánkonék ő, 
ha be nem zártam! 

Minden megfoghatatlan volt előttem és rémitő. Mert 
cselédeimnek nem volt szabad szobájába lépni, s ők 
pontosan teljesítették parancsomat. 

A bástyához vagy a nappali termemen át lehetett 
jutni több szobákon, vagy pedig azon kis zugon keresz- 
tfii, hol a dajka, ki most komornám, szokott alanni* 

Én örökké magam után zárom a hálótermet. Bar- 
bara , mint esküszi , szobája kulcsát elvitte volt. 

Hogyan adhatlak tehát nekem jelt Báthori Zsig- 
mond' érkezéséről? Ki vonta meg a csengyetyűt? Ki 
lopózhatott titkaim' zárhelyére ? Ki kutathatta olly mélyen 
lelkem' gondolatait, hogy még azt is tudja, miként ér- 
dekem ellen volna, ha Gyulait a fejdelem nálam meg- 
lepné? . 

Ezen átkozott kastélyban, hol annyi titkos bejáróra 
találtam volt , minden falat újravizsgáltattam* 

Mostanig folytonosan tartott a kutatás: de ered- 
mény nélkül. 
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Lehetetlen, hogy figyelmünket kikerülte volna a 
legcsekélyebb rejtek is. Azonban a csengetés megtör- 
tént, s hogy elárultatva vagyok hihető. 

Nyugtom nincs 
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nlíDthogy olvasóim' képzelődése könnyen kítöUheti 
az apró hézagokat, mellyek egy szivviszony' fejlődésének 
előadás&ban támadhatnak, nincs miért naponként az er- 
délyi fejdelmet szép Armid&jához kisérjem s néh&ny la- 
pot Tiefenbach grófné Emlékezéseiből belétekin- 
tés nélkül átforgathatunk! 



September 20-án« 

Alfonso épen most távozott tőlem. Nagy óvatossá- 
got kelle használnom y hogy itt muiatása senkitől észre 
ne vétessék. Akármint magyarázzuk a lehetségeket, 
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kétségtelen, bogya mysticus csengetés hálószobáinból 
örökké gyanúsnak fog maradni, s én szekrénybe jár- 
tam az ollárt, s a halálfőt, — e két lánczot, melly 
az élethez köt^ e két talizmánt, melly sötét ösvényemen 
ótalmaz^ hogy a czélhoz, hot ellenségemmel együtt 
fogok összetíportatní , bátran közelíthessek. 

Ne méltatlankodjál börtönödért, te maradványa a 
feldúlt múltnak ,— balálfó, s te ösztöne a megtorlásnak, 
— oltárom ! Ritkán merenghetek ugyan , előttetek , de 
midőn, a szekrényhez közelitek, a nélkül, hogy la« 
katját érinteni bátorságom volna, nagyobb fájdalom lep 
meg, mint a Perit éden kapujánál, mellyen bemenni őt 
még a végzet nem engedi 

Paradicsomom vagy vérboszú, — te függőkért, a 
mult^ emlékeinek sivár oszlopaira építve. 



Seplember 22-én. 

Borongó idő van, egy késő ősz' hideg, nedves le- 
gével. Az Ünökőről sóhajtó szél esőt fog hozni. Ma 
egyedül és szobámban kell lennem. Olly gyönge kezes- 
sége van az embernek a sikerhez , hogy nemcsak a 
kaj&n sors' ravaszsága, de még a holt elemek' szeszé- 
lyei is gátolhatják terveinknek mozgásba hozott kere- 
keit, s megakad a gép. Ö fensége ma, bár ígérte, 
nem jöhet hozzám. — 

Alfonso reményein felülinek állítja abálást, mellyet 
BUfaori Zsigmond jellemére gyakorlok, s már megért- 
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nek látta a fogarasi gróffal elkezdeni titkos alkudozá— 
saít. A béke' alapja életem* végczéljával találkozik. 

Zsigmond ki nem szabadulhat a szövegből, mellyel 
köriilhálöztam ; mert hurkai nem a kéj* durva fonalából, 
de egy mély érzemény^ aranyszálaiból késziílteki mely- 
gyekről minden tündérkincse az eszményi szerelemnek 
csillog. — De örökké tart e bűvölet? Nincs-e határa? 
Mit bánom én a jövendőt azon perczen tál, hol czélt 
értem* Még is szivem dobog. Nyugtalan vagyok. Hátba 
ő igen korán kiábrándul? Hátha az eszményi szerelem- 
nek is olly tulajdona van^ mint a finom légnek > melly 
bizonyos magasságon felül szintúgy fullaszt, mint az 
aknák' vagy mocsárok' lomha gőze ? Hátha a szelleaii 
élvek csak magukra rövid ideig hatnak* Szent isten! 
mekkora örvény fenyeget* S még álarozom is lehull- 
hatna, ha nem tudnék mindég kedélyemen uralkodói!! 

Minő zaj ! Nem kocsizörej e ez ? ... Ah ! a fej- 
delem megérkezett. Győzni fogok. 



September 23-án« 

Új bonyodalmak támadtak. 

Báthori Zsigmond gyanúba kezdette Gyulait venni, 
— legalább némelly czélzataiból sejdítnem lehetett^ hogy 
egy versenytárstól fél , ki , mint monda , hozzá hálá- 
datlan. — 

Nyomait láttam arczán a nyugtalanságnak. — S bár 
jellemét Alfonso sokszor lerajzolta, s bár értesítéseivel 
eddigi tapasztalataim összetalálkoznak , még is e rövid 
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idő alatt és e fölszines adatok mellett, mikéot igazuljak 
el az iránt, hogy a könnyelmű fejdelemnek féltékenysé- 
gét táplálni , vagy eloltani hasznosabb-e ? — és a gyanú 
tőlem idegeniti-e el őt, vagy Gyulaitól? — engem ve- 
tend-e meg, vagy kegyenczét fogja gyűlölni? 

Hamar átláttam, miként valamit koczkáztatnom 
kell, s legtöbbet veszíthetek, ha észrevenni nem akar- 
nám aggodalmait, s ha mindent eltitkolni törekedvén, 
tőlem meg nem tudná , mit hirvivőitől , sőt tán magá- 
tól Gyulaitól is rég hallhatott. 

Kegyenczére vontam tehát beszélgetésünket. 

Alfonso* terve szerint — mellynek előmozdítására 
hittel köteleztem magamat — azon hatás általa mit a 
fejdelem' szivén nyerendek , magas czélokat kellelt ke- 
resztül vinni. Ezeknek végeredménye, a fogarasi gróf és 
Gyulai Pár jelleméből ítélve , az utóbbinak fejére nehe- 
zedett volna. E remény, — szent ég!^ hacsak remény 
lenne! — nem, e meggyőződés szerzett lelkemnek erőt 
s vonta ki szivemből az életundor^ sorvasztó mérgét. De 
szövetségeseimnek czélja nem volt Zsigmond fejdelem ke- 
gyenczében mást buktatni meg, mint egy irányt, egy 
politicai rokonszenvet , mellynek ő képviselője* — Azon- 
ban ki mondhatja meg, hogy nincs-e enyhébb termé- 
szete Báthorí Boldizsár' fölbőszülésének, mint én gon- 
doltam , s ki áll jót arról , hogy olly szilárd elvei van- 
nak Gyulainak , mint Alfonso hiszi ? Ha tehát a prá- 
gaiak' titkos törekvése az enyém nélkül elérethetnék, . . * 
ha, . . . oh! istenem ótalmazz a megőrüléstől! 

Mindég elmém előtt csapongott e rémitő lehetség, 
s ínindég rósz jóslatokkal tölte el sötét kedélyemet^ 
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oiiDt a beeslvélyedeU l&lbat&rt a haUdmadár^ csattogó 
szárnya és visító siréneke. 

Biztosítanom kellett magamat ellene. 

De miként ? Ugy nem lehetett^ a hogy első felbe- 
vülésem súgta. Ugy nem lehetett, a hogy én képzel- 
tem egy rövid perczig a boszűt, az elégtételt. 

S pedig mílly könnyűnek látszék igy szAlaoi udvar- 
lómhoz: te félsz, hogy egészen nem viszonzom szenve- 
délyedet, félsz, hogy nem szerethetlek Gyulai miatU 
Mély sejditésed van^ nagy és megfoghatatlan, mint d 
prófétáké 9 kiknek elméjök, nem a tapasztalás' vagy a 
szivagáJy^ csatornáiból, hanem titkos, természet fölötti 
kútfőkből meriti előérzéseit. Igen Gyulai áll útjába jö- 
vendőnknek. Két szenvedélyt nem bfr meg keblem. Mind 
kettő az egészet foglalná el. Öt gyűlölöm szívem' min* 
den dobbanásával , s maradhat-e ekkor csak egy ér- 
verés, más érzések^ számára? Vedd ki a fulánkot ke- 
délyemből , gyógyítsd ki sebét a megtorlás' balzsamával 
Kezedben a hatalom szivemen az ő vére által. Én sze- 
retni foglak, ép, vagy megőrült ésszel: mit tudómén? 
de szeretni foglak* — 

S noha illy nyiltság akkora csáberővel bírt vér* 
mérsékeúire, hogy mikor a fejdelem' féltékenys^ét 
Gyulai ellen észre vevém , akaratom ellen ösaknem sza- 
iTEkat vont ajkaimra, még is le kellett győzni indulataimat; 
mert tudtam, hogy azok, kiknek én eszköze valék> h« 
nagy okok közbe nem jönnek, szándékoztak magokat 
megkímélni olly vádtól : mintha Bátbori Zsigmond* jelle- 
mének támaszául, egy nő' cseiszövényei által vérlázító 
búnöket állítanának föl. 
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Érzem, hogy midőD Alfonso^ terveitől különváló lé- 
pést teszek^ elszakítottam sorsomat szövetségeseimtől; s 
m^ bizonytalanabb leend életem' egyetlen óhajtásának 
sikere. 

Ezen Ötletek villámgyorsan járták lelkemet át, s 
eltökéllém Gyulairól, mint érdekes egyéniségről szóllani, 
de csak mellékesen, — eltökéllém említeni, hogy ná- 
lam volt; s házamnál, mint látszik, többször fog meg- 
fordulni. — 

Remélettem a féltékenységben, melly a legcseké- 
lyebb okokból tud táplálékot szerezni ; de egyszersmind 
reméltem azt is, hogy a mennyit nyilvánítok, kitö- 
résre nem vezetheti még egy Báthori Zsigmondnak is 
ingerlékeny kedélyét. 

Igen , én most ; noha már két órájánál több , hogy 
vendégem eltávozott, szintúgy hiszem, miként hittem , 
midőn rögtőnzeni kellett szerepemet; hogy olly parázsot 
vetettem szivébe , melly lánggal nem fog fellobogni , de 
könnyen el sem alszik, s huDvai közt örökké találhatok 
egy szikrára , mellyből , ha más kilátásom nem marad , 
gyújthatok tüzet Gyulai' boldogságának összeégetésére« 

Ennek igy kell következni. 

Bizom oltárom' titkos istenében, s azon mennyel 
lényben, mellynek tetteit gondviselésnek , nevezik és ví* 
lágigazságnak, hogy ha a fogarasi gróf a gyűlölt ke- 
gyencczel ki is békülhetne, s ha AlfonsövaH szövetsé- 
gemnek végczélja, e barátság által tönkre jatna, mind 
a mellett marad még számomra fegyver a féltékenység- 
ben és a gyanú által megmérgezett kedélyben. 
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S egy csép méreg nem elég-»e B&thorí Zsigmond- 
nál, hogy azon pohárba vettessék, mellyet fenékig ki- 
üríteni kell Gyulainak, mielőtt én belé kéjitalt töltenék a 
fejdelem és álomport lelkiesmérelem^ számára. 

Nagy ég ! milly irtózatos jövendő volna ez ! De tán 
kikerülhető, s nem áll-e hatalmamban gyalázatomat olly 
hosszason nem élni tűi, mint Lucretia az övét. 

Azonban hátha megcsaltak számításaim? Hátha a 
gyanú^ táplálásával , nem fegyvert nyertem Gyulai ellen ; 
de magamtól idegenitem el a fejdelmet ? 

Minő bősz lehetségü 

Higyjem-e? 

Nem , nem akarom hinni. 

S még is ki kezeskedik, hogy nincs igy? 



September 23-án éjjel. 

Ébren vagyok. Nyugalomra még nem hajtottam le 
fejemet; pedig úgy hiszem: késő, igen késő éj van. — 
Bár tudnám a tegnapot feledni! 

Oh! sok volna mit ki kellene emlékemből szoritaoi, 
ha vágynék a csendes álmákra, ha egy falusi nő' egész- 
séges i mély pihenését irigyelném. De a tegnap még 
inkább háborgat, mint régóta a többi napok: mert most 
az éj, most a magány és a magambatérés őrjöngésnek 
álli^a, mit alkony előtt még eszélynek képzeltem. — 

Ah! hogyan használjam én Zsigmond* féltékeny- 
ségét? 
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P6lhevltsem-e várait e szétzúzott sziv' birtoka 
iránt? 

így megboszulhatom kedves halottamat; — de más 
leeDdek e, miot a fejdelem rimája ? 

Én állali élvek' tárgya ! 

Én közönséges kéjhölgy, undorával e viszonynak ^ 
kétségbeesésével a boszünak 9 melly midőn véremet az 
öröm^ gyiilölt perczeiben arczomra fogja tódítani, tüz- 
betűkkel irja le idegeim' lázas görcseire a szégyent, 
mellyet ha a Messalinák ösmertek volna, ügy tévedéseik 
megmagyarázhatlan lenne , de a mellyet én — átok éle- 
temre! — bár magamtól is eltagadjak, ah! igen jól 
ösmerek 

A bástyában, hol oltárom és a halálfő merengnek 
kinaim fölött, sokáig sötét volt. Azt hiszem, a lelkek' 
órája közeiedék, midőn Barbara, ki hosszasan vári pa- 
rancsomra, egy homályos mécset hozott be. Élőmbe 
tévé az asztalra* Tán kérdeni akarta : nem fekszem-e 
le? de mihelyt arczomra nézett, félve távozók ei; mert 
bántaiomnak tekintette pihenésre szólítani föl, s másilly 
lehetetlenségekről beszélni velem. 

— EUim!, te beteg vagy* Életem élete!, mi fog 
válni Barbarából?! 

Ugy rémlék, hogy e suttogó szavakat haliam az 
ajtó' betételekor. Felemeltem kezemen nyugvó arczomat 
s fölkeltem székemről. 

A halvány mécs tört sugarai egy kis tükrön csil- 
logtak. 

Arra tévedt szemem. 
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Nagy ég! vooalaim sárgAk, de oiiy élesek valának> 
mintha érczbői öntettek volna ki. 

Közelebb léptem a tükőrhez, melly a fenékté- 
ren, a fal' vércsepjeit mutatta sötét, kétes vílágUás- 
ban; míg elöl, jegedt arczomat, mellyben már nem 
élt a vér. 

Mire van ez arcz fölavatva a boszú' kéje, a sors' 
átka, és a fúriák' rülemben csengő karéneke állal? — 
kérdem, s meggyózódtem , hogy vérpadra vetni noaga- 
mat nem szégyelleném^ de a kéj' karjaiba igen, s hogy 
lehetek gyilkossá és méregkeverővé ^ — rimává nem. 

Azonban az undor Gyulai iránt már is balhelyzetbe 
hozott a fejdelemnél. Tetszelgeni kívántam, kaczérkod* 
tam, inkább, mint eddig; mert úgy kellé gyanúját vezet- 
nem, hogy ne szerelmemben kétkedjék, de kegyencze' 



A szerep végre kedélyemre hatott. Árnyalakjai az 
érzéseknek támadtak föl szivem' koporsójából, halvány, 
elmosódott, megtört hasonlatosságával a valódiaknak, 
meüyek régi halottaim. Elszédített e bősz lélekidézet. 

Vérem zajosabban koringe. Örvény nyilt lábom elé- 
be , zúgó, tánczoló^ magához sodró hullámokkal. Már 
gyanítani kezdettem vonzerejét a csábulatnak, már az 
örvény' syrene énekeié : milly édes a süllyedés ! . . . • 

Szent ég! miért szórtam illy rágalmakat magam- 
ra? ! Minő daemoni képzelődésem van ezen álnok éjjeli 
órákon, mellyek sötét eszmékkel töltötték meg agyvelő* 
met, hogy teremtsek fariakat hazug visszaemlékezések- 
ből, s hogy költött bűnökkel feketítsem be lelkiösmére- 
temet ! ! 
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Vétkemért sz&zszor lakoljak? ha egy belü is igaz 
önvádaimból , és repedjen most meg szivem, ha sebe* 
sebben vert, midőn a fejdelem rrilként térdelt lábaim 
élőt , mint , ha egy nyakkendő hullott volna le , meliyet 
fölemelünk, mert: miért heverjen a porban? 

Azonban annyi kétségtelen, hogy Zsigmond tegnap 
bőbb y vadabb , követőlebb volt. 

Hol van itt a határ ? 

Vissza kell őt varázsolnom az eszményi szerelem, 
fényes, hideg légkörébe. 

De birok-e többé e tündérerővel ? 

Elaltatni fogom a badarul fölébresztett féltékenysé- 
get, ez őt merésszé tette. . . . Igen, el fogom altatni. 



September 25-én. 

A várkápolna' délesti harangja áhítatra szólította biv 
embereit, kik olly barátságban élnek az éggel^ mint én 
ellenkezésben. Épen a tomáczon ültem mú-kőrej, 
gyöngy, ezüstfonal előttem; s himző tő kezemben. Régó- 
ta nem késziték semmi női munkát : mert ingerült ke* 
délyem alkalmatlan volt mindenre, hová kitürés, folyto* 
nos, de eredményeiben alig észrevető szorgalom kell. 

Most azonban hivém , hogy nyugodtabb vagyok , s 
a csendes, tiszta ég, a derült őszi alkony, az„idvez 
légy Mária^ buzgón elzengve azok' ajkairól, kik az 
udvaron a kápolna' figyelmeztető hangjára iélbehagyták 
muidfáikat, és letérdeltek, — s az imádkozok' arczki* 
nyomata, melly félre nem értbetőn beszélé, hogy itt az 
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áhítat nem a föld' nehéz keresztjei miatt, hanem a 
mennye áldásaiért történik; mind ezek csodálatosan ha— 
tottak kedélyemre. S nem az őröm; meilyet gyűlölök , 
nem a valóságos nyugalom, hiszen! ezt a sirba sem 
remélem elérhetni! de egy szélcsend, melly alatt a 
tengerbe merült kincseinket főlszámlálhatjuk; egy fegy- 
verszünet, melly alatt új harcz nélkül temethetjük el ha- 
lottainkat, • . . « illy hangulat terjedt egész lényemre. 
És szerencsésnek tartam magamat, a mennyire t. i. 
nálam e szónak értelme lehet, igen szerencsésnek; mert 
azon édes erőtlensége közt a léleknek^ azon lankadt 
élwágyával a testnek merengtem a múltba, szívtam a 
fris őszi leget, kisértem szemeimmel az alkonyég* ró- 
zsafellegeit ; a minővel lép egy hosszas beteg, ki egész 
évszakokat töltött kórágyon, sötét szobájából a verőfé* 
nyes helyekre , hol míg a nap arany sugarai élesz- 
tik bádjadt idegeit, s mig a szabad lég' árja megeny- 
híti szomjas mellét ^ lassanként kedélye is derülni 
kezd, és kiáltott szenvedésének vad emlékei csendes, 
epedő mélazattá szűrődnek át. 

Tizennégy hónap óta ebez hasonló benyomások 
nem szállottak lelkemre , s nem vaiának illy zajnélküli 
illy szelid perczein. 

Oh! tartottak volna bár boszason! . . • 

Az ^idvez légy Mária^ és a harangszó el- 
hangzók. 

Cselédeim , s a napszámosak , kik többnyire bog- 
nárok voltak , mert a bő szüret miatt hamar kellett az 
előkészületekhez fogni — mihelyt az áhítat' pillanatai 
megszűntek, oDy gyorsan oUy elégülten nyúltak monká- 
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ikboz, hogy lehetetlen lón nem hinnem, miként, ha 
véres pályán haladok is^ s ha étekként függ is életem 
egy emher^ sorsa fölött, legalább a vidéknek rósz nem- 
tője nem vagyok , és több örömet teijesztettem a sze- 
gény kunykókba , mint a mennyi könyet én sírok, és 
több nyomort vettem le a nép' válláról, mint a mekko- 
ra kétségbeesés engem sújt. 

Most először elmélkedtem erről. Eddig örökké ösz- 
tönből , megfontolás nélkül tevék jót S pedig érettem 
másnak kell könyörögni, én nem tudok, én nem me- 
rek magamért. — 

Akarnám hogy a komjátbi kastély, s egész vidé- 
ke azzá váljék, mi gyűrűm, mellynek közepében egy mé- 
regcsep van elzárva, de azt senki észre sem veszi; 
mig ezerén irigylik foglalványát, a rózsaszínű, a ragyo- 
gó, a gazdag ékköveket* 

Legyen ílly dus, illy fénylő alattvalóim' sorsa, kik 
engem, e rejtett méregcseppet, körülvesznek , anélkül , 
hogy ezen érintés által bemocskoltatnának. — 

Oh!y mi rezgeti kedélyemben e szelfd hangulatot? 
Előérzete-e a veszélynek ? 



September 25-én éjjel. 

Alig lön alkony, s még az ávén, még Emlékezé- 
seimen, mellyeknek utolsó sorai meg sem száradtak, 
méláztam , midőn egy kolduló barátot jelentenek be , ki 
a plébániából jölt , hol szállva van , s korán reggel 

V. KÖTET* 14 
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akarván eXDdobii , «et — - míot mondi — a v&r* ke^ 
gyes asszonyához kéréseit személyesen átnyújtani. 

Hogy tagadhalnám meg kívánságát, én, ki bálá- 
ból délesti érzéseimért; Sion^ elpusztult sinagogáját is 
örömmel föiépiteUem volna, mert benne vala hajdan a 
frigyláda; mint ma szivemben a frigy lelkiesméretem- 
mel! 

A kolduló barát belépett. 

Ah! Alfonso volt átöltözködve! • • . . 

Sokáig nem bírtam a meglq)etés miatt szóhoz 
jutni. 

ö hideg modorába vegyült lelkesedéssel monda 
hogy a prágai udvar^ dicsőségének órája ütött, hc^ 
az anyaszentegyház' akla rósz pásztorkezekre bizott ju- 
hait visszafogadni készül, hogy ö Boldizsár grófnál már 
egész eréllyel lépett föl; s közelebbről kedvező választ 
remél nyerhetni. Intett, kért, kényszerített, fordítsak min- 
den perczet és minden áron a fejdelem^ hajlamának föl- 
tétlen birtokára; mert tőlem megváltása függ egy or- 
szágnak , s késni sokat nem lehet, ha nem akarom 
koczkáztatni a sikert , ha nem akarok . a szövetségnek 
hűtlen tagja lenni. 

Összeszorult szivem. 

E pompás szavak , e nagy czélok alatt , számomra 
csak egy érdek élt — a boszüé. 

Fojtott hangon kérdem : mennyi időm van még ? 
— Legfelebb két héU De, te, leányom reszketsz!, 
monda Alfonso fejemre tevén kezét. 

Kezei jéghidegek, kőnehezek voltak .... Hlyen -e 
az áldás?! ... 
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— Leányom , holnap a fejdelem meglátogat* Erőt 
a nagy czélboz. Ámen! — 

Alfonsó távozék. Én gyedül maradiam. — 



September 26-án, 

A fejdelem csakugyan eljött; de nem olly han- 
gulattal, mint a jesuita' flgyelmeztetései ulán várni le- 
hetett. 

Kíséretében cselédein kivül udvaronczok is voltak, 
s mi legmeglepőbb vala, egész viseletéből kilünt, hogy 
többé titkot nem akar csinálni gyakori látogatásai és 
határozott hajlamából irántam. Sőt az sem kerülhette ki 
figyelmemet; miként e hiü kéjencz, mint általában azok, 
kik feslett életök mellett is legkevesebbet beszélhetnének 
valódi hóditásokról — szeretné, ha a világ elhitetve len- 
ne olly viszony iránt, mellyel minden becsületes férfi, 
ki egy nő^ gyöngeségét, midőn visszaélt is vele, tisztelni 
tudja, soha, soha el nem árulhatna. Alig volt a fej- 
delem modorában és társalgásában egy jel, egy hang, 
melly kíméletlen, aljas vagy kétértelmű volna, s még 
is az egész' szinezelén látszott, hogy senki sem lehet 
udvarlásainak tanúja azon gyanü nélkül, miként itt ben- 
sőbb szövetségnek keU létezni, s a fátyol, melly ezt el- 
lakaija, nem az ártatlanságé többé, hanem egyedül a 
társasági illedelemé. 

Szent ég! erre jutottam-e már? Vagy csak kép- 
zelődésem csalt-e meg ? 

14* 
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Ha a fejdelein modorában igen sokra számítottam 
is az apró szabadságokat, mellyeket a hiú ollykor ne* 
gélyei; hogy diadalmasnak tartassák; ha azon otthonías 
kényelmes magaviseletet, metly a fesz nélküh és biztos 
társalgástól csak egy kicsiny ámyolatban különbözik, de 
még is örökké sért, mert jogokat szídIcI, vagy árul 
el, igen nagy szigorral, igen túlzón magyaráztam vol- 
na is: tagadbatom-e öncsalás nélkül, miként ő fensége'' 
nyomorult udvaronczai gyanúmat kétségtelen meggyőző- 
déssé emelték? — 

Bodoni — mert mint hallom Így hivták egyik kí- 
sérőjét — és titoknokja, Gergely diák, semmit nem mu- 
lattak el e czélra. 

A szolgai alázat, melly az elsőnek durva arczát 
megsimította , és a hízelgés' fénymázával festé be , — 
a fárasztó figyelem , mellyel a titoknok úr most össze- 
tartá bámész vonalait, hogy ajkamnak legkisebb moz- 
gását, szememnek minden vágyát fölfogja, s ne csak 
akaratomat^ óhajtásaimat, de míg leendő gondolatai- 
mat is teljesíthesse: ah! e rablényeknek gyáván enge- 
delmes, szemtelenül bókoló magokviselete, mellyel érté- 
semre kívánták adni, hogy szeszélyeimnek légörvényé- 
ben akarnak pelyvaként sodortatni, s hogy segédem 
nélkül semmik; és kegyeim által remélik mindenné le- 
hetni, — ah! e kúszónövényeknek, mellyeknek egész 
élete egy erősebb támaszra fonódásból áll , nyomorult 
és elpirltó csatlakozások hozzám; mind e jelek; szent 
isten!, mind e jelek együtt, nem hirdették-e, nem 
kiáltották-e ki, hogy a világ' véleménye szerint, én már 
megszűntem Tiefenbach grófné , megszűntem egy ma« 
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g&nybaQ visszavonalt özvegy lenni; és az udvari kegy- 
vad&szat gyülpontjáva váltam, s miután a fejdelem' nő- 
je nem lehetek , tehát maitresse vagyok ? 

Sok, végetlen sok áldozatot tettem volna a boszú- 
ért , — - de még is e pohár kliirítésétől csak ieglázasabb 
álmaimban nem irtóztam. 

Mekkora különbség: vezetni a fejdelem' szenvedélyeit 
vagy annak játékszerévé törpülni ! S mi más egy esz- 
ménykép, a szív' oltára' fölébe emelve, és egy kéj- 
hölgy' rajza, a hálószoba' falára Tüggesztveü 

Ha e véleményt magamról megérdemeltem volna 
vad közönnyel turném; de mert igazságtalan ^ föllázitá 
véremeU ... 

A fejdelem perczenkint háziasabbá lón, vonalai át- 
melegedtek, szemei sugárzottak közBlemben , s nem 
annyira egy rejtett vágy' epedéseivel, mint a czélt ért 
szerelem' lángjával. — 

Megfoghatatlan volt ezen alakoskodása, s először 
érezteté egész súlyát annak, hogy én is szivemmel sze- 
repet játszom. 

Milly gyöngédtelen bánásmód , ha hiüságból törté- 
nik , s milly borzasztó ^ ha alapja gyanakodás ! 

A sértett női méltósága hangján akartam szólani 
hozzá, arczom lángolt a szégyentől, ajkamon visszauta- 
sítás lebegett volna ; de mindég eszembe ötlék : nem 
árültattam-e el? és rebegés fogta át szivemet, hogy 
ajkaimon a dacz szerelmi mosollyá változzék, s vonalai- 
mon a boszúság' sötét pírja , az érzéki gyönyörvágy' 
rózsaszin hajnalává derüljön ki. — 
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S kik voltftk egész világon boldogabbak mint most 
a nyájos udvaronczok ? Milly édessé vált náiok a hall- 
gatás , milly tüDdérívé az unalom , . . . mert a fejde- 
lem mulatta magát!! 

Elviselhetetlenné lón állapotom. Teljék bármibe, 
veszélyeztessék bármennyit , szabadulnom kellelt e gyöt- 
relmektől. 

összeszedtem lélekerőmet. s anélkül, hogy a fej- 
delmet, kinek kegyétől függött életem' végreménye? 
megszégyenitni vagy felingerelni akarjam, kezdem a kor- 
látokat éreztetni vele, mellyeket az illedelem vont a nyílt- 
ság és szemtelenség közé. 

Visszatartó^kodásomnak , a mérséklésnek, a női> 
önérzet' földobbanásának legelső mocczanatát, a szigor 
legkissebb jelét vonalaimon, észrevevék ravasz vendé- 
geim. 

Bodoni a titkárra^ a titkár Bodonira tekintett olly 
megbotránkozással, olly ámulva, mintha a nagybúcsún 
látnák, hogy e fölemelt monstrans előtt valaki nem vet- 
te le kalapját. 

A jövő perczben Bodoni nyugtalankodni kezdett ül- 
helyén » ahhoz hasonlón, ki véletlenül tanúja lőn egy 
családtitoknak s rajtakapatní fél. 

Még inkább ingerelt e megvásárolt jellemeknek al- 
jas devotíója, és társalgási modorom a fejdelem* irá- 
nyában sokkal hidegebbé , sokkal tartózkodóbbá lön. 

De az egész változásból egyedül ő, Báthori Zsig- 
mond , nem vett semmit észre. Folytatta a régi hangot, 
szőtte tovább széptevéseit, vegyiive az ábrándozó kedély* 
fiatal vágyaihoz, egy megaggatt , régi, kimerített vi* 
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szony' barátságát-e második tavaszát a szerelemnek, 
melly már nem annyira a kéjt, mint a kéj^ emlékeit 
kedveli, és a képzelődés' gyüjtó-üvege által a szenve- 
dély' leáldozó napjának sugarait fölfogja: hogy egy tap- 
lóban szikrát, s azzal a kandalóban tüzet gerjeszthessen} 
mert kényelmesen akar a háziélet' karszékében mele- 
gedni — 

Hit tegyek ezzel a borzasztó emberrel? — kérdem 
magamtól és az ottomanról fölkelni szándékoztam, hogy 
távolabb foglaljak ülést, midőn véletlenül Gergely diák- 
ra forditám szemeimet, ö akaratomat sejdíteni látszék^ 
mert szemeim helybenhagyó mosolyával találkoztak* De e 
mosolya megtestesült pokoP arczvonalaiból volt kimetszve 
és ajkaira dobva. Több káröröm nem szorulhatott volna 
kevesebb helyre és kisebb időközbe, — 

Az ajtó felnyiit mielőtt Gergely diák' vérjegesztő 
mosolyának hatalma alól menekülhetnék , s Gyulai Pál 
lépett be. * . . 

Látszott y hogy ő valami ürügy alatt hozzám pa- 
rancsoltaték és nem önként jöll ; mert arcza a szokott- 
nál is szenvedőbb volt. Került velem minden hoszasabb 
társalgást. Ha megszólitám röviden s alig rejthető el- 
fogódással válaszolt. Ha az udvaronczok, kik rögtőn kö- 
rülvevék s a fejdfilem mellől midég távolabb vonn' 
igyekeztek, sugdosodásaikkal nem ostromolták, némá- 
vá lőn, s kedélye annyira lehangoltatok, hogy csaknem 
az illedelem' megsértéséig vált magaviselete fonákká s 
tekintete szórakozottá. 

Báthori Zsigmond fölötlő nyájassággal ídvezlé őt s 
tudakolá késedelmének okát; de a választ be sem vár- 
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va, kezemet megragadta, s folytatta szépelgéseit^ m^ 
tán kirívóbb modorban , mint Gyulai' belépése előtt 
tette. 

Azonban az ingerültség mellett is, mellyet e bánás- 
mód gerjesztett, és halálos eUenségemnek , — ki iránt 
nem volt szabad valódi érzéseimet föltárnom — közel- 
léte még inkább növelt: legott kezdem észrevenni, hogy 
ő fensége' széptevései inkább a nézőkre hathatnak^ mint 
rám, s már csak a távolállók* képzelődésében rajzol- 
hatják le magukat, akár a régi viszonyok' folytatásá- 
nak ^ akár az új pásztorórák' előperczeinek. Mert minél 
biztosabb vagy szenvedélyesebb kúlalakja voU Báthorí 
Zsigmond' társalgásának, annál üresebbé vált Gyulai^ 
megérkezése óta. A fejdelem többnyire közönyös dol- 
gokról beszélett, most összefüggés nélkül, majd roszul 
rendezett kifejezésekkel. Valami erőtelelt vidorság ra- 
gyogott arczán, míg néha ajkain gyanús és keserű mo- 
soly vonaglott. — 

Mit jelent mind ez? Nem mély és roszút rejtett bo- 
szankodásl-e ? s honnan támadt, ki ellen forr e harag 
mellynek előzménye nem vala , s melly a vig kedv' ró- 
zsaleveleivel takartatik be?: illy kérdés többször lobbant 
föl lelkemben , de megint elalvék , mint a láng , ha 
táplálékja nincs ^ s nékem nem volt tóbbé újságvágyom* 
A fejdelem* társalgása annyira elfárasztott már, hogy 
semmi új benyomás' terhét nem akartam kedélyemre 
vetni. 

— Nemes lovag!; ön tán Pic de Mirandola gróf 
legmerészebb kérdésein, mellyek miatt ő a szentszék 
villámai elől Istambulba' vonult, töri fejét?: ezen sutto- 
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gó , de éles hangon ejtett tudakolás , melly v&lasz nél- 
kül hagyaték , minden talányt megoldott. 

A fejdelem, ki Gyulai belépése óla kezemet szü- 
netlen kezében tartotta, titkáijinak szavára megmozdult 
ülbelyében, hogy jobban láthassa: kihez intéztetik e 
kérdés, melly külőnczségén kivul azért is fölötlö volt, 
mert a közelebbi perczek alatt az udvaronczok mélyen 
hallgattak, s csak e hang árulta el, hogy ők is még 
á teremben vannak. 

Kisértem a fejdelem' szemeit^ mellyek Gyulaira 
szegződtek, ki egy ablakmélyedékbe vonultán, a pár- 
kányra tett könyökkel s tenyerén nyugvó fővel meren- 
gett, s annyira el volt foglalva, hogy a diáknak hozzá 
irányzott elménczségét érteni sem látszók, s csak Bodonf 
nevetését, és a fejdelem' mosolyát vette észre, s zavar- 
tatok meg általok, E mosolyt vidor ötletek követték. Ő 
fensége kegyencze' rovására mulatt^, magát és tréfás 
megjegyzéseket tett, mellyek fulánk nélküliek voltak 
ugyan: de én érzem, hogy a kéz, melly az enyimet 
fogva tartá, reszket s görcsös rángatásaival hirdeti a 
sziv* lázadásait Világossá lön előttem, miként a mai 
jelenet egyedül Gyulai' számára volt készítve. A fejde- 
lem , t. i. nem nyomhatta el gyanúját, féltékenysége 
mindig növekedett, ösmemi akarta helyzetét, értésére 
kívánta adni kegyenczének , hogy nálam ő az udvarló 9 
s ki reményeket táplál szivében hajlamam iránt, és e 
reményeknek szavakat adni mer , az vele törekszik 
versenyezni, s előre számat vethet magával a küz- 
dés' minden eredményeiről. — 



Digitized 



by Google 



— 218 - 

Ah! tehát ide érkeztünk? — Gyulai f&jdalma mu- 
tatja: hogy nem örömmel tűri a fejdelem* szépelgéseit > 
a fejdelem' mai föllépése és idegeinek görcsei az eltit- 
kolt düh miatt, mutatják, hogy ő nemcsak féltékeny , 
de akármelly perczben szétzúzni kész azt, kitől félt: s 
lehet-e több biztosíték boszúmra? 

Megaláztatásommal kezdem kéjét érezni. 

Mihelyt Báthori Zsigmond többé csipős észrevéte- 
ékkel nem ostromolta kegyenczét; s megint folytatta 
társalgását velem és megint a régi modorban: én is 
nyájassá lettem, minden visszatartözkodás eltűnt ar- 
czomtól , figyelemre sem vevém , hogy az udvaronczok 
viszonyom iránti balhitekben megerősödnek, és szemem 
előtt csak az lebegett : miként tegyem a mai napot egy 
rövid idvórává a fejdelem' . . és a pokolkin' hosszű évévé 
Gyulai számára? 

Czélomat elértem. Mindketten oUy hangulattal tá- 
voztak tőlem, a hogy öhajtám, s én ah! én 

most még is e diadalammal — elégületlen vagyok. 

Milly iszonyú örvényei vannak a szivnek! 

September 27-én. 

Reszkettem, térdeim inogtak ^ midőn tegnapelőt 
Alfonso monda: hogy két hét alatt meg leendek boszulva. 

Ki hinné, hogy félelem volt ez a nagy czél 
miatt?. 

Nem reszketett-e a hajdankor' papnője, mikor istene 
jött; de nem fogadta-e keblébe, nem állolt-e hatalma 
alatt, nem volt-e befolyásának vak eszköze? 
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A mágusnak idegei is görcsösen vonulnak össze, 
ha a szellem, melly az ő hatalm&töl fúggi megjelen; 
de azért az idézet' óráját nem mulatja el. 

Éq a boszú perczében választhatok. Az tegnap óta 
tetszésemtől függ. Szivem csak miatta dobog. Egyetlen 
tárgya e földnek, mellyért vágyva ny(!gtom ki kezemet. 

Szent Madonna! engedd még is ^hogy Alfonso' 
akaratja szerint történjék minden! Védd az ó terveit! 

Ne sodortassam azon utra^ mellyen Sofronia járt , 
és jártak a fejdelem^ többi ösmeretségei , kiknek névé 
sem említik, mert aljasodásuk mélyebb, szivök üresebb, 
kedélyök léhább volt. 

Hallgass meg boldog szűz!, hónapok óta először 
könyörgék segélyedért! 

Nem akarok maitresse lenni. 
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Itt megszakítják kivonataíokat Tíefenbach grófné' 
Emlékezéseibói; mert már regényünk* végpontjai felé 
más fonalszálak is elvezethetnek. 

BTig azonban a gyors fejlemények* örvényébe vetnök 
magunkat} mulassunk egy kissé Gyulaival, kinek — ha 
sorsa által érdekelteténk — a szászsebesi téren tartott 
lovagi játékok utáni élményeivel röviden megösmerkedni 
nem fog sem felesleges, sem tanúság nélküli lenni. 
• . • • 

A titkos tanács' határozatairól Alfonso páter által 
értesített Báthori Boldizsár, mihelyt Fogarasra érkezett, 
kettőre határozta szilárdul magát el : erős védehni álla- 
potban tartani várát, és a közügyekbe nem vegyülni 
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mindaddig , mlg Zsigmond fejdelem az ö segédére szo- 
rulni, az ő együthat&sáért esdekleni nem fog. 

Hogy illy időnek bekövetkezni kell : bizonyosan tudta. 
S hogy ekkor ő szaband föltételeket s békedijt; ez ter- 
mészetes volt« 

A gróf nem tartozék ugyan a vért és boszút 
szomjuzö emberek közé ; de Gyulai iránt ellenszenve na- 
ponként növekedett: mert e kegyenczet hitte a kor- 
mánytanács' bíráskodása' egyedüli eszközének; s mert 
minél szelídebb hajlamúnak képzelte volt régebben öt, 
annál undorítóbb színekben lünt előtte föl ezen iszonyú 
tette. — 

Gyulai Pál tőle tehát méltán félhetett. Azonban ez 
még csak egy részét tévé, mindég sötétebbé vált hely- 
zetének. Mert Senno' megöletése közbotrányt szült. Az 
aristocratiából a jobb kedélyű emberek idegenkedni kez- 
dettek attól, kit aprólékos boszúbóli gyilkosnál másnak 
nem tekinthettek, miután ők csak a maestronak „Jeríko 
ostroma^ alatt mondott goromba szavait képzelhették 
az elkövetett bűn' egyedüli indokának. A tömeg pedig 
azon körülményben , hogy illy tett a megtorió igazság' 
figyelmét kikerülte, egyebet nem látott^ mint, hogy 
Erdély országban a büntető törvények csupán a kunyhó* 
zsarnokai; csupán a szegények' üldözésére hozatnak. 
Gyulai sok palotában udvarias hidegségre , sok utczán 
mogorva tekintetekre talált , s ő félni kezdett a hatal- 
masok' rokonszenvének elvesztésétől, és a n^p' elégü-^ 
letlen arczátóK Mind két veszélyt képzelődése magosabbra 
fokozta, mint a hogy valósággal volt. Neki csak physi- 
kai bátorsága maradott meg; de az erkölcsi annál 
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ink&bb csökkeot, minél jobb, minél nemesebb anyag- 
ból alkotta őt az ég. 

További a kegyenczek Senno sorsából egy tanú- 
ságot vontak, t. i. bogy Gyulai sem jobb ember, mint 
ők, kiknek utjokban áll; tehát semmi megbuktatást kí- 
sérlet nem fog azon veszéllyel járni , bogy a világ által 
megbélyegeziessék. Ez okból merészebben kezdettek ár- 
mánykodní Zsigmond* hatalmas barátja ellen. Gyulai e 
cselszövényeket ismét a valónál nagyobbaknak képzelte; 
mert már bajosabban szakadhatott el állásától, melly- 
hez kiontott vér köté, és erényekre , fényes tettefare 
volt szúksége) hogy múltja feledtessék: mind inkább 
aggodék tehát bekövetkezhető bukásán, s félt a fiatal 
udvaronczok' becsszomjas előtolakodásátói. — 

De ah!| a fényes tettekre sehol sem nyilt rés. 
Mert a fejdelem látván , hogy szigorú erkölcsoktatója , 
ha saját érdekei előfordulnak, kivételeket enged meg 
magának a bűnre is, ragaszkodók ugyan hozzá; de ta- 
nácsaira többnyire csak akkor hajtott , mikor azok szen- 
vedélyeivel egyeztek. S Gyulai minden esetet , mellyben 
a fejdelem ön meggyőződését vagy szeszélyeit követte, 
a kegyvesztés' előhírnökéül kezdett tekinteni, s félt e 
gondatlan iQúnak, kiért a közbecsQltetést áldozta föl, 
hálátlanságától- 

Illy nehéz átokként függött az ő sorsán a keresztre 
tett eskü , s az abból folyó ballépés. 

S bár volna lélekcsendje, bár volna egy menedék 
kebelvilágban , a külvilága túlszigora ellen ! 

De itt is mindent fölforgatott kedélye. Ö az iste- 
nen kívül a legjobban tudhatta , hogy Sennot azért ole- 
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té meg , mert a fogarasi grófot törvénytelenségre ve- 
zetni, s igy Bátbori Zsigmond' trónját megmenteni sz&n- 
dékozott. Ez, hogy közbevetőleg említsem, m&sként 
nem is történt volna , ba Alfonso a fejdelem^ vallomá- 
sai által a viszonyokról értesülve, új iengülelet nem ad 
vala az események irányának. Gyulai, mondom, érez- 
hető bogy szörnyű tette a bálának ábrándjából folyt, a 
félreösmert kötelességeknek volt ballépése, s a fdlza- 
vart rend viszaállilhatásáérti törekvésben ba nem is 
mentségre , legalább kimélőbb bírálatra talál. 

Azonban a bűn a maga valódi alakjában csak a 
szivetlen embereknél tűnik eló« Csak ók láthatják ezen 
álvilégi lény' be nem burkolt képét. A mély kedélyúek 
kettős bűvölet alatt vannak : a megkisértetésekor, örök- 
ké valami nemesb, kiengesztelőbb vonalat fedeznek föl a 
bún* arczán , a bukás után pedig , a gyöngeség' Jeleit 
is rajta romlottság' bélyegeinek tartják. 

Gyulai mihelyt magányban volt, Sennora gondolt, 
és e gondolat által elítéltetek , zsarnokul , igazságtala- 
nul. Lelkíösmérete , az álokoskodásoktól megvesztege- 
tett bíró , soha sem akarta hinni , hogy a bástyarab 
azért öletett meg , mert Báthori Boldizsárt törvénytelen- 
ségre kellelt izgatni, a Kristóf háza iránti hála miatt. 
Hasztalanul beszélt el Gyulai neki minden köriílményt, 
— hasztalan világosította föl régi küzdelmeiről, — hasz- 
talan vezette őt a fogarasi börtönbe, hol bilincsre volt 
verve, és Zsigmond' atyjától egyszerre nyerte a szabad- 
ságot a böcsiilettel vissza, ~- hasztalanul vezette a titkos 
tanács^ termébe, a vérítélethez, az eskühöz^ a kereszt- 
hez, — hasztalanul olvasta föl neki naplóját, s monda 
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el éjjetf virasztásainak I4zas álmait; — mert tulszigorü 
bírája, a makacs lelkíősméret, mysticus mosollyal hall- 
gatta a vádlott' meDtségeit, s fagyos szavakkal, mellyek, 
megannyi gyílkok valának^ válaszolá: „Jó barátom! te 
őrjöngsz, s azért képzeled ílly költőinek, illy vadregé- 
nyesnek tettedet A dolog másként áll. Te megöletted 
Sennot bosszúból, úri gőgöd nem tarbeté egy pórem- 
hemek szilkait. Te kényes nagy úr vagy, és vérengző 
nagy úr. A te szellemed Tiberius' vagy Caligula^ vala- 
mellyik kegyenczéből költözött Zsigmond' kegyenczébe. 
Én elhiszem, hogy Agrippinát és Nero' annyát is te 
gyilkoltad meg. Ah! gonosz lény vagy te 9 s bár mint 
szabadkozol elkárhoztál. Erről bizonyos lehetsz.^ — így 
Ítélt a magányos órákon lelkiösmérele* S ezen elfogult, 
ezen kinzó, ezen megrészegített lelkiösméretnek nem 
volt igaza; de hibás véleményei még is azon hatást gya- 
koriak, mintha csalhatatlanok lennének* 

Gyulai félt e zsarnokától; s kerülé a találkozást 
vele, kerülé házát, s a csendet, mellyben suttogásai 
hallhatóvá lettek. 

De Bodoni satumáliáí, mellyek közé veté magát 
midőn az udvari ármányok elfáraszták, csakhamar un- 
dorral tölték keblét. Hinni kezdé, hogy csupán úgy eny- 
bfilendnek napjai , ha házába hozza a zajt , a szórako- 
zást, s azon ezer apró gondokát, mellyek a kedélyt el- 
mélyedéseibői kiragadva folytonosan életre és cselekvé- 
nyességre izgatják. Hívé , hogy őt a családkör nyugtat- 
hatná leginkább meg. 
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Nőül vette teh&t Füzy kvil azoo szép, de va- 
gyoDtaUm lányt, kivel a vitézi játékok alatt egy pereiig 
találkozáok. 

P^ Házassága szereDOséilea volt. Ö közönyt érzett oqe 
iránt; neje az első szerelem' szenvedélyével imádta Jósi- 
kát, azon csekély sorsból folemeikedó ifjút, kit gőgös 
családja megvetett. 

E roszúl választott viszony, egy csendes, zaj és 
irietyka nélküli különszakadáson végződék. 

Gyulatné férjének kalataszegi jószágába költözött. 
* Gyulai Febérvártl piaradott. — Abafjja, sötét erdői- 
vel, a szőke Marossal, tündéri tájékaival, a magánnyal, 
a tanulmányokkal, a csendélettel , nem volt többé neki 
való. 

Fehérvártt kellé szünetlenül tartózkodnia , hogy ke- 
resse a befolyást , hogy rettegjen a cselektől , bogy a 
föUoIakodni merészlő ambitiokat visszanyomja, hogy 
mentse magát, midőn vádoltatnék, s hogy lessé Zsig- 
mond fejdelem* arczán a kegy' bévfokát, és álmodoz- 
zék e kegy' iszonyú ecclypsiseiről , — a megvetletésről, 
az üldöztetésről és nyomorról. 

Ennyi változást hozott egy bún magával. 

Ezek valának Gyulai* élményei. — 



September^ 29-kének reggele tiszta , csendes volt , 
de azon él nélküli sugárokkal ^ mellyeknek bágyadt fé- 
nye a hegyek' csúcsára sem vet csillogó arany - szi- 

V* KÖTET. 15 
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nézetet és csak annyi meleget hint a földre, hogy a 
még mindég zöld rétekről vékony tajtékfehér párafátyo- 
lok emelkedhessenek föl, s a harmat a füc' gyérnlt 
lotúbjairöl kövér csőppekben hullhasson alá. — 

Tiefenbach grófné a szokottnál korábban öltözkö- 
dött föl; mert a fejdelem' látogatásaiból már néoü gya- 
korlottságot szerzett magának arról: hogy mikorra vár- 
hatja őt ? , s a mai nap illyennek látszék. 

A grófné, minél inkább bonyolódtak a viszonyok, 
mellyekben szerepet játszott , s mellyeknek bősz perczei 
csaknem őrjöngésig ragadták, annál kevesebbé kezdett 
bizni a véletlenben, s annál gondosabban igyekezék 
minden lehetségekre elkészíteni kedélyét^ hogy semmi 
történet által azon álláspontokból , miket czéljára válasz- 
tott) ki ne sodortassák. 

Olly szenvedélyes lénynél, mint ő, kinek csak sáp- 
padt arczán, szabályos vonalain, komoly homlokán, pa- 
rancsoló tekintetén, s kimért, bár nem kellem nélküli 
modorában mutatkozék egy csalóka nyugalom; de sötét 
kék szemei gyakran égtek az indulat^ lángjaival, és lel- 
ke örökké dúlt, kedélye, hite, világnézete fölforgatott 
volt : illy lénynél , mondom , noha lehetséges , de vé- 
getleniíl kínzó vala a szerep , és ámítás. 

ö azonban naponként mind inkább alávelé magát 
sorsánaki mintha egy nagy missiót kellene teljesíteni, 
meily nélkül életére szükség, szenvedéseire magyarázat 
mncs. — 

Már tiz órakor kertjében volt , és a Maros^ partján 
egy kis nyári midatóbói,— mellynek üvegajtaja, és földig 
érő két albakja nyílt kilátást tárt Fehérvár Mé— a fő- 
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város^ félig látszó » félig köddel takart körvonalaira ve- 
zette tekintetét 9 s mint gyanítható, sötét ^ igen sötét 
gondolatait. 

Szemei a Szent-Györgykapun és a várs&nczokon 
nyugvának. 

— Kinhelyedet alig lelhetem meg, kedves halot- 
tam !y sohajt&. Ah! a meggyilkoltért nem tartatok re- 
qoiem, s a nyomorult emberek ajkairól gúny lett volna 
az ima. De bizzál halottam a gondviselésben; mert egy 
nagy engesztelő áldozat készül lelked^ nyugalmáért lel- 
kem* kárhozatából ! ! — 

Biig e sivár tervvel foglalkozott a grófné^ észre sem 
vétetve egy utikocsi közeledek kastélyához. Midón az 
már a révtől nem volt mesze ^ és a hajósok a kompot 
akar&k áthozására megindftni ; a támadt lárma és moz- 
gás flgyelmezteté a házasszonyt, s ő a nyári mulató' 
küszöbére lépvén, kezét szeme elébe tartá, hogy a nap- 
sugarai tekintetét ne gátolják. A cselédek bérraháiról 
megösmeré érkező vendégét. Visszavonult kis termébe* 
E;gy fakerevetre dölt^ s tenyerével eltakará arczát. E 
helyzet néhány perczig tartott. S midőn (ulemelkedék és 
még a kertbe jövetelkor magával hozott mű-kőrejéhez 
ült, hogy vendége által véletlenül meglepettnek láttas- 
sák; vászonfehér arcza, mellyből a vér elköltözött, hul- 
lámzó keble, sebes lélekzése, összeszorított ajkai, és 
azon nyugtalan gyorsaság, mellyel rámáján az arany- 
fonalokat rendezé, eléggé elárulák^ hogy szivében óriás 
csata folyt le, s annak utóküzdelmei még nem vég- 
ződtek el. — 

15* 
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Siereocséjére, maracft elég ideje, érzéseit fékezni 
és átalakitani, mert mig a közelgő lépések vendége' 
megérkezését hirül ad&k , már csaknem egy öranegyed 
tölt el« 

E vendég Gyulai volt. 



A Maros partján sétállak a fejdelem' szerelmese és 
a fejdelem' kegyencze; az nyugodt ^ hideg arcczal; ez 
sQlyedt kedéllyel. 

— S ön Abafájára költözik? kérdS"'a grófné azon 
párbeszédet folytatva , mellynek kezdetét közleni felesle^ 
gesnek hivők. 

-^ Oda indulok még ma , válaszolá Gyulai rövidé 
de egy figyelő és fájdalmas tekintetet vélve a szép nő^ 
re^ ki mint hívé de mondani többé nem merte , báróm 
alakban jelent már meg neki« Krakkóban a királyi teme- 
tésnél , mint palotahölgy, — a százsebesi téren , mint 
egy ösmeretlen és havasalföldi származásúnak állitolt 
lány , — a Komjáti kastélyban pedig , mint prágai gaz- 
dag s innepelt özvegy. 

— S meddig fog remeteségében mulatni?, tuda- 
kolta viszont azon mysticus lény, kit Gyulai, bármeny- 
nyire ótalmazta keblét e nő^ varázsától, az örök néma- 
ságra kárhoztatott, de végetlen eréiyu szenvedély' Itog- 
jaival imádott. 

— Sokáig, grófné, talán évekig, talán lialálomig. 
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A halál' említésére megrendült Tíefenbacboé* S Gyu- 
lai e változást félreértette; mert oUy érzés^ jelének hí- 
vé, mellyért; hogy térdre nem borúit, s hogy vallo- 
másra nem nyíltak ajkai , a Kristóf vajda iránti hála' 
legnagyobb, legkeserűbb adójának tekinté. 

Hosszú perez telt szavak nélkül. A grófné homlo- 
kán és vonalain olly sötét árnyak lebegtek, mellyeket 
a szerelmes férfi egy angyaP bánatjának képzelt, a Te- 
réz testvérnél levő Emlékezések pedig egy elesett 
lény' kárörömének bélyegeznek. 

— De mi vehette önt, — kérdé végtére a házi- 
asszony nyugodt, tiszta érczü hangon, melíyben Gyu- 
lai akaraterélyt keresett, mert a szép arczon részvétet, 
s olly kifejezést látott , melly a küzdés' fájdalmain át 
emelkedett e resignatio' hideg közönyéig — mi vehette önt 
e csodálatos szándékra? — Mi bírta rá , folytatá a nő 
jól palástolt gűnnyal, hogy fejdelmünk^ kegyét, mellyel 
elárasztva volt, ne akarja többé a haza' boldogitására 
gyümölcsöztetni ? Miért unta meg az udvart , melly- 
nek légköre annyira tetszett , s melly minden vágyait 
olly gyorsan érlelte teljesüléssé? 

— Hogy mi bírt mostani szándékomra? engedje a 
grófné elhallgatnom. Mert vannak érzéseink , mellyekről 
inkább szeretjük, ha fölirás nélkül hamvadnak, mint ha 
tudja a világ, hogy nevök volt. 

Tíefenbacbné bátorító tekintetet vetett a magával 
küzdő Gyulaira; mert szerette volna lábainál térdelve 

látni azt, kit de ne előzzük meg a tőrtánen- 

dőket. 
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E sovárgása azonban nem leljesfilt Gyulai ama 
szenvedélyben, mellyel kötelességérzetnek hitt, erőt 
nyert a másik ellen A Bátborí KrLstóf háza iránti áb- 
rándos ragaszkodás háttérbe nyomta a szerelem* nyi- 
latkozatait, ó nem akart a fejdelem' vetélytársául lépni 
föl, bár a tegnapelőtti jelenetek után is reméUé még, 
bogy batározattabb hajlama a grófnénak iránta van. *- 
Régebben hittem , folytatá csüggedt hangon^ hogy ő 
fenségének jelenlétemmel tehetek szolgálatot , most hi- 
szem, hogy távozásom által. Régebben megvalék győ- 
ződve, miként a fejdelem" rokonszenvét úgy koczkáz- 
tathatom , ha körüle nem állván , rést nyitok ellensé- 
geimnek ; most látom , hogy legnagyobb ellenségem a 
közellét hozzá. Óh! miért mondjak több okát, midőn 
csak az is, hogy a határtalan szerencsét, . . , * nagy- 
sádat láthatni, hoszasan, tán örökre nélkülözni fogom, 
már elég bizonysága annak , miként fontos körülmények 
kényszerítenek Fehérvártól magányomba vonulni* 

— S tapasztalásait, mellyek talán igen korán ra- 
gadták csüggedésre y ma gyüjtötte-e ön^ vagy tegnap^ 
« . « • egy csalódásból-e, vagy fővárosi élveinek ezer 
hitszegéseiből ? — kérdé a grófné ingerlő mosollyal, 
melly azon vallomásra akart volna vezetni, hogy Gyulai 
kétségbeesése tegnapelőtt kezdődék és a komjáti kas- 
télyban. 

De e diadal viszont elmaradt. Gyulai emlité az ud- 
vari élet' kellemetlenségeit, az ármányokat, mellyek 
szünetlen mozgásban vannak , és a félreértetést, mit a 
legtisztább hűség, s a legszentebb akarat mellett is, 
kikerülni nem lehet, Illy nyilatkozatok nem igen illettek 
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egy kegyencz' szájába^ s a tétov&zás és zavar, mellyel 
fölbozá, eléggé tanúsították, mennyire érzi helyzetének 
súlyát , midőn a valódi ok! elhallgatásáért , a2on ha- 
táskört y mellyben munkált , kellé rósz világításba állítania 

A grófné, ki türelmetlenül várta imádójának a sze- 
relmi vallomások általi megaláztatását^ folhangolt ke- 
délyei , mellyet Gyulai megint részvétnek magyarázott , 
monda : 

— Ha olly veszélyes a fejdelmi palotában élni, 
mint ön festé le^ akkor hosszas szolgalatjánál, még in- 
kább bámulom rögtöni távozását. A sok ármány , melly 
most életunalmat okoz önnek, nem fog-e utóbb életve- 
szélyt szülni? Vagy megszelidülnek-e ellenségei, akkor, 
midőn hátratételökért boszát állhatnának? Ez-e a szen- 
vedélye természete? S ha illy kiengesztelődés történnék, 
nem volna-e vád kegyednek múltjára, mert a legna- 
gyobb magasztalás rájok, a fejedelem által mellőzettek- 
re, az ön által gyűlöltekre? 

— Ne féltsen a grófné ellenségeim' nemeslelküsé- 
gétől, válaszolá Gyulai szomorüan. 

— » Ugy féltenem kell rágalmaiktól. Ön Abafájára 
költözvén fegyvereit veti el, mellyekkel védelmezhetné 
magát 

— Az én életem nem foroghat veszélyben, jegyzé 
meg Gyulai olly hangon , melly ellenkező érzéseket 
árúit el. 

A grófné mosolygott; de e mosolyon a káröröm' 
szikrái villogtak. — Semmi több dicssugárt nem vonhat 
Erdély* fejedelmének halántékaira, monda' szintéit lel- 
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kesédéssel, mint önnek e tántorfthatatlan bizodalma 
iránta. 

Gyulai* szivében a féltékenység falánkjának szur&sa 
nyilallott meg. 

— A milly tiszta kedélyű lehet ő fensége! sohajtá 
a szép bázasszony. 

Gyulai néma lőn és sötét« ót a társalgás' e fordu- 
lata mélyen sebzé. 

— Mem ritka erény e, olly magas zsámolyokra 
épHni a trtSnt, hogy ahoz föl ne hathasson sem a hí- 
zelgés, sem a rágalom^ sem az ármány? folytatta a 
grófné jól számított dicséreteit. 

A kegyencznek szive lázason kezdett dobogni » s 
mig a viszonzott szerelemrőli álmai oszlanak, először 
érzett olly visszatetszést Báthori Zsigmond ellen , melly- 
lől maga borzadott. 

Az utolsó csapás intéztetek rá. 

— Milly boldog vagyok! monda a grófné lelkesült 
arcczalj s mekkora becsben fogom tartani a perczeket, 
mellyekben ön homályos kételyeimet Zsigmond' jelleme 
iránt eloszlatta > s lehetségessé tevé^ hogy aggodalmak 
nélkül éljek körébeui midőn ön a távolban sem fél haj- 
lamának megváltozásától ! 

Ez igen sok volt a néma imádónak; s mert szive 
vallomásra nem nyithatott , majd megrepedt, és mert 
megvetni nem tudá azt, kit olly hőn szeret, minden 
fájdalmait átszenvedé ama sivár érzésnek, melly remélle 
lemondás mellett, s melly maga dúlván szét vágyainak 
tiindérépületét , a boldogság' romjain sem panaszra^ 
sem vádokra jogosítva nem voltt 
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A grófné fiirkésző tekintetet szórt Gyulaira , bivén , 
hogy a megaláztat&st , mellyet a szerelem eló nem idéz- 
ketett, eszközölni fogja a féltékenység. Lábaim elótt Iá- 
tandom őt, gondola, hogy a porban fejére kiálthassam: 
én téged, szörny! megvetlek, s ellenséged leend a fej- 
delem^ kinek elutasított vetélytársa vagy* 

De a roszál jutalmazott szerelem' nemtője hu kar- 
jaival fölemelte áldozó papját. Gyulai ^ miólta Senno* 
meggyilkoltatásáért lelkiösméretének rabja és klntárgya 
volt , még az őrömet is , melly kopár életpályáján néha 
megjelent, sötét s levert arcczal fogadta; most azonban 
a szerelem, midőn minden reményt elvesztett , vlgasz- 
alásúl monda neki: fizess vissza legnagyobb csalódáso- 
dért a legnagyobb öntagadással^ mellyre lelked még 
föhnagasadni tud ! ! . Ah ! milly kedvesen hangzott a rég 
nem ősmért erény' sugalma! Megszelidíté a bánatot, 
nemes kifejezést nyomott az arozra, s Gyulai fájdalmas, 
de nyugodt hangon monda: — Gróftié! nekem tán 
örökre búcsút kell öntől vennem. Utam süthető » vissza- 
térésem kétséges. Kívánnám: ne értse félre szavaimat! 
Krakkóban, grófné!, egy szép műve van Torinonak, 
urunk fejedelmünk' arczképe. A jellem' fölfogása benne 
hűnek tartatik , s e rajz a legszebb képcsarnok' disze 
volna. Midőn az öreg István király , ki unokaöccsét sze- 
mélyesen nem ösmerte, először tekintett Torino' vászna-* 
ra, megcsóválta fejét és kedvetlenül monda: nekem 
ezen arcz nem tetszik, öcsém Gyulai!, nem tetszik. Ö 
alattamosságot v^t rejteni , a földön hordott tekintet- 
ben^ a merengő és zárt kifejezésben. Én, ki örök há- 
lával tartozám Kristóf vajda* házának; s még éRsém 
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sziTeari)en a világszeretet' melegét, mellyet Brenta' part- 
jairól tanulmányaim közúl vittem át az életbe, s a rideg 
való által sokáig nem engedek kioltatni, — én, grófné, 
a nagy Bátbori' véleményé|t hosszas kórágy miatt elsö- 
tétült kedély* nyilatkozatának tartam. De ha még is 
annak, ki mindenben olly mélyen látott , jóslatai telye- 

sednének? s ha kegyed, grófné, de nem, 

nem, — inkább nehezedjék az én lelkemre ^ moosok 
a hálátlanságból, mint az ön szép szemeire egy köny 
a osalódásért. Igen, én most megvagyok győződve, 
hogy a fejdelem^ jelleme^ olly talány, mellynek. kulcsát 
soha nem bírtam, s melly sok áldozatot sodorhat örvé- 
nyei közé , mig valaki mélységének kincsét vagy szir- 
téit megősmerhetoé* A4ja az isten, bögy ön a tenger- 
nek csak gyöngyeit lássa; de ha msgd szélvészei fenye- 
getnék, imé egy gyűrű:, ez talizmán a viharban ; a béke 
idején pedig más nem — mint baráti emlék. 

Gyulai övéből kivette a gyűrűt, mellyet mióta az 
udvamáli befolyását félteni kezdetté, anélkül, hogy oká- 
ról számdni tudna, mindég magánál hordott. Elbeszélé 
István király' ajándékának véghagyomány által biztosított 
erejét* Vonalain az önáldozat' nemes , magasztos suga- 
rai égtek; mert bár títkolá, tudta, hogy veszélyek kí- 
sérhetik őt Abafájára: hisz a nyugalomra ment kegyen- 
czek' pámjga tövis korona! Tekintetén a lemondó sze- 
relem' bánata oUy átszellemült, olly hódító, olly lebi* 
Ivicselő volti — hogy alig lehetett meglepőbb ellenté- 
tet kezelni, mint azon ördögi bájt, melly a gyürü lá- 
tásakor Tiefenbach grófné' arczán terült szét, a kárö- 
röm' és iszony* exaltatióját tükrözve vissza, 
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Hévvel ragadta meg a gyürfit, s mig ujjai közt 
tariá, nébáoy lépést hátrált. Ó a Maros' partjainál^ a 
kegyencz a nyári malató' küszöbén állott. 

— Ön, szóla a grófné, Zsigmond' ragaszkodásá- 
ban dég talizmánt lát minden veszély ellen , melly az ő 
jellemének árnyoldalaiból következhetnék; ön hiszi, hogy 
ha e rokonszenv valaba gyűlöletté változnék, saját lel- 
kierélyében viszont elég segélyforrás él, akár daczolni 
vele, akár annak panasz nélkül föláldoztatni. Én két- 
ségbe nem vonom egyiket is. De engedje bebizonyita-* 
nom, hogy van m^ lény, ki ha Báthori Zsigmond' ro- 
konszenvére hivatkozik^ abban föltétlenül bizni, s ha 
csalódnék, tévedésének minden eredményeit eltűrni, 
szintúgy kész; mint ön. — Hí e gyűrűben emlék ke- 
gyed jó indulatjától , az már szivembe ment át ; mi buz- 
dítás lengeségre, mert megóvna a fejdelem' boszujától^ 
azt , mint hozzám méltatlant ellököm. 

E szavakra István király' ajándéka a. Maros' hullá- 
mába repült. « 

Lovai gyorsan ragadták Gyulait a Kűküllő' völgye 
felé. Minti inkább távozd a komjáti vártól, annál ha- 
tártalanabb lön bámulata^ annál kevéri)bé tudta érteni 
a történteket. A nő, kit ó szeret, a fejedelmet 
szereti: ez látszók az egész' rövid foglalatjának. De 
mennyi idegen, mennyi különös és megrendítő , mennyi 
kinzó és kimagyarázhatlan melléklet vegyült e főeszmé- 
hez ! Mert kénytelen volt szenvedélyének daczára is ész- 
revenni, hogy a grófoé' vonalain, kivált midőn a gyű- 
rűt kezében tartá, valami diabolicus kecs, valami sátáni 
varázs ült. mellyben — mint a mesés syren' legszebb 
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hangjaiban •*- a keltem közé van a vész fölolvasztva. 
— Rósz nemtöm volna-e ő ? , kérdé mag&tól méla só- 
hajjal Bírám-e?: ekkor megborzadott* De mi köti össze 
e fényképet az én sötét bűnömmel? — ah! csak forró- 
lázas ilmam. Az isten nem büntethet igy. Mért mocs- 
kolná be angyalát, midőn vannak ördögök? Mért ké- 
szítene a feszület' szent érczéből gyilkot? — Nem tör 
e ellenem az udvaronczok ármánya? volt-e valaha gő- 
gősebb Kendy, mint tegnap? Alfonso' hideg arczán tit- 
kok bevernek, majd szunnyadva, majd a perczeket lesve. 
Alattam ing a főid. . • Ah ! , csak lenne még meg keb- 
lemben ősereje ama ragaszkodásnak, melly bűnön át 
sodort a tettre! Ah! tudnám bár szeretni Zsigmondot 
Agy , mint kell egy hiv alattvalónak ! ! — Ez bíztositná 
az ő jövendőjét , s megvédne engemet. De most . . . • 
elfáradtam, .... légy kikötőmmé Abafája! Nem kin- 
csekkel terhelt hajó érkezik révedbe, duzzadt vitorlákkal, 
megkoszorázott árbóczokkal; hanem egy gálya, mellyet 
bágyadtan vonnak a szenvedésre ílélt rabok. Ah! e ra- 
bok életöráimü . . Bocsáss meg István király' árnya, 
hogy ajándékoddal köunydmüen bántaml! — De jobban 
ftcNTtént így. Én nem akarok, mint egy kalóz gályarabo- 
kat tartani; s pedig tietöráimat épen most hasonlilám 
azokhoz. NUly örömmel eresztett baza a fejdelem ! úgy 
látszik három nap alatt maga űzött volna el. .. Kimon- 
daná meg: miért éltem? 
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Gyulai ezer v&ltozó érz6sektöl bAnyaték: Tiefenbacb 
gröfnöQak keblében csak egy, de sivár érzés duIt 

Mihelyt vendége távozott, elvété bilincseit a tettetés^ 
nek és mérsékletnek. A bástyába rohant, kinyitá titkos 
oltárát; a halálfö előtt térdelt — Hála, hála!, rebegte 
összekulcsolt kézzel. Mi ót megmenthette volna , átadta 
nekem. Minő őijöngö kéj!! — Vak szerelme védangya- 
lommá lön. Kezembe volt a gyúrfi^ de rubínainak gyil- 
koló fénye égette ujjaimat. A Marosba dobtam. Halot- 
tam meg leendesz boszulva! Van még is gondviselést! 

— Senno grófné, ha nagysád a gondviselésről vi« 
lágos képzetet akar szerezni, méltóztassék nem gondol- 
ni azon tekenyős-békára, mellyet a sas a levegőbe föle- 
melt, de körmei közt sokáig nem tarthatván egy bölcs* 
kopasz fejére hullatott s így minden czél nélkül sem- 
mivé tett olly agyvelőt , mellyből még sok okos terv és 
sok szép eszme áradhatott volna a világra. Én csak 
ott látok gondviselést , hol véletlen nincs, s hol az erők' 
szabályos küzdéséből kiszámítható eredmények folynak* 

— Szent ég!, kiáltá Tíefenbachné a Senno név 
hangjára, s fölugrott térdelőjéről , anélküli hogy a bá- 
mulat miatt szavakat lelni , vagy a tudományos figyel- 
meztetésnek értelmét fölfogni ereje lett volna. Csak any- 
nyit látott, hogy Gergely diák bámész arczanéz rá, és 
titkai el vannak árulva. Csak annyit tudott, hogy lélek- 
éberségre van szüksége, és feje szédelg. Csak azt ér^ 
zé, hogy egy nagy elszánás segíthet még rajta^ és tér- 
dei reszketnek. 

— A bölcseség iránti hevemben^ mengetőzék Ger- 
gely , feledém alázatosan köszönni és bocjsánatot kér- 
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ni ttdvartisonmak kolönős mói^áért és helyéért Ezzel 
mély bókkal akart kezet csókoloú 

— Miként jött ide? kérdé a grófné még mindég 
le nem gyöziitt ámulattal. 

Gergely az ajtóra mutatott, mellyet mint I&tszik ma- 
ga a grófné feledett volt szokatlan felindulása miatt 
nyitva. 

— S legényeim? 

—Azok figyelmét kikerültem. S ezt czélomra nézve 
nagy előnynek tekintem. 

— S mit akar ön? 

— Hideg vért a grófnén&I és flgyelmeU 

— Az ön' mostani föllépése, ha nem tévedek^ ke- 
vesd)b hideg vérre volt számitva, mint a mennyit né- 
lam tal&Ini fog. 

Gergely mosolygva kérdé: nyílatkozhatom tehát egy 
komoly iígyben? 

•— Tetszése szerint , válaszolta Tiefenbachné , • • • 
de méltóztassék más szobába követni. 

Ezzel elfogadó-teremébe akarta csodálatos vendégét 
vezetni ; de Bz visszatartoztatván őt, jelentékeny hangon 
monda — itt, grófné, hol méltóságod* szándékának 
annyi tanqa van, itt, hol e koponya, mellyet ön imád, 
mindig figyelmeztetendi: a .czélt csekélységek- 
ért föl nem áldozni, csak itt szólhatok én. Más 
helyt hallgatni fogok és hallgatásom semmivé teendi 
méltóságod' reményeit. 

E megjegyzésben némi biztatás hangzók* A grófné 
távozást nem sürgetett. Gergely nyugodt hangon folyta- 
tá : Van egy szövetség , melly Erdtiyt a magyar koro- 
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na alá óhajtaná visszavinni, de ezt csak Báthoii Boldi- 
zsárnak a fejdelemmelí kibékülése és a prágai udvar' 
érdekeibe vonása által reméli! sikerrel eszközölhetni. E 
szövetség' feje Alfonso, ki ő fenségének gyóntatója s a 
fogarasi grófnak barátja lévén , tudta , hogy a fejdelem 
kiváló hajlammal viseltetik Gyulai iránt, tudta, hogy Gyulai 
a fogarasi grófot megöletni akarta és a fogarasi gróf 
titokban e titok felől értesiteték. lily adatokból könnyen 
átláthatta, miként a kibékülés csak a kegyencz' megbu- 
kásával történhetik , ki különben is aggódó politikája 
miatt a törők udvar elleni pártütésre megegyezését soha 
adni nem fogná. De hogyan lehessen a fejdelem* hajló- 
mat Gyulaitól elvonni ? ez vala a kérdés. — Más , és 
még sokkai erősebb hajlam által : igy okoskodék ae 
én jó barátom páter Alfonso. Egy nőt keresett tehát, 
kinek csodaszépsége bájoljon mig jelleme a könnyfi hó- 
ditás' reményétől visszadöbbentsen , s kit ennél fogva 
nem a kéjvágy' hamar unatkozó ingerével, de a sziv' 
mélyebb; emésztőbbb és czéljáért minden áldozatra kész' 
lángjával lehessen szeretni, niy nőre talált végre, azon- 
ban benne feltétlen eszközre nem; mert e nő féijét vesz- 
té el Gyúlni által, s férjét akarta megbőszülni az Alfon- 
sovali szövetség' utján. Néki halál s nem csak elmozdí- 
tás kellett. Az én jó barátom, bár mint retteg a vértől, 
megígérte , hogy a fogarasi gróf a kibékülés' feltételéül 
Gyulai' fejét fogja kérni, és a szép nő megígérte, hogy 
a fejdelem e főt átadandja. — Szóljon a grófné: őszin- 
tén és igazán beszéltem-e mind ezt el? 

Tiefenbachné a diák' nem csekély boszankod&sára 
lélekbátorságat már egészen visszanyerte s hideg, hatá- 
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rozott haogoa válaszoUi: — ön ak&r mist késii ak<\r 
míot bűntársunk, elég tisztán néz viszonyainkba. Előadár- 
sa bű Tolt: de mit akar általa elérni? 

Gergely mosolygva bsűtá meg magát a nyert szép 
czimekre és kedélyes modorral folytatta:— gyönyörűek , 
sőt mondhatnám lélekemelők Alfonso' elvbarátainak né- 
zetei , s én szivemből fájlalom , bogy egy más társu- 
latnak, mellynek bizadalmával szintén diosekedhetem , 
basonlólag magos, hasonlólag felséges eszméi nem szö- 
vetkezhetnek azokkal. Illy kedvetlen meghasonlásban vi- 
gasztalásomúl csak az szolgál, hogy legalább méitosár- 
goddal nem kell okvetlenül ellenkezésbe jönnünk. Ah! 
engedje a gróbé remélleni^ hogy fennebbi szavaimmal 
alkahnat nyitottam egy bizadalmas kialkuvásra. 

Tiefenbachné tudakolólag függeszté tekintetét Ger- 
gelyre s ez derült arcczal szóla. — ön Gyulai^ éleiére 
tör, ki a padisa' híve, s ennyiben az én társaságomnak 
szintolly kedveiye, mint az Alfonso' szövetségének sze- 
mében szálka. De Gyulai a rend' tulszigoru bará^a s 
nincs semmi érzéke ama merészebb szabályok iránt, 
mellyek IstamhuP hatalmának valódi alapjai. A jó bé^ 
kéért tehát mi is föláldozhatnók őt. A grófné kielégítheti 
boszuvágyát a fogarasi gróf segéde nélkül. Mi nem 
akarjuk Fehérvárt látni Boldizsárt , mert előre látjuk ki- 
békülése^ eredményeit. Haljon meg Gyulai; de maracyon 
Báthori Zsigmond továbbra is feszültségben Báthori 
Boldizsárral: ez kívánságunk, ez alkunk' feltétele* 

— Hogy kívánságát egészen felfoghassam kérde- 
nem kell: melly utón hiszi ön a fogarasi gróf segéde 
nélkül boszumat elérhetőnek? 
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— A fejdelem^ féltékeDysége áltai« Vagy nmos-e 
az már eléggé kifejlődve? Nem kovettem^e' el mindent 
gyarapítására, de anélkül, hogy a grófné' jellemére 
árny essék? Nem nyiiatkozott-e tegnap elolt eréllyel e 
szenvedély? s bár nagyságodnak -*- bocsásson meg 
őszinte szavaimért — tulszigoru nézetei sokban gátolták tö- 
rekvéseimet, mert az olly szerelem, melly a földre lépni 
nem akar, nehezen tud begyeket mozdítani ; még is nem 
váitre ma a fejdelem örömmel el megszokott kegyen- 
czétől, s nem vala-e e távozás legalább fél száműzetés? 
ts ha Gyulainak itt töltött idejét, ha kedvetlen fogadta- 
tását, mellyet észrevenni szerencsés valék, kommen- 
tálni kezdenők épen azon perczekben^ midőn ő fensége* 
sötét jellemének árnyai homlokán és kedélyén mutatkoz- 
nak, — tudna-e nagysád kétkedni az iránt, hogy czél- 
jának kivitelére nincs szükség a fogarasi grór ellenszen- 
yében keresni támaszkodás! pontot? — Engedje e rész- 
ben a sikerről kezeskednem. 

Gergely' nyilatkozata mind az erkölcsi sülyedésre , 
mellybe Tiefenbachné az ő cselszövényeí által sodortat- 
nék, mind arra, hogy milly veszélyes ellenségévé vál- 
hatik ezen mostanig figyelemre sem méltatott ember 
vetett egy, noha gyors villámsugárt. De a grófné' sá- 
padt, hideg arczán legkisebb jel sem árulta el akár 
az egyik akár a másik lehetség iránti aggadalmat — 
Még, hogy tájékozhassam magamat, szóla nyugodtan , 
kérdenem kell öntől: miként gátolhatom meg ő fensé- 
gének Báthori Boldizsárrali kíbékülését ? 

V. KÖTET, Ift 
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— Semmit sem téve ejeliemökkel egyt^ oem hang- 
zó bar&tság^ előmozdilására, A többit méltóztassék vim 
bizni. 

— És AlfoDso' sürgetésére mivel válaszo^ak? 

— Szinléssel, moodá szárazon Gergely. 

— Eskümmel , melly az ö érdekeikhez köt , mi 
történjék? 

~ Az ég' szintolly szükséges adománya, grófnék 
a feledés , mint az emlékezet: jegyzé meg a diák mo«- 
solygva. 

— S ha én feledni nem akarnék, szavammai ját- 
szani nem tudnék, mire határozná ön el magát? 

-^ Bocsánatot kérnék nagysádtól mai alkalmattan* 
Ságomért és távoznám. 

— Hogy a fejdelemnek fölfedezze Alfonsovali vi- 
szonyaimat, s az ő roppant csalódását szivem iránt? 

Gergely nem válaszolt. A grófné megvonta a csen- 
getyöt azon hideg közönnyel, mellyel napi foglalkozásait 
szokta teljesíteni. 

— Hit jelent ez?,, kiáltá a diák dühvel, s torét, 
melly övében elfedve volt, kiragadva. 

Tiefenbachné meg nem mozdult. Arczán semmi vál- 
tozás. Szeme, midőn megvillant a tör, ajkai midőn el- 
lensége támadó helyzetet vett . épen azon tudakoló , 
épen azon félig helyeslő kifejezésben maradtak, mellyel 
a tervet végig* hallgaiá, s nyugalma annyira nem látszók 
az éltét fenyegető veszély állal háborilva, hogy maga a 
diák is már lehetetlennek bivé , miként e csengelés küz- 
désre lenne jelszó , s ajánlatainak visszavetésére vonat- 
koznék, ^gy pillanatig hdlározatlan állott, s a jövő perez- 
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ben késő voU minden eilökéUése. Mert a grófiié' cselé- 
dei 9 kik nagy pontosságra voltak szoktatva , már köze- 
lítenek. A nyiit ajtón át látta ókét Gergely a szomszéd 
szobába lépni, 

— Ezen urat fogjátok el, monda a gröftié a kö- 
rüle állóknak. 

Gei^ely egy ugrással Barbara' szobájában volt, s 
magára zárta az ajtót. 

A legények betörni kezdették azt. 

tíefenbachné egy ötlet által megkapatva, komor«»- 
nyikjátöl, — ki látván a többiek' hasztalan fáradtságát, 
feszítővasak után akart indulni, — kérdé: mindig az elő- 
szobában voltalok*>e ma ? 

— Ki nem mozdultunk onnan, nagyságos asszony. 

— És ezen idegen sem ment keresztül az előszo- 
bán? 

— Nem, nagyságos asszony. 

— Barbara bazaérkezett-e? 

— Mióta nagysád korán reggel az öreg harango- 
zóhoz küldé orvossággal, be nem lépett az udvarba. 

— Ugy hagyjátok félbe az ajtóbetörést, parancso- 
lá a grőlné szembetűnő aggodalommal, és te nyargalj 
a révbe, s mond meg a hajósnak, hogy egy lelket se 
merjen keresztülvinni. S te meg, szóla a másik legény- 
hez , tüstént fogasd be lovaimat* Egy perez alatt készen 
álljon kocsim indulásra. 

A grófné ezzel nappali termébe távozók, bezárva 
háló szobájának ajtóját. 

— Ah ! sohajtá mihelyt magára lön , Barbara szo- 
bájára nem valék elég figyelemmel. Olt kevesebb gond- 

16* 
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dal kerestettem a titkos kijárást mint a magaméban, s 
pedig kell egyndc lenni; kOlönben miként történhetett 
volna a csengetés^ midőn a fejdelem Gyuláit nálam lep- 
hette volna meg. Ah! bizonyosan Gergely adott akkor 
jelt* Veszve vagyok, ba előbb nem érkezem Fehérvárra' 
mint ő. De legalább két órával van előnyöm fölötte; 
mert csak Portusnál mehet át a Maroson. MiUy későn 
fognak! Már őt perez eltelt. Szent ég! kiáltá uj félehndr 
által oslromoltatva, ha a fejdelem' szívét egészen nem 
bírhatom , ha feje nem szédül el a szerelem' kéjei közt 
.•. . Istenem, istenem, mindenképen veszve vagyok!; 
Oh Senno ! — Éreznek-e a halottak' szellemei ? 

A kocsi készen állott már s Tiefenbach grófnő mi- 
dőn szélgyorsan hajtatott Fehérvár felé belátta: hogy 
a férj' meggyilkoltatását már csak a nő' 
gyalázata boszulhatja meg. 
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Jbrdély' fővárosa naponként meglepő birekre ébre- 
déit fői* Az újdonságoknak nem voU határa. 

September' 28-án a fejdelem^ kedveit üikárja vé- 
letlenül eltűnt, s csak hetek múlva szállongott felőle 
azon bír, hogy Tőmösvárt törökké lett. Helyét egy fia- 
tal szerzetes foglalta eU 

September' 30-án nagy fénnyel érkezett meg a fo- 
garasi gróf. Zsigmond a város' határáig ment elébe, s 
a tömeg' tapsa közt megölelé rég nem látott kedves 
rokonát. Semmi sem hiányzott volna az aranyidőből, ha 

October^ 5-én híre nem jön Gyulai Pál* meggyilkol- 
tatásának. Ez némi aggodalmat szült a tömeg' kedé- 
délyében, melly azonban egészen lecsendesült azon nyíl- 
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vánossá váll állományi titok által, bogy Gyulai halálát 
tervezte volt Bátbori Boldizsár grófnak s így sorsát 
megérdemelte. — Végre 

October^ 6-án egy rendkívüli szépségű idegen gróf- 
né költözött Fehérvárra s annyi fényt és bókolatot idé- 
zett elő megjelenése által, -* annyi közmulatság tarta- 
ték kedvéért vagy földerítésére, mert néba szomorúnak 
is látszott, — s ezen innepélyekben annnyi alkalmat lelt 
a nép szórakozásra , hogy alig vévé észre , miként a 
főurak egymást tüzesebben kezdek buktatni, mint régen, 
a prágai követek nem olly ritkán jöiiei Fehérvárra, mint 
régen, a török csauzok kevésbé alázatos hangon be- 
széltek, mint régen^ és sokkal több adót kellé Istambul- 
ba küldeni mint régen. 
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tSennoné azzal fejezé be boszu)át, hogy Gyulainál 
a kivégeztetés előlti perczekbeo álrahában megjelent, 
közleni vele szenvedéseit s fejére mondani átkát. Ezen 
őrjöngésig borzasztó tette után, néhány mámqrban 
átélt hét és a bűnbánatra ébredés következek. Sötét 
szeszélyei mindig komorabbá tették a fejdelmet, ki hozzá 
határtalan szenvedéllyel ragaszkodék. — Ha a maitresse 
a megunt fény közt imádkozék és böjtölt; Zsigmond is 
az előtte terhessé vált uralkodási gondok közt szintén 
imádkozék és böjtölt Ha Sennoné tört szívvel kolostorba 
vágyolt; Zsigmond egy korán elfásult, korán megzsib- 
badt kedélyű ifju* minden blasirozottságával vagy püspöki 
gyürüt vagy bíbornoki süveget keresett az erdélyi feje- 
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delemségért. Végre Sennoné annyira gyűlölni kezdett 
minden élvet, hogy Zsigmonddal sem akart találkozni 
s Alfonsö^ megegyezésével , kit e hangulat boszantott és 
czéljaiban gátolt, odabagyá Erdélyt; de a fejdelem már 
maitressét is túlhaladta az élviszonyban s e lélekbeteg- 
sége Sennoné' távolléte után sem csökkert. Polilicai vi- 
szonyoknál fogva házasságra lépett ugyan Gbristiema her- 
czegnővel; de menyegzői örömeiről krónikáinkban a leg- 
különösebb tudósítások vannak feljegyezve. 1 1 1 y é s h az y 
igy in BáthoríZsígmondotmenyegzőjekor megbűvölték volt, 
hogy nem lakhatott feleségével együtt, .... mert az 
ördög az emberi nemzetségnek és minden jónak ellen- 
sége megvarázsolá ördögséggel , hogy feleségével sem 
nem lehetett sem nem maradhatott. — Simegi sze- 
rint pedig: szeretni kezdé nejét, midőn tőle eltávozott, 
midőn pedig viszont látta, utálattal fordult el tőle s áju- 
lásba esett. -— 



Mielőtt a közelebbről! találkozás' reményével most 
bucsut vehetnék olvasóimtól , néhány felvilágosítással tar-* 
tozom olly kérdésekre , mellyek regényem^ személyeire 
vonatkoznak. 

Hogyan lett Szeremy Eleonóra egy művész' özvegye 
helyett egy gróf* Özvegyévé, — meri a Korojáti várban 
magát Tiefenbacfanénaknevezteté,— s miként találko* 
7ött Álfonsóvál, bogy veié politikai cselszovényekre szö- 
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vetkezzék a boszuért? — E kérdésekre röviden felel- 
hetek. 

Az Mfonsovali viszony Gergely diák' mivé volt. 
ö, mint tudják olvasóim, Eleonórát már akkor, midőn 
Genga' lakából hír nélkül távozott börtönbe zárt férjéért 
esdekleni , a Szent-Györgykapunál figyelme alá vette i 
és nem szűnt meg szem előtt tartani. Harkházytól, ösz- 
szeköttetéseinél fogva, könnyen megtudhatá a szeren- 
csétlen nő' családi viszonyait, s nem késett mindenről 
értesíteni Mfonsot. Gei^ely' kétszinű jelleme, melly most 
Prágával majd Istambullal kaczérkodolt ^ megmagyaráz- 
batóvá teszi e lépését. 

Alfonso a diák' figyelmeztetése után tüstént Genga' 
lakába sietett s ott Eleonórát betegen és a boszu' ör- 
jőngésével találta. Guzmán épen orvosért ment volt, 
mig Barbara lelkivigasztalót keresett. Mindkeltő egye- 
sült Alfonso' személyében, ki , mint régen a szerzetesek 
közül sokan, a gyógytudományboz is értett. Eleonóra 
kigyógyulva férje' meggyilkoltatása miatt támadt forró- 
lázából, hat hét alatt már Prágába indult. A nő egyéb 
vallomásai közt a férjéről mondattak sem kerülték ki 
Alfonso' figyelmét. Emlékezhetnek olvasóim, hogy Senno 
Gengának téjtestvére volt s magas családból származott 
gyermeknek tartatok , kit szülei a nyomor' karjaiba dob- 
tak , mért világra jöttét vagy szégyellék vagy átkozák. 
Eleonóra e mysticus történetből csak annyit tudott a 
mennyit a.Gengaháznép, t i. a gyermek* felfogadtatásá- 
nak évét, napját, körülményeit, a pénzösszeget, mellyet 
dajkálásba vételé&t fizettek, s azon apró jeleket, mely- 
lyek illy kitételekkor ritkán maradnak el, és Cyms óta 
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ezer csodálatos kifejlődésekre adtak s adandnak még 
alkalmat az életben és drámában. Alfonso azon részié* 
tes modornál fogva, mellyel leveleit irá, ezekről is nagy 
pontossággal értesítette az öreg prágai tanácsost Es 
ősmerte egyik távol rokonának törtenelét. Én néhány 
szóval elmondom azt. -^ Tiefenbacb Hugó, fríauli gaz- 
dag gróf^ mint a jesusrend' legáhitatosabb szolgája mait 
ki 1589-ben. De ő csak utolsó éveiben volt a kegyes- 
ség' és hit' példányképe. Férfi korát minden végletei 
mocskolták be egy istenével, kedélyével és elveivel 
meghasonlott egyéniségnek. Egyházi hivatásra neveltetek; 
de a zajt szintúgy kedvelvén, mint az áhítatot, a johan- 
niták* vitézi rendébe lépett s a többi secták között fő- 
ként d morvái testvérek^ üldözésében tántette ki 
magát. Azonban valami szegény sorsú, de szép lányba 
szeretvén, meggyülölte azon rendet mellyből kilépni nem 
engedtetek, s daczból nem Luther^ tanjára tért át, mi 
kevésbé lett volna fölötlő, hanem egyenesen morvái 
testvérré vált. Később*, hogy a lányt, kit nőül vett — 
bár minden ok nélkül — félteni kezdette, nem tartá 
elég túlságosnak sectaját. Blőbb tehát gyermekét ragadta 
el bitvesétől, az után ezt is elűzvén magatói, adámitá- 
vá lön, a nők' közössége mellett buzgólkodott és több- 
nyire barlangokban élt, azon természeti állapotot tart- 
ván egyedül czélirányosnak , melly a czivilizatio fölött 
pálczát tör. Illy végletbőt visszaesés következek és Hu- 
gó gróf barlangjából remetelakot , a barlang' egyik 
kövéből oltárt csinált. Évek múlva bünbánata apostasiá- 
jáért megmaradt ugyan, de szelídültek nyilvánulása!, s 
végre a remetelakot kolostorral cserélte föK Ekkor kitet 
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gyermeke eszébe jufolt ; de annak nyomára már löbbé 
nem akadhatott Halála eldtt néhány nappal élaltörténe- 
tét elbeszélé rokonának, a tanácsosnak^ s egy kevés 
összeget tett le ennek kezébe, gyermeke* számára, ha 
az valaha megtaláltatnék. — Hugó élményei itt végződ- 
nek. — Alfonso' levele Tíefenbachot a kitett gyermek* 
nyomára vezette, s minthogy Eleonórának, kit a prá- 
gai udvar' érdekében Fehérvárra kellett köldeni, pénzen 
kivül névre is szüksége volt, az öreg gróf, a czélért, 
mellyet elősegéleni akar, leküzdé családi előítéleteit, s 
föiredezte az özvegynek félje' születését, mindenben hí- 
ven tartva magát a valóhoz a végbagyományi összegen 
kivül, mellyet sokkal nagyobbnak vallott be« — 



Kérdhelnák még olvasóim : ki volt Terez testvér , 
a csíkszéki havasi zárda' kedves lakója? , kérdhetnék , 
mert alakja régösmertnek látszott és minden szava visz- 
szaemlékezéseket ébresztett föl. 

Teréz a hit' szeretel' és lemondás nemtője volt; 
midőn angyalszárnyait a föld' pora bemocskolta , neve- 
zek őt az emberek Czeozilnek, az énekesnőnek; — 
midőn Boldizsár gróf megölettetésekor zárdafátyolt tű- 
zött homlokára és Terez testvérnek kereszteltetek > már 
akkor a szent fájdalom által kitisz(ultabb szivet nem 
ajándékozhatott volna senki az égnek* 

(Vége.) 
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i847. Teljesen megjelent 9 facetben , fr. 



A FALU JEGYZŐJE. 

IRTA 

BÁRÓ EÖTVOS JÓZSEF. 

1845. 8 füzetben, 8 fr. 



AZ UTOLSÓ HOHKÁH. 

Regény. 
Irta Cooper, fordította Gondol DánieK 2 kötetben. 
2 for. 30 kr. 
Az összes világirodalöm Ítélete szerint kétségtelen, 
hogy a regényirodalom századunkban legfényesb fokra, 
Angliában emelkedett, s bizonyos az is, hogy Anglia 
legunneplettebb regényírói közt mindig legkitűnőbb helyen 
áll Cooper, mit leginkább az amerikai ősnemzetek éle- 
tének jellemzése által vitt ki. És ezen utóbbiak közt 
mindeddig az „UTOLSÓ MOHIKÁN^ az, melly saját ne- 
mében föiiUmullatlanul áll , s valódi mintaregényül szol- 
gálhat, minek becsét még a kitűnő fordítás állal is 
emeltetve találandja a t. magyar olvasó közönség. 
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REGÉK '8 LEGENDÁK. 

Irta báró Mednyánszky Alajos* 

Nagy 8rét , rézmetszéses borítékban 2 for. 
FOGLALAT: Első kötet. Hollókő. — A győri 
vas-kakas. — A futás. — Az atyai átok, — A bará- 
tok. — A^ szerelmesek kutja. — Az akarat ereje. — 
A vágmelletti szikla kápolna. — A vÍDoai lakoma. — 
Nagylelkű bosszúállás. — Mátkasitás. — Oroszlánkő. Csel 
erőt győz. — Szolnok védlői* — Az ördög barázda. — A 
budethioi falüreg. — Második kötet: A pőstényi 
leánykuL — A metszett láb.— A pozsonyi ördöngös kép. 

— Szeat Gyöi^y szirtugrása. — Lakat a szájon. — Sze- 
ben alapítása. — A kísértetes Hríscovár előtti kőbarát. 

— Veszélyes fogadás. — Nagyságos igazgató. — Kékai 
vércsamok. — Fekete vezér. — Vérlakoma. — A vágbani 
Margita kőszirt — Sz. Ilona templomának alapitása. — 
Testvéri viszálkodás. — Viszonzat Szelek vára. — A 
lietavai csudaesés — Achmet basa. — Selmeczi leány- 
vár. — A fehér hegyi lélek. — Gsudakereszt a fában. 

-^ Regék Stiborról. 
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24 képpé ly finom papiroson 8 fr. 

TORZKÉPEK. 

4 kötet. Allegóriái diszes borítékban 5 fr. 20 kr. 



Két kötet. 

Allegóriái díszes borítékban 2 fr. 40 kr* 

■miTésnKtL 

Első, második és harmadik füzet. 
Allegóriái borítékban s címlappal 1 fr. 48 kr. 

A Franczia forradalom 

TÖRTÉNETE , 

forditotta Gaiil. Két kötet , 8rét. Csinos borítékban 
3 fr. 30 kr 



Az Angol forradalom^ 
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ban 2 fr. 15 kr. 
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TniAU TAKáS. 

Regény. Iiia Pahownő , fordította Lakner Sándor.^ 

4 kölet 5 fr. 

Palzow asszonyság mindjárt első felléptekor oUy álta- 
lános hatást biztosita magának, regényeivel , hogy ellen- 
ségei is a XlX-ik század iegjelesb hölgyiröi egyikének 
méltán nevezik őt. Jellemei kifejlettek és eredetiek, bo- 
nyolödása természetes és mindvégig érdeknagyobbitó : 
iránya pedig olly nemes és tiszta ^ hogy a leggyöngé- 
debb hölgynek is erkölcsképzésül szolgálhat. Ezen jeles- 
ségeken kivúl ^TYRNAU TAMÁS ^ ránk magyarokra 
nézve még azért is különösen nevezetes érdekkel bir, 
mert Mária Teréziánk nagyszerű korát remek ecset- 
tel fösti , s már csak azért is kétszeresen ajánlani bá- 
torkodunk azt a két magyar haza szépeinek figyelmébe. 
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ÉLETE. 

Sparks Járed után szabadon kidolgozta Czuczor 
Gergely* — %u Csinos borítékban 2 fr. 40 kr. 



A VUÁC lÉPHOHTVB. 

A Kisfaludi Társaság Hellén Könyviárának első és 

második kötete illy tartalommal: 1« Aesop Meséi. 

Forditá Szabó István, m. ac. és Kisfaludy Társaság 

tag. 8rét XVI. és 148 lap, finom velinen fűzve 36 kr. 
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1 fr. 20 kr. 



vagyis 

AZ EGÉSZ FÖLDNEK KÉPE, 

különös tekintettel az országok és népek míveltségi álla- 
potjára és történelére, a mathematícai és természeti 
földrajz vázlat&val eggyütt. — Irta Riycsányi János. 
Négy aczél- és fameU^zetekkeU 1. Jóreménység foka,2« 
Libanoni t&j, 8. Balbec, 4. Erdőégés Brasiliában. 
2 R. 30 kr. 



VILÁGTÖBTÉNET. 

A 

LEGRÉGIBB ID5kTŐL KORUNKIG. 

Irta B^jia. Nyolczadik füzet; rúzve45kr. Mind anyolcz 
füzet, öszvesen 6 fr. 



A IA6TAR MIZBT lAPJAI 

A 

MOHÁCSI VESZ UTÁN. 

Irta Jéfliay Pál , magy« kir. udv. titoknok , magy. t. 
társ. rend. tag. Szabolcs , Torontál és Mármaros vánn. 
táblab. — 4-dik füzet. 1 fon — Mind a 4 fúzet4 for. 
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